﻿ Când mintea umană s-a obișnuit să extragă din intrigă formele lor abstracte și proprietățile lor inerente, aceste genuri și genuri fantastice au devenit "inteligibile" ( ) Procesul de abstractizare ajunge la desăvârșire în a treia limbă, care constă din cuvinte articulate, și în a treia formă de scriere - literele, care "au devenit, parcă, genuri cu care toate cuvintele și vorbirea sunt legate" ( ) Limbajul grafic care folosește alfabetul, Vico îl numește "litere populare" În mai multe locuri, el se oprește asupra originii unei invenții atât de importante: după ce a infirmat opinia celor care cred că "litererile populare" au fost descoperite de Sanchuniathon, iar egiptenii Kekrops sau fenicianul Kadmos le-au introdus în circulație în Grecia, el ajunge la concluzia că grecii au fost primii care "au devenit să folosească formele geometrice împrumutate de la fenicieni pentru a reprezenta sunete articulate și astfel le-au transformat cu o artă minunată în litere populare sau litere" ( ) Această invenție este o etapă decisivă în dezvoltarea civilizației a cărei istorie scrie Vico: literele populare sunt astfel numite pentru că apariția lor înseamnă sfârșitul puterii de monopol a preoților, iar apoi aristocrația asupra imaginilor și semnelor Scrierea alfabetică - cu alte cuvinte, alfabetică - este proprietatea poporului: "Crearea unei limbi vernaculare și a scrierii vernaculare este unul dintre cele mai prețioase drepturi nescrise ale sale" (ibb) Îi aduce libertate, căci îi permite "să controleze interpretarea legii de către cei de la putere" ( ) Cultura și societatea scrisă (go Tipologia limbilor și a tipurilor de scriere are un dublu sens Din punct de vedere al istoriei, ea reprezintă etapele "marșului națiunilor", repere în schimbarea succesivă a erelor Din punct de vedere logic, trebuie înțeles ca o tăietură simultană: "În primul rând, este necesar să se stipuleze în principiu că, dacă zeii sunt, de fapt, rodul imaginației umane, iar eroii înșiși au ocupat un loc între divin natura și natura umană, atunci zeii, eroii și oamenii sunt contemporani, iar cele trei limbi cărora le corespund au apărut în același moment" ( ) Pluralitatea de limbi și scripturi, atât din punct de vedere istoric, cât și logic, poate fi exprimată în moduri diferite Din punct de vedere al retoricii, fiecăreia dintre stările lor îi corespunde un anumit trop: o metaforă - hieroglifelor, adică un mod de a se exprima cu ajutorul obiectelor sau al imaginilor acestora; metonimie - scrieri eroice sau simbolice care desemnează obiecte sau creaturi după una dintre proprietățile lor distinctive; sinecdocă - litere populare, sau alfabetul, care permit derivarea unor categorii generice abstracte Din punct de vedere politic, teocrația este asociată cu scrierea divină, modul aristocratic de guvernare cu simboluri eroice și libertatea poporului, în formă republicană sau monarhică, cu litere populare Din punctul de vedere al cunoașterii, tipologia tipurilor de scriere înseamnă trecerea de la teologie, sau știința limbajului divin, la dreptul contractual, iar apoi de la fixarea dreptului la cunoașterea care stabilește adevărul și faptele În toate cele trei cazuri, piatra de hotar principală este invenția scrisului alfabetic, care permite derivarea unor concepte abstracte, stabilește legalitatea și egalitatea și separă cunoașterea de mintea divină omnipotentă sau de autoritatea minții stării imperioase Condorcet, în cea de-a treia epocă a sa Schiţă a unui tablou istoric al progresului minţii umane, subliniază de asemenea rolul decisiv al acestei invenţii' Într-adevăr, numai datorită scrierii alfabetice a devenit posibil progresul continuu al științelor, în timp ce primele două forme de scriere sunt hieroglife, iar apoi "scrierea, în care fiecare idee este simbolizată prin semne convenționale și care este încă singura proprietate al chinezilor" ( ; - ), - a făcut din cunoaștere proprietatea nedivizată a castelor preoțești și învățători "Scrierea primară", unde "toate lucrurile erau semnificate printr-o reprezentare mai mult sau mai puțin exactă i Reprezentări ale textului scris ( zhenie fie lucrul în sine, fie un obiect asemănător, "transformat în mâinile preoților într-o scrisoare secretă, alegorică; avea un sens sacru pentru popoarele care foloseau o scriere diferită, "mai simplificată, când asemănarea acestor obiecte era aproape ștearsă, când au început să folosească într-un fel semne pur convenționale" (і ; ) Odată cu acest dualism al scrisului, "doctrina misterioasă" a preoților, care avea limbajul și scrierea proprie, a dat naștere "cele mai ridicole credințe, cele mai lipsite de sens, cele mai rușinoase, sau rituri religioase barbare" ( ; ) ): "De atunci, toate progresele în științe s-au oprit: chiar și o parte din acele științe, mărturisită de secolele precedente, s-au pierdut pentru generațiile următoare și în acele regate vaste, a căror existență neîntreruptă a dezonorat Asia într-o zonă atât de îndepărtată vremuri, mintea omenească, lăsată ignoranței și prejudecăților, a fost condamnată la o imobilitate rușinoasă "( ; ) Scrierea alfabetică, punând capăt înfățișării lucrurilor în toate formele ei, aruncând vălul misterului de la figuri și semne și privând preoții de monopolul interpretării lor, conferă tuturor oamenilor "un drept egal de a cunoaște adevărul": "Toți s-ar putea strădui să descopere adevărul pentru a-l comunica tuturor și a-l comunica pe toate fără limitare" ( ; ) Astfel, "a fost asigurat pentru totdeauna progresul rasei umane" ( ; ) În consecință, preoții au fost forțați să intre pe tărâmul sarcinilor pur culturale, iar cunoașterea și-a câștigat independența datorită nu atât libertății politice pe care politicile au adus-o cu ei, cât și noii metode de fixare a limbajului introdusă în uz în Grecia, când totul poate să fie scrise folosind un număr mic de semne În "Introducerea" în "Schița" sa, Condorcet își propune să evidențieze perioadele și etapele progresului minții umane, pe baza posibilelor căi de cunoaștere a acestora Cunoașterea primei epoci, înainte de apariția limbajului articulat, este pur conjecturală și psihologică ("Numai observarea dezvoltării facultăților noastre ne poate servi aici ca fir călăuzitor") A doua perioadă, corespunzătoare epocilor dintre nașterea unui limbaj articulat și invenția scrierii alfabetice, se pretează la cunoaștere, deși ipotetică, dar deja bazată pe fapte istorice și observații antropologice Cunoașterea epocilor ulterioare este de încredere și adecvată Cultura și societatea scrisă ( istoric, căci "din momentul în care scrisul a devenit cunoscut în Grecia, narațiunea istorică este legată de epoca noastră, de starea actuală a omenirii în cele mai luminate țări ale Europei, cu o dâră neîntreruptă de fapte și observații, și tabloul mişcarea şi progresul minţii umane devin cu adevărat istorice Filosofia nu mai trebuie să rezolve nimic, sau să formeze combinații ipotetice Este suficient să unim și să punem în ordine faptele și să arătăm adevărurile utile care se nasc în virtutea cuplării și îmbinării acestor fapte" ( - ; - ) O astfel de periodizare, epistemologică în esența sa, se referă, ca și în cea a lui Vico, la transformări revoluționare în formele de comunicare: formarea unui limbaj articulat și invenția ulterioară a scrisului alfabetic La aceste două lovituri de stat, Condorcet mai adaugă una legată de tipografie În a opta eră a Schiței, el descrie cele trei consecințe principale ale unei invenții care "înmulțește copii ale aceleiași opere într-o cantitate nedeterminată și cu cheltuială mică" ( ; ) În primul rând, "o educație pe care fiecare om o poate extrage din cărți în tăcere și singurătate" ( ; ) se caracterizează prin prudență sobră, o evaluare critică a ideilor și opiniilor altor oameni - spre deosebire de comunicarea orală a oamenilor adunați, trezirea și pasiuni inflamatoare Datorită tiparului, "suntem prezenți la construirea unui nou tip de tribună, din care ideile comunicate fac o impresie mai puțin vie, dar mai profundă; a cărui putere este mai puțin tiranică asupra patimilor, dar mai puternică, mai sigură și mai trainică asupra minții; unde toate avantajele sunt de partea adevărului, căci arta, oarecum pierdută în mijloacele seducției, a câștigat în mijloacele iluminării" ( ; - ) Rațiune versus pasiune, iluminare versus tentație: Argumentele retorice înlocuiesc credințele cu dovezi bazate pe rațiune Aceasta este a doua consecință a tipăririi Înțelegerea adevărului de încredere, irefutabil, imaginabil după modelul deducției logice și al raționamentului matematic ("de la investigație la investigație"), este separată fundamental de credințele neîntemeiate, care se bazează pe tehnici oratorice iscusite și discursuri inspirate In cele din urma, i Reprezentări ale textului scris ( prin tipărire, adevărurile bine stabilite pot fi expuse tuturor Dacă vorbirea orală implică în mod necesar discuții locale, disparate și enclave izolate de cunoaștere, atunci circulația textelor tipărite face posibilă ca realizările minții să fie domeniul public: să intereseze fiecare întrebare discutată într-un singur loc, fără excepție, pe toți oamenii (J "universalite des hommes) vorbind aceeași limbă" ( ; ) Astfel, revoluția adusă de tipar îi permite lui Condorcet să definească conceptul principal din istoria progresului minții umane: conceptul de "opinie publică" Stabilitatea, fiabilitatea și universalitatea "opiniei publice" - spre deosebire de opiniile private, în continuă schimbare, dubioase, locale - se datorează tocmai tipăririi cărților Permițând oamenilor să schimbe gânduri în absența unui interlocutor, transformând indivizi disparați într-un public, tipografia a creat un tribunal invizibil, imaterial, ale cărui judecăți bazate pe rațiune devin obligatorii pentru toți: "Opinia publică se formează, puternică prin număr a celor care o impartasesc, energica, deoarece motivele care o determina actioneaza simultan asupra tuturor mintilor, chiar si la o distanta extrem de mare Astfel, vedem cum, în numele rațiunii și al dreptății, se creează un tribunal, independent de orice putere umană, un tribunal de care este greu de ascunde ceva și care nu poate fi evitat"( ; ) Cu toate acestea, versatilitatea pe care o aduce tipografia are limite Rămâne încă parțial, incomplet, neterminat Pentru ca acesta să fie realizat în întregime, sunt necesare două condiții Prima este o "educație publică" universală, care va scoate învățarea de sub controlul Bisericii și va înzestra pe toată lumea cu competența necesară de a citi "cărți destinate fiecărei clase de oameni, pentru fiecare grad de educație" ( : ) A doua este existența unei limbi universale: numai ea poate înlătura contradicția implicită conținută în formula "toți oamenii fără excepție (l'universalite des hommes) vorbind aceeași limbă" Acest universal Cultura și societatea scrisă ( limba nu poate fi limbajul matematicii, care "ar împărți în mod inevitabil societatea în două clase inegale: una, formată din oameni care cunosc această limbă, ar avea cheia tuturor științelor; celălalt, ai cărui reprezentanți nu l-ar putea studia, ar fi lipsit aproape complet de posibilitatea de a dobândi cunoștințe" ( ; ) Condorcet nu dorește cu hotărâre să ridice "limbajul științific" la rangul de limbă universală din aceleași motive pentru care respinge conceptul de proprietate literară: înseamnă însușirea cunoștințelor de către o minoritate Așadar, ajunge la concluzia că este nevoie de un limbaj universal special, capabil să oficializeze operațiunile de înțelegere, raționament logic și reguli practice, și disponibil și pentru traducere în fiecare limbă specifică Din nou aici sunt decisive și formele de reprezentare și difuzare a textelor scrise De fapt: pentru un limbaj universal, exprimând cu ajutorul semnelor "fie obiecte reale, fie agregate destul de definite ale acestora, care, cuprinzând idei simple și generale, sunt sau pot fi formate în mod egal în mintea fiecărei persoane; sau, în sfârșit, relațiile generale dintre aceste idei, operațiile minții umane, care sunt caracteristice fiecărei științe, sau tehnicile diferitelor arte "( - ; - ), s-au dovedit a fi destul de eficiente, ceea ce Condorcet numește "metode tehnice" este necesară - altfel vorbind, purtători materiale ai operațiilor cognitive Așa sunt, de exemplu, liste și tabele care fac posibilă arătarea relațiilor și combinațiilor de fapte, obiecte, numere și formule: odată cu apariția tiparului, acestea au devenit mai ușor de creat și mai ușor de distribuit Astfel, potențialul infinit de perfecționare umană, inerent unui limbaj universal, care va face fiecare știință la fel de exactă ca și matematica, este strâns legat de o invenție tehnică care a realizat în cel mai favorabil mod posibilitățile care s-au deschis prin scrierea alfabetică Rolul decisiv al tipografiei este subliniat și de Malserbe în "Observații", scrise în în numele Camerei de Conturi (o instanță independentă, din care a fost primul președinte) Acest text expune puterea regală, care alunecă în despotism, iar Malserbe se bazează pe istorie, dovedind necesitatea revenirii la "structura originală a monarhiei" i Reprezentări ale textului scris ( hee" ( ) Într-adevăr, guvernarea secretă a statului, suprimarea oricărui protest public - adică trăsăturile caracteristice despotismului - își au sursa în trecutul națiunii franceze Malserbe distinge trei epoci în ea Întrucât opera sa nu este dedicată progresului civilizației, ci istoriei monarhiei, periodizarea sa nu coincide în totalitate cu periodizarea lui Condorcet În prima epocă, în "vremurile primilor noștri strămoși", dacă se cunoștea scrisul, nu era înzestrat cu autoritate judiciară și administrativă Acesta din urmă este în întregime apanajul vorbirii orale De aici și caracterul public al hotărârilor legale pe care regele le ia în fața "Națiunii adunate pe Câmpul lui Marte", precum și a reprezentanților nobilimii, "fiecare pe teritoriul său", audiind în prealabil cererile părților și " opiniile publicului în favoarea lor" Dar de aici instabilitatea, lipsa de încredere și variabilitatea legii Această eră a "contractelor verbale" este înlocuită cu epoca scrisului: legislația este fixă, procedurile legale sunt specificate, iar "cetățenii" au "drepturi permanente" Cu toate acestea, toate acestea se realizează la un preț ridicat: două secrete apar deodată - secretul administrației, care acum este separat de justiție, și secretul procedurilor judiciare, deoarece verdictul este pronunțat pe baza unor documente scrise Însușirea justiției de către "noua moșie a cetățenilor", magistrații, corespunde administrării secrete a puterii - cu ajutorul "decretelor scrise ale Suveranului, în locul declarației publice a voinței sale folosite în vremea lui" Folosirea scrisului în scopuri judiciare și administrative nu numai că nu a întărit libertatea socială inerentă statului monarhic, ci, dimpotrivă, a semănat în ea semințele corupției despotice ( - ) Existența acestui mister este cu atât mai inacceptabilă cu cât epoca modernă, "epoca tiparului", diferă de cea în care a apărut Într-adevăr, "Arta tipografiei a înmulțit avantajele aduse oamenilor de scris și i-a distrus deficiențele" De acum înainte, caracterul public al proceselor, dezbaterilor și deciziilor este compatibil cu fixitatea și stabilitatea legii La fel ca mai târziu la Condorcet, textul tipărit, care permite "citirea sobră și deliberată", se opune "co-țilatului zgomotos", supus impulsurilor entuziaste și izbucnirilor de pasiuni Și la fel ca în "Schiță", tipografia este baza pe care se formează publicul - cel mai înalt, de la nimeni Cultura și societatea scrisă ( judecător independent: "Judecătorii înșiși pot fi judecați de un public educat" În numele acestui public, reprezentanții națiunii, și anume Staturile Generale, trebuie să ia în considerare, să discute și să critice actele puterii regale Dar, întrucât suveranul nu a decis încă să-i convoace, această sarcină reprezentativă este delegată înlocuitorilor lor: pe de o parte, camerelor independente, iar pe de altă parte, scriitorilor În noul spațiu public, bazat pe circulația textelor tipărite, ele îndeplinesc funcția de "cei care, în mod firesc elocvent, au vorbit strămoșilor noștri pe Câmpul lui Marte sau în timpul dezbaterilor publice" ( ) Cu câteva luni mai devreme, în ianuarie , Malserbe a dezvoltat idei similare în discursul său de admitere la Academia Franceză El apără independența și suveranitatea publicului - cel mai înalt tribunal: "Publicul are un interes avid în lucrurile care înainte îi erau indiferente În persoana ei ne-a apărut Tribunalul, independent de toate autoritățile și venerat de toate autoritățile; el apreciază toate talentele și exprimă sprijin tuturor oamenilor demni În epoca noastră luminată, când orice cetățean se poate adresa întregii Națiuni prin intermediul presei, cei care sunt înzestrați cu talentul de a educa oamenii și darul de a-i entuziasma, într-un cuvânt, Scriitori, servesc publicului împrăștiat în la fel ca şi Oratorii romani şi atenieni care vorbea unui public adunat într-un singur loc Acest adevăr, expus acum de mine în Adunarea Oamenilor de Litere, a fost anterior adus în fața Magistraților și niciunul dintre ei nu a refuzat să recunoască acest Tribunal al Publicului ca Judecător suprem și independent al tuturor Judecătorilor de pe Pământ Cu alte cuvinte, Maltherbe exprimă ideea că judecățile publicului - publicul a cărui existență se datorează circulației textelor scrise - ghidează judecățile tuturor judecătorilor, fie el rege, "încrezător că nu va greși niciodată în judecățile sale , căci el judecă pe baza unor dovezi infailibile ale unei Națiuni luminate", magistrați însărcinați cu administrarea justiției, sau academicieni, pe care Malserbe îi salută drept "cei mai înalți judecători ai literaturii" Litetrați, sau cel puțin nxsaniorpars, care în Observații apăreau ca avocați și reprezentanți ai publicului, li se acordă aici o adevărată funcție publică, înzestrată cu acea competență juridică care, sub Vechiul Ordin, stă la baza oricărei i Reprezentări ale textului scris ( Autoritățile Astfel, grație "media presei", opuse, ca la Condorcet, vremurilor vorbirii orale, se redefinit exercitarea puterii, rolurile sociale și practicile intelectuale Încercările lui Vico, Condorcet și Malserbe în secolul al XVIII-lea de a construi cele mai largi periodizări în ceea ce privește amploarea, bazate pe schimbări în formele de înregistrare și difuzare a discursurilor, au continuat și în zilele noastre Vedem idei similare, de exemplu, în lucrările lui Walter Ung , Jack Goody sau Henri-Jean Martin Este mai presus de toate despre înțelegerea modului în care schimbările radicale în modurile în care textele scrise sunt fixate, vehiculate și păstrate simultan au adus transformări în relațiile umane, în modurile de exercitare a puterii și în tehnicile intelectuale Această sarcină este foarte urgentă și în raport cu astăzi "Cartea și-a pierdut puterea de odinioară, nu mai este stăpâna gândurilor și sentimentelor noastre, dând loc unor noi mijloace de informare și comunicare care ne sunt acum la dispoziție" Această observație a lui Henri-Jean Martin este un excelent punct de plecare pentru orice studiu care își propune să determine consecințele revoluției actuale - o revoluție care inspiră frică unora și entuziasmată altora, pe care unii o prezintă ca un dat, iar alții indică doar una a posibilitatilor Textele care s-au separat de mediile cu care suntem obișnuiți (cărți, ziare, periodice) sunt aparent destinate unei existențe electronice de acum înainte: sunt scrise pe computer sau digitizate, descărcate de pe Web și livrate cititorului, care percepe le de pe ecran Această revoluție, care înseamnă transformarea unei cărți (sau a oricărui obiect scris) așa cum o cunoaștem noi - cu caietele, foile, paginile ei - într-un text electronic citibil pe ecran, nu a fost doar anunțată: a început deja Care este locul lui în lunga istorie a cărții, a lecturii și a atitudinii față de cuvântul scris? Pentru a răspunde la această întrebare, este necesar să se distingă clar unele de altele mai multe registre în care au loc schimbări și legăturile între care nu au fost încă stabilite Prima revoluție este de natură tehnică: la mijlocul secolului al XV-lea are loc o revoluție în metodele de reproducere a textelor și de producere a cărților Odată cu invenția tipografiei și a tipografiei, copie scrisă de mână Cultura și societatea scrisă ( încetează să fie singura modalitate disponibilă de creștere a numărului de texte în circulație Prin urmare, această perioadă din istoria occidentală a fost considerată un punct de cotitură: a fost considerată ca fiind momentul "Ascensiunii Cărții" (asta este titlul cărții inovatoare de Lucien Fevre și Henri-Jean Martin, publicată în ) sau descrisă drept "Revoluția tipografiei" (acesta este titlul lucrării Elisabeth Eisenstein, publicată în ) Astăzi, accentul este oarecum diferit: accentul este pus pe granițele acestei prime revoluții În primul rând, este evident că odată cu invenția lui Gutenberg, structurile de bază ale cărții nu s-au schimbat Pe de o parte, cartea tipărită, cel puțin până la începutul secolului al XVI-lea, era direct dependentă de manuscris Moștenește de la el aspectul textului de pe pagină, fonturi, aspect și, cel mai important, completarea lui se face manual: de mâna unui ilustrator care desenează inițiale și miniaturi decorate; mâna corectorului (emendator), care pune semne de punctuație, rubrici și titluri; de mâna cititorului care îşi scrie notiţele pe pagină şi pune semne în margini ' Pe de altă parte, și mai important, cartea, atât înainte, cât și după Gutenberg, rămâne un obiect material, format din foi împăturite, legate în caiete și legate între ele În acest sens, revoluția adusă de tipar nu este nicidecum "apariția cărții" De fapt, cartea în Occident a căpătat forma care i s-a păstrat în cultura tipărită, cu douăsprezece sau treisprezece secole mai devreme decât noua tehnică a producerii ei Întorcându-ne privirea către Est - China, Coreea, Japonia - vedem încă un motiv pentru a reconsidera evaluarea "revoluției tipografiei" Rezultă că folosirea tehnicilor adoptate în Occident nu este neapărat o condiție pentru existența nu numai a unei culturi scrise dezvoltate, ci a unei culturi tipărite larg răspândite Bineînțeles, tipărirea este cunoscută și în Orient; mai mult, a fost inventat și folosit aici cu mult înainte de Gutenberg: în secolul al XI-lea, tipurile de lut erau deja folosite în China, iar în secolul al XIII-lea, textele au început să fie tipărite folosind tipuri de metal în Coreea Dar, spre deosebire de Vestul post-Gutenberg, în Orient, tipărirea nu este folosită în toate cazurile, iar dreptul de a face acest lucru aparține împăratului, domnilor feudali sau clerului Cu toate acestea, în aceste țări există o cultură tipărită la scară largă Dezvoltarea lui este asigurată i Reprezentări ale textului scris ( datorită unei tehnici diferite - gravuri în lemn: textele sunt gravate pe scânduri de lemn, care sunt apoi frecate cu vopsea Judecând după dovezile supraviețuitoare, gravurile în lemn sunt cunoscute în Coreea încă de la mijlocul secolului al VIII-lea; în China de la sfârșitul secolului al IX-lea, în timpul dinastiei Ming și Qing (precum și în Japonia în timpul dinastiei Tokugawa), pe baza acestuia s-a format un sistem puternic de distribuție a textelor tipărite - cu edituri comerciale independente de autorităţile, o reţea largă de comerţ cu carte, săli de lectură şi circulaţie în masă a operelor genurilor populare În consecință, cultura tipărită a civilizațiilor orientale nu poate fi măsurată, ca implicit, doar după standardele tehnologiei tiparului occidental Gravura în lemn are avantajele sale: este mai bună decât tipărirea pentru limbi care au un număr foarte mare de caractere sau, ca în Japonia, mai multe tipuri de scriere; oferă o legătură puternică între scrisul de mână și imprimare, deoarece plăcile sunt gravate din modele caligrafice; vă permite să echilibrați cererea și oferta, deoarece plăcile de lemn sunt foarte durabile și pot fi depozitate pentru o perioadă lungă de timp Afirmând acest fapt, trebuie, prin urmare, să oferim o evaluare mai corectă a invenției lui Gutenberg Rolul său, desigur, este extrem de mare, dar aceasta nu este singura tehnică care poate asigura cea mai largă difuzare a unei cărți tipărite Revoluția care are loc în timpul nostru este, fără îndoială, mai radicală decât revoluția Gutenberg Nu doar tehnica de reproducere a textelor se schimbă, ci și structurile și formele mediului care îl oferă cititorilor Cartea tipărită a rămas până astăzi succesorul direct al manuscrisului, în virtutea împărțirii sale în caiete și a ierarhiei formatelor, de la libro da banco la libellus, grație elementelor auxiliare care facilitează lectura (concordanțe, indexuri, cuprins, etc ) etc ) Înlocuirea codexului cu un afișaj de calculator produce o răsturnare mai radicală, deoarece înseși metodele de organizare și structura suportului textului scris se schimbă Aceasta înseamnă că înțelegerea unei astfel de revoluții necesită un aparat categoric diferit Principalele categorii de comparație le putem extrage din istoria lecturii Există două puncte principale în cronologia sa Prima este transformarea modului fizic, corporal Cultura și societatea scrisă ( a actului lecturii Aici, de o importanță decisivă este trecerea de la lectură, care necesită oralizarea indispensabilă pentru înțelegerea sensului textului, la capacitatea de a citi în tăcere, doar cu ochii Această revoluție a avut loc pe tot parcursul Evului Mediu: la început, în secolele IV-XI, oamenii se citeau pentru ei înșiși doar în scriptoriile monahale; în secolul al XII-lea, acest tip de lectură va trece de școli și universități, iar două secole mai târziu se va răspândi în rândul aristocrației seculare A fost posibilă prin ortografia separată a cuvintelor introdusă de scribii irlandezi și anglo-saxoni ai Evului Mediu înalt și a avut consecințe foarte semnificative: era o modalitate de a citi mai repede și, prin urmare, de a citi mai multe texte și texte mai complexe În acest sens, trebuie remarcate două puncte În primul rând, faptul că în Evul Mediu Occidentul trebuia să învețe să citească în tăcere, cu ochii, nu înseamnă că antichitatea greco-romană nu cunoștea acest mod de a citi În civilizațiile antice, printre popoarele a căror limbă scrisă coincidea cu limba vorbită, ortografia continuă a cuvintelor nu era nicidecum un obstacol în calea citirii vizuale Prin urmare, practica lecturii cu voce tare, general acceptată în antichitate, pentru alții sau pentru sine, nu trebuie pusă pe seama incapacității de a citi cu ochii (o astfel de lectură, aparent, s-a răspândit în lumea greacă din secolul al VI-lea î Hr ): mai degrabă, era un fel de convenție culturală, în virtutea căreia textul și vocea, lectura, recitarea și ascultarea constituiau un singur tot Această trăsătură, însă, se păstrează în vremurile moderne, în secolele XVII-XVIII, când lectura pentru sine a devenit o practică obișnuită pentru cititorii luminați În această perioadă, lectura cu voce tare ține împreună diverse forme de comunicare - familială, academică, laică sau publică: un număr semnificativ de genuri literare se adresează unui cititor care citește altora, sau unui "cititor" care ascultă lectura altcuiva În Castilia Epoca de Aur, verbele jere oir, ver și escuchar sunt aproape sinonime, iar posibilitatea citirii cu voce tare este implicită în cele mai diverse genuri: în toată poezia, în comedia umanistă (Celestina), în toate formele romanului, în sus lui Don Quijote ", şi chiar în scrierile istorice Al doilea avertisment este mai mult o întrebare: poate ar trebui să acordăm mai multă atenție funcțiilor textului scris decât modului în care este citit? În această perspectivă, punctul de cotitură va fi secolul al XII-lea, când textul, pe lângă funcțiile sale anterioare de conservare I Reprezentări ale textului scris ( și memorare - au apărut altele noi când au început să o compună și să o rescrie pentru lectură, înțeleasă ca muncă psihică Modelul monahal al scrisului este înlocuit de modelul scolastic al lecturii adoptat în școli și universități În mănăstire, cartea nu este copiată de dragul lecturii: servește ca tezaur al cunoștințelor, proprietatea ereditară a obștii și este folosită în primul rând în scopuri religioase - pentru ruminatio-ul textului, pătrunzând cu adevărat în corpul credincios, pentru meditație și rugăciune În școlile urbane totul se schimbă drastic: locul producerii cărții, care trece de la scriptorium la magazinul unui scrib profesionist; forma cărții - numărul de abrevieri, icoane, glose și comentarii crește în ea: metoda lecturii în sine nu mai este comuniunea cu sacramentul Cuvântului, ci o descifrare ordonată și ierarhizată a literei sale (litiera) , sens (sens) și conținut (sententia)* Astfel, răspândirea lecturii tăcute nu poate fi văzută izolat de schimbările mai generale care afectează însăși funcția scrisului A doua "revoluție a lecturii", la rândul ei, se referă la stilul lecturii În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, lectura de tip "intensiv" este înlocuită cu lectura care poate fi definită ca "extensivă" Cititorul "intens" are în fața lui un corpus limitat, închis de texte pe care le citește și recitește, le memorează și repovesti, le ascultă și le memorează și care se transmit din generație în generație Hrana principală pentru o astfel de lectură, marcată cu pecetea sacrității și a autorității, sunt textele religioase, în primul rând Biblia din țările Reformei Cititorul "extensiv", cititorul epocii Lesewut - pasiunea pentru lectură care a cuprins Germania pe vremea lui Goethe - este un cu totul alt cititor: consumă o mare varietate de texte tipărite, le citește rapid și avid și le abordează critic, așa că că niciun domeniu nu scapă de îndoiala metodologică O astfel de concluzie poate fi contestată Într-adevăr, în vremurile lecturii "intensive" erau destul de mulți cititori "extensivi": să ne amintim, de exemplu, de umaniștii care citeau un număr imens de texte pentru alcătuirea caietelor "locurilor comune" Cu atât mai adevărată este afirmația inversă: tocmai în momentul "revoluției lecturii" datorită lui Rousseau, Goethe, Richardson se dezvoltă lectura cea mai "intensă", când romanul, ca și până acum Cultura și societatea scrisă ( de text religios, pune stăpânire pe cititor, îl ține în lesă, îl subjugă Mai mult, pentru cel mai numeros și mai modest public - cititorii cărților, Bibliotecă Albastră sau literatura de cordel - lectura încă mai posedă trăsăturile persistente ale unei practici rare și dificile care implică memorarea și recitarea unor texte care, în virtutea lor număr mic, au devenit obișnuite și care, de fapt, nu recitesc, cât învață Aceste calificări sunt necesare: ele arată că aceste două stiluri de lectură nu ar trebui să fie prea rigid opuse unul altuia Cu toate acestea, ele nu anulează deloc faptul că a doua jumătate a secolului al XVIII-lea este epoca "revoluției în lectură" Elemente ale acesteia sunt clar vizibile în Anglia, Germania, Franța: aceasta este creșterea producției de carte, apariția multor ziare și schimbarea aspectului lor, succesul publicațiilor de format mic, reducerea prețurilor cărților din cauza contrafacerii, creșterea rapidă a diferitelor societăți de lectură (cluburi de carte, Lesegesellschaften, chambres de lecture) și centre de închiriere de cărți (biblioteci circulante, Leinbibliotheken, cabinete de lecture) Observatorii contemporani au fost loviți de această "pasiune pentru lectură": era considerată atât o amenințare la adresa ordinii politice, cât și un drog (în cuvintele lui Fichte), și o tulburare a imaginației și a sentimentelor Ea a fost cea care, fără îndoială, a contribuit la apariția acelei distanțe critice care în toată Europa, și mai ales în Franța, separa supușii de suveran, iar creștinii de biserică Revoluția pe care o aduce textul electronic va fi și o revoluție în lectura Citirea de pe un ecran nu este același lucru cu citirea unei cărți de coduri Reprezentarea electronică a textelor schimbă complet condițiile de existență a acestora Cartea materială este înlocuită cu texte nemateriale care nu au locație proprie; în loc de o secvență liniară dată de un obiect tipărit, ceva direct opus: o combinație liberă de fragmente care pot fi manipulate după bunul plac; în loc de perceperea directă a operei în ansamblu, reprezentată în mod vizibil de obiectul care o conţine, are loc o lungă navigare prin arhipelaguri textuale cu ţărmuri neclare Aceste schimbări necesită inevitabil și fără greșeală noi moduri de citire, o nouă atitudine față de scris, noi tehnici intelectuale Dacă i Reprezentări ale textului scris ( revoluțiile anterioare în lectură nu au afectat structurile fundamentale ale cărții, în lumea modernă situația este diferită Revoluția care a izbucnit acum este, în primul rând, o revoluție în domeniul mass-media și al formelor de difuzare a textelor Aici are un singur precedent în lumea occidentală: trecerea în primele secole ale erei creștine de la sul (voitere) la codex (codex), de la o carte sub formă de sul la o carte formată din caiete legate împreună Trei întrebări apar în legătură cu această primă revoluție, care a avut ca rezultat forma cărții pe care o cunoaștem până astăzi Prima dintre ele este despre întâlnirea sa Datele arheologice obținute în timpul săpăturilor din Egipt ne permit să tragem mai multe concluzii simultan În primul rând, codexul înlocuiește sulul în comunitățile creștine în primul rând și în cel mai masiv mod: toate manuscrisele Bibliei din secolul al II-lea d Hr e - sunt codele scrise pe papirus, % din textele biblice și % din textele liturgice și hagiografice din secolele II-IV care au ajuns până la noi sunt sub formă de codex În al doilea rând, textele seculare, literare sau științifice, adoptă mult mai târziu noua formă a cărții: abia în secolele ІП-ІV numărul de codice care le conțin este comparat cu numărul de suluri Chiar dacă datarea papirusurilor biblice este controversată (uneori datată în secolul al III-lea e n ), nu există nicio îndoială că există o legătură puternică între creștinism și carte sub forma unui codex A doua întrebare se referă la motivele pentru care noua formă a cărții a intrat în uz Setul clasic de explicații pentru acest fapt este încă valabil, deși necesită unele clarificări Desigur, utilizarea suportului de text pe ambele părți reduce costul producerii cărții Cu toate acestea, alte oportunități de economisire nu au fost folosite: dimensiunea mai mică a literelor, marje mai înguste etc În plus, codexul, desigur, vă permite să încadrați mai multe texte într-un volum mai mic Cu toate acestea, acest avantaj nu a fost folosit imediat: în primele secole ale existenței lor, codurile păstrează un volum modest - nu mai mult de o sută cincizeci de coli (adică trei sute de pagini) Abia din secolul al IV-lea, dacă nu din secolul al V-lea d Hr e , devin mai groase, absorbind conținutul mai multor suluri deodată În cele din urmă, codexul este cu siguranță mai convenabil de utilizat ȘI este mai ușor să găsiți textul dorit în el: vă permite să numerotați Cultura și societatea scrisă ( pagini, alcătuiește indexuri și concordanțe; cititorul poate compara două pasaje diferite de text sau poate răsfoi rapid cartea Prin urmare, noua formă a cărții a fost adaptată nevoilor creștinismului (compararea Evangheliilor, căutarea citatelor din Sfintele Scripturi în scop de predicare, cult sau rugăciune) Dar într-un mediu non-creștin, stăpânirea posibilităților codului a mers mult mai lent Aparent, cititorii care nu aparțineau elitei educate au jucat rolul principal în distribuirea acesteia (acesta din urmă a rămas ferm fidel modelelor grecești și, prin urmare, sulului), și la început a fost folosit în textele care ieșeau din canonul literar: în manuale școlare, lucrări tehnice, romane etc Dintre numeroasele consecințe ale trecerii de la scroll la codex, două merită o atenție specială Pe de o parte, triumful codului ca formă materială nu anulează denumirile și reprezentările anterioare ale cărții Deci, în "Orașul lui Dumnezeu" Bl Cartea lui Augustin ca obiect fizic este numită cuvântul "cod", iar cuvântul liber denotă părți ale operei În această denumire, se păstrează memoria formei sale anterioare: volumul "cărții", devenită unitate discursivă (sunt douăzeci și două de ele în "Orașul lui Dumnezeu"), corespunde exact cu cantitatea de text care se încadrează într-un derulare În același mod, în imaginile cărții despre monede și monumente, în pictură și sculptură, o legătură stabilă cu voitep, simbol al cunoașterii și autorității, a rămas multă vreme - chiar și atunci când forma codexului a devenit dominantă și a dat naștere la noi practici de lectură Pe de altă parte, pentru a citi și, deci, a desfășura sulul, acesta trebuia ținut cu două mâini: de aceea, cititorul, pe care îl vedem în fresce și basoreliefuri, nu putea citi și scrie în același timp , ceea ce înseamnă că dictarea cu voce tare a căpătat cea mai mare importanță Codul aduce libertate cititorului: o carte formată din caiete și întinsă pe o masă sau un suport de muzică nu mai necesită citire cu participarea întregului corp Cititorul poate fi distrat de la ea, să citească și să scrie în același timp, să se deplaseze la discreția sa de la o pagină la alta, de la carte la carte În plus, odată cu codexul, se naște o tipologie a formelor de carte, bazată pe relația dintre format și gen, tipuri de carte și categorii de discurs, ceea ce înseamnă că se formează un sistem de identificare și desemnare a textelor, moștenit prin tipărirea cărții și păstrat până astăzi i Reprezentări ale textului scris ( De unde vine acest interes sporit în trecut, în special, pentru originea codului? Faptul este că înțelegerea revoluției computerelor de mâine (sau deja de astăzi) și stăpânirea capacităților acesteia depinde în mare măsură de cât de exact îi determinăm locul în istoria unei perioade lungi de timp Istoria ne permite să apreciem pe deplin perspectivele nemaiauzite care ne deschid în fața digitizării textelor, accesul de la distanță la acestea și percepția lor pe ecranul unui computer În lumea textelor electronice, sau mai bine zis, a reprezentării electronice a textelor, dispar două limitări inerente unei cărți tipărite și care erau considerate anterior obligatorii Prima limitare este că într-o carte tipărită prezența cititorului poate fi exprimată doar în limite foarte înguste Încă din secolul al XVI-lea, când semnele de punctuație, diverse semne și titluri (titluri ale capitolelor și subsoluri), adăugate anterior paginii tipărite de mâna unui corector sau proprietar al unei cărți, au început să fie tipărite în mod tipografic, doar spațiul neocupat de text rămâne pentru notițele scrise de mână ale cititorilor Obiectul tipărit își impune unilateral forma, structura, aranjamentul, fără a implica complicitarea nimănui Și dacă totuși cititorul intenționează să-și consemneze prezența în acest obiect în scris, nu poate face asta decât pe furiș, aproape pe ascuns - din interiorul legăturii, pe coli goale, în margini etc Totul este diferit în textul electronic Cititorul nu poate doar să efectueze diverse operații cu textul (să-i facă indexuri, să adauge adnotări, să-l copieze, să-l împartă în părți, să-l compună într-un mod nou, să-l mute etc ) - poate chiar deveni coautor al acestuia Granița dintre scriere și citit, autorul textului și cititorul cărții, marcată clar în textul tipărit, dispare aici, iar o altă realitate vine să o înlocuiască: cititorului i se acordă dreptul de a deveni unul dintre egali creatorii manuscrisului colectiv sau, cel puțin, să compună un nou text pe baza fragmentelor tăiate și lipite aleatoriu Asemenea cititorului unui manuscris, care ar putea la propriul său capriciu să combine într-o singură colecție, într-o singură libro-zibaldone, lucrări de o cu totul altă natură, cititorul epocii computerelor poate, de la sine, să creeze colecții originale de texte, existența , structura și chiar designul cărora depind doar de el însuși În plus, poate interfera întotdeauna cu țesătura în sine Cultura și societatea scrisă ( aceste texte, schimbă-le, rescrie-le, fă-le proprii Este evident că o asemenea posibilitate pune în discuție - și amenință - toate categoriile de descriere a textului care ne sunt familiare, toate acele categorii care, încă din secolul al XVIII-lea, au fost corelate cu un act creativ individual, unic și inimitabil și asupra căruia s-a întemeiat conceptul de proprietate literară Dreptul de autor, înțeles ca proprietatea autorului asupra unei opere originale, produs al geniului său creator (prima mențiune a acestui termen datează din ), nu prinde bine în lumea textelor electronice Pe de altă parte, textul pe calculator ne permite pentru prima dată să depășim una dintre vechile și dureroasele contradicții ale culturii occidentale: contradicția dintre visul unei biblioteci universale care să conțină toate cărțile tipărite vreodată, toate textele scrise vreodată - și chiar, ca și Borges, toate cărțile, care pot fi scrise după epuizarea tuturor combinațiilor posibile de litere ale alfabetului - și realitatea dezamăgitoare a colecțiilor de cărți, care, cu toată bogăția lor, sunt capabile să ofere doar un aspect parțial, incomplet , idee greșită a cunoașterii universale Gândirea occidentală a dat acestei nostalgii pentru plinătatea pierdută o imagine mitologică exemplară: imaginea Bibliotecii din Alexandria Accesul de la distanță la texte, ștergând distincția până acum ireductibilă dintre locația textului și locația cititorului, face ca acest vis străvechi să fie conceput, realizabil Textul în reprezentarea sa electronică, separat de învelișurile materiale și de localizări anterioare, este disponibil oricărui cititor Cu condiția ca toate textele existente, atât scrise de mână, cât și tipărite, să fie digitalizate sau, cu alte cuvinte, convertite în texte electronice, devine posibil ca întregul patrimoniu scris al omenirii să fie accesibil tuturor Orice cititor, oriunde s-ar afla, atâta timp cât are în față un computer conectat la Web și care sprijină transferul documentelor digitale, va putea primi, citi, studia orice text, indiferent de forma și localizarea lui originală "Când s-a proclamat că Biblioteca cuprinde toate cărțile, prima senzație a fost bucuria nestăpânită" : bucuria "nestăpânită" despre care scrie Borges ne este promisă de acele biblioteci miraculoase, virtuale, care vor deveni, aparent, bibliotecile noastre viitor I Reprezentări ale textului scris ( Această bucurie, desigur, nestăpânită, dar poate oarecum prematură De fapt, fiecare formă, fiecare mediu, fiecare structură de distribuție și recepție a unui text scris are un efect profund asupra posibilei sale aplicări și interpretări În ultimii ani, istoricii cărților s-au ocupat de problema acestui efect al formei asupra sensului la diferite niveluri Pot fi citate multe exemple despre modul în care schimbările pur "tipografice" (în sensul cel mai larg al cuvântului) transformă semnificativ scopul, circulația și interpretarea aceluiași text Așa sunt, de exemplu, opțiunile de împărțire a textului biblic, în special, începând cu publicațiile lui Robert Etienne, cu versete numerotate Așa este utilizarea structurilor caracteristice cărții tipărite (titlu, pagina de titlu, împărțirea capitolelor, gravuri în lemn) în raport cu lucrările a căror formă originală, asociată exclusiv cu circulația manuscriselor, le era complet străină: un exemplu este soarta lui Lazarillo din Tormes ", o scrisoare apocrifa, fara titlu, fara capitole, fara ilustratii, destinata unui public luminat si transformata de primii ei editori intr-o carte care in aparenta semana cu vietile sfintilor sau cu pamflete pe tema zilei, care este, genuri care au fost utilizate pe scară largă în Spania epocii de aur Așa sunt procesele care au avut loc cu dramatismul în Anglia, unde la începutul secolului al XVIII-lea a avut loc o trecere de la publicațiile din epoca elisabetană, primitive și compacte, la publicațiile care foloseau tehnicile tipografice ale clasicismului francez: o împărțire vizuală în în textul tipărit au apărut acte şi scene, precum şi , graţie remarcilor, au fost recreate unele elemente ale acţiunii scenice' Așa sunt, în sfârșit, noile forme prin care editorii din Castilia, Anglia sau Franța au pus la dispoziția cititorului "obișnuit" un întreg corpus de texte deja publicate, cel mai adesea de origine savantă, incluzându-le în repertoriul vânzătorilor de cărți De fiecare dată afirmăm același lucru: sensurile diferențiate istoric și social ale oricărui text sunt inseparabile de modalitățile materiale în care acesta apare cititorului Această concluzie conține o lecție foarte relevantă Da, capacitatea de a traduce moștenirea scrisă a omenirii dintr-unul Cultura și societatea scrisă ( media la alta, înlocuirea codului cărții cu un ecran ne deschide oportunități uriașe Dar, în același timp, aceasta este violență împotriva textelor care sunt lipsite de acele forme care, printre altele, le-au determinat sensurile istorice Să presupunem că într-un viitor mai mult sau mai puțin apropiat toate lucrările aparținând tradiției noastre culturale vor fi distribuite și citite doar în reprezentarea lor electronică, atunci suntem în pericol să pierdem orice înțelegere a acelei culturi textuale în care strânsă legătura dintre conceptul de text și o formă specială a cărții - codexul Forța acestei conexiuni este evidențiată cel mai bine de metaforele stabile ale destinului cărții, ale cosmosului de carte sau ale corpului de carte care s-au dezvoltat în tradiția occidentală Autorii care au recurs la ele, de la Dante la Shakespeare, de la Raymond Lull la Galileo, nu au înțeles deloc nicio carte: o astfel de carte este formată din caiete, foi și pagini și este protejată de o legare Metafora cărții universului, cartea naturii, atât de populară în vremurile moderne, pare să fi crescut odată cu reprezentările spontane adânc înrădăcinate în noi, în virtutea cărora textul scris este asociat în mod firesc cu codul Intrarea în era textelor electronice va însemna, vrând-nevrând, o îndepărtare treptată de reprezentările mentale și operațiunile intelectuale asociate în mod specific cu acele forme ale cărții care s-au răspândit în Occident în ultimele șaptesprezece până la optsprezece secole Ordinea discursurilor nu există niciodată în afară de ordinea contemporană a cărților În acest sens, mi se pare, ne confruntăm cu două sarcini În primul rând, este necesar să se înțeleagă din punct de vedere istoric, juridic, filozofic revoluția actuală a modalităților de acces la textele scrise și de receptare a acestora Fie că ne place sau nu, această revoluție are loc Revoluția tehnologică nu poate fi proclamată, dar nici nu poate fi anulată Codul a prevalat în cele din urmă asupra sulului, deși acesta din urmă, într-o formă diferită și în alte scopuri (în special, de arhivă), a fost folosit de-a lungul Evului Mediu Tipografia, ca formă de producere în masă și de distribuție a textelor, a înlocuit manuscrisul, deși chiar și în epoca cărții tipărite, copia olografă și-a păstrat pe deplin funcțiile în circulația multor tipuri de texte - fie de natură privată, fie care au fost chemați la viață de un aristocrat i Reprezentări ale textului scris ( practicile literare teoretice care s-au dezvoltat în jurul figurii domnului-scriitor, sau nevoile unor comunități specifice, considerate eretice, de la ateliere de artizanat până la francmasoni, legați printr-un secret comun sau pur și simplu prin schimbul de texte scrise de mână' Deci, este permis să ne gândim că în secolul al -lea, în același an pe care și-a imaginat Louis-Sebastien Mercier într-o utopie publicată în , Biblioteca Regală (sau franceză) nu va fi o "sală de lectură" cu un număr mic de cărți într-o doisprezecea parte de frunză, în care se adună doar cunoștințe utile , ci unul dintre nodurile din vasta rețea planetară, oferind acces la moștenirea textuală în formă electronică pretutindeni Astfel, a sosit momentul să conturăm și să înțelegem mai clar consecințele unei astfel de inversări și să redefinim - având în vedere faptul că textele nu iau neapărat forma unei cărți și chiar a unei reviste sau a unui ziar, derivate tot din cod - concepte juridice (proprietate literară, drept de autor, drept de autor), administrative (copie obligatorie Biblioteca Națională) și biblioteconomie (catalog, clasificare, descriere bibliografică) care au apărut în legătură cu o modalitate diferită de producere, stocare și transmitere a textelor scrise Dar există o altă sarcină, inseparabilă de prima Biblioteca viitorului trebuie să păstreze și să dezvolte cu atenție cunoașterea și înțelegerea acelor forme de cultură scrisă, care în cea mai mare parte sunt păstrate până în zilele noastre Conversia în formă electronică a tuturor textelor care existau încă înainte de începerea informatizării nu trebuie să însemne în niciun caz negarea, uitarea sau, și mai rău, distrugerea obiectelor care le serveau drept purtători Poate niciodată până acum colecția, păstrarea și înregistrarea (de exemplu, sub forma cataloagelor naționale colective, care poate fi primul pas către crearea de bibliografii naționale retrospective) a obiectelor scrise din trecut nu a fost o activitate atât de importantă a marilor biblioteci Astfel, nu vom pierde accesul la ordinea cărților care este încă ordinea noastră și care este așa pentru cititoare și cititoare încă din primele secole ale erei creștine Numai menținând o înțelegere a culturii codului putem experimenta cu adevărat "bucuria nestăpânită" pe care o aduce cultura ecranului cultura scrisa si SOCIETATE ( Note Vico G La Scienza Nuova / Trad dc l'italien par Chr Trivulzio; prefață Ph Reynaud Paris: Galli-mard, (numerele dintre paranteze se referă la paginile din această ediție) Pentru o interpretare a acestei dualitate, vezi Bedani D Vico Revisited: Orthodoxy, Naturalism and Science in the "Scienza Nuova", Oxford, Hamburg, Miinchen: Berg, , pp - Despre modelul tropologic "Scienza Nuova" cm : WhiteH TheTropicsof History: The Deep Structure of the "New Science" / / Giambattista Vico's Science of Humanity / Ed de G Tagliacozzo și D Ph Verene Baltimore; Londra : The John Hopkins University Press, , pp - Condorcet Esquisse d'un tableau histo-rique des progres de l'esprit humain sui-vi de Fragment sur 'Atlantide / Introd , chronologie et bibliographie par A Poz Paris: Flammarion, GF, P [rus trad : Condorcet M -J -A Schiță a unei imagini istorice a progresului minții umane M : Sots-ekgiz, : trad IN ABSENTA Shapiro, op cu modificările ulterioare] (în continuare, numerele dintre paranteze se referă la paginile acestei ediții [paginile ediției rusești sunt indicate după punct și virgulă]) Pentru această periodizare, vezi: BakerK M Condorcet: De la Natura) Filosofie la Matematica Socială Chicago; Londra: The Chicago University Press, P - Vezi Carla Hesse: Hesse C En-lightenment Epistcmology and the Laws of Authorship in Revolutionary France, - // Representations Nr (printemps ) P - , mai ales c - Les "Remontrances" de Malesherbes, g- / Par E Badinter Paris: Union generale d'editions, / la paginile acestei ediţii) Pentru atitudinea lui Malserbe față de cultura tiparului, vezi: Malesherbes Memorii sur la li- brairie Memoire sur la liberte de la pres-se / Preș, par R Chartier Paris: Imprimerie Naționale, Discours prononce â l'Academie franțai* se, le jeudi fevrier ă Ia recepție de M de Lamoignon de Malesherbes Paris, Ong IV Retorică, romantism și tehnologie: studii în interacțiunea expresiei și culturii Itaca; Londra: Corneli University Press, ; Id Oralitate și alfabetizare: tehnologizarea cuvântului Londra; New York: Methuen, Bună J Domesticarea minții sălbatice Cambridge: Cambridge University Press, Martin H -J , Delmas B History and powers of writing Paris: Biblioteca academică Perrin, Martin H -J Le messageecritU'emission // Journal of moral and politic sciences Nr P - r Febvre L, Martin H -J Apariția Cărții Paris: Albin Michel ("Evoluția umanității"), M Eisenstein E The Printing Revolution in Early Modem Europe Cambridge: Cambridge University Press, (сокращенный вариант книги: Id The Printing Press as an Agent of Change: Communication and Cultural Transformations in Early Modern Europe Cambridge: Cambridge University Press, )' 'î SaengerP , Heinlein M Descrierea Incunable și implicațiile sale pentru analiza obiceiurilor de lectură din secolul al XV-lea // Tipărirea lumii scrise Istoria socială a cărților, circa - /Ed by S Hindman Itaca; Londra: Corneli University Press P - ; Smith MM Patterns of Incomplete Rubrication in Incunables and What They Suggest About Working Methods l( Medieval Book Production: Assessing the Evidence / Ed de L Brownrigg Los Altos Hills, Ander-son-Lovelace: The Red Gull Press, P - і Репрезентации письменного текста ( іб Cartea și Гітргітегіе în Orientul Îndepărtat și Asia de Sud-Est / Ed de J -P Drege, M Ishigami-Iagolnitzer cl M Cohen Bordeaux: Societedesbib-IiophiIes de Guyenne, : Rawski ES Economic and Social Foundations of Late Imperial China // Popular Culture in Late Imperial China / Ed de D Johnson, AJ Nathan, ES Rawski Berkeley: Uni-versity of California Press, P - ; Impresii ale Chinei / Ed de M Cohen şi N Monnet Paris: Biblioteca Naţională, ; Smith HD II Istoria cărții în Edo și Paris // Edo și Paris: Viața urbană și statul în epoca modernă timpurie / Ed de J L McClain, JM Merriman, Ugawa Kaoru Itaca; Londra: Corneli University Press, P - Petrucci A Toate originile cărţii moderne Cărți, scrieri și public în Renaștere: ghid istoric și critic Roma; Bari: Laterza, p - SaengerP Lectură tăcută: impactul său asupra scenariului și societății medievale târzii // Via-tor Studii medievale și renascentiste № P - ; Id Physiologie de la lecture et separation des mots // Annales ESC P - ; Id Separarea cuvintelor și ordinea cuvintelor: Gcnesis of Medieval Reading // Scrittura e Civilta T XIV ( ) P " - Knox B Lectura tăcută în Antichitate // Studii grecești, romane și bizantine T IX ( ) P - ■° SvenbroJ Phrasikleia: Anthropologie de la lecture en Grece ancienne Paris: Edi -tions de la Decouverte, Harris IV Alfabetizare antică: Cambridge (Mass ); Londra: Harvard University Press, Frenk M Lectorcs у oidores: La difusion oral de la literatura en el Siglo de Oro // Actas del Septimo Congrese de la Asoci -acion Internacional de Hispanistas / Ed G Bellini Roma: Bulzoni, TI P - Alessio F Conservarea şi modelele de cunoaştere în Evul Mediu // Memoria lui a cunoaște: Forme de conservare și structuri organizatorice din Antichitate până astăzi / Ed de P Rossi Roma; Bari: Laterza, P - EngelsingR Die Perioden der Lesers-geschichte in der Neuzeit Das Statistische Ausmass und die soziokulturelle Bedeutung der Lekture // Archiv fur Geschichte des Buchwesens № P - См также критические замечания Эрика Шёна, Манфреда Нагля и Рейнхарда Уитмена: Schon Е Pierderea senzualității sau transformările cititorului Schimbare de mentalitate în jurul anului Stuttgart: Klett-Cotta, ; NaglM Schimbări în lectură în Iluminism Pledoarie pentru unele diferențieri // Biblioteci și Iluminism / Ed de W Arnold, P Vodosek Wiesbaden: Otto Harrassowitz, Wolfenbiittel scrieri despre istoria comerțului cu cărți Vol P - ; Witbnann R Istoria comerţului german de carte München: CH Beck, Blair A Metode umaniste în filosofia naturală: cărțile comune // Journal of History of Ideas T (octombrie-decembrie ) № P - Damton R Readers Respond to Rous-seau: The Fabrication of Romantic Sensitivity // Id Marele masacru de pisici și alte episoade din istoria culturală franceză New York: Basic Books, [pic trad : DarktonR Marele masacru de pisici și alte episoade din istoria culturii franceze Moscova: New Literary Review, S - ] NunbergG Locurile cărților în epoca reproducerii electronice // Reprezentări Nr (primăvara ) P - ("Viitoarele biblioteci" / Ed H Bloch şi C Hesse) Cp recenzii recente în acest domeniu în cartea: Les Debuts de codex / Ed par A Blanchard Turnhout Brepols, , și două articole de Guglielmo Cavallo: Ca-vallo G Testo, libro, lettura // Lo spazio letterario di Roma antica / Ed G Caval-lo, P Fedeli şi A Giardina Roma: Saler- Cultura și societatea scrisă ( no editrice, Vol II: La circolazione del testo p - ; Id Libro e cultura scritta // Storia di Roma Torino: Einau-di, T IV: Caratteri e morfologie p - Holtz L Les mots latins designant le livre au temps d'Augustin // Les Debuts du codex P - C Petruca AII libro manoscritto // Letteratura italiana T Produzione e consume Torino: Einaudi, P - V Marks în cărți Cambridge (Mass ): The Houghton Library, Două lucrări de Lisa Jardine și Anthony Grafton (Jardine L, Grafton A "Studi-ed for Action": How Gabriel Harvey Re-ad) His Livy // Past and Present, No (noiembrie ), pp - ) și Cathy Davidson (Davidson C Revolution and the Word: The Rise of the Novei in America New York; Oxford: Oxford University Press, P - ) Pentru un exemplu de activitate a cititorului în epoca cărții scrise de mână, vezi Meyenberg R , Oiu G Alain Chartier, lecteur d'Ovide // Scrittura e Civiltâ T XIV ( ) P - Rose AL Autorii și proprietarilor: Invenția dreptului de autor Cambridge (Mass ); Londra: Harvard University Press, P ; Nichol DW On the Useof"Copy" and "Copyright": a Scri-blerian Coinage? // The Library The Transactions of the Bibliographical So-ciety June P - JasziP Despre efectul autorului: drepturi de autor contemporane și creativitate colectivă // Cardozo Arts and Entertainment Law Journal T X ( ) № : Proprietatea intelectuală și construcția paternității p - ; PrassoloffA Le droit d'auteur ă l'âge de l'ecrit con-currence //Textuel № ( )- P - ("Ecrire, voit, conter'); Gins-burgJ C Drepturi de autor fără ziduri? Spe-culaţii asupra proprietăţii literare în Biblioteca Viitorului // Reprezentări № (primăvara ) P - "Viitoarele biblioteci" CM статью "Нерукотворные библиотеки" в настоящей книге; а также: GoulemontJ -M În concluzie: biblioteci imaginare (ficțiuni romantice și utopii) // Istoria bibliotecilor franceze T II: Biblioteci sub Vechiul Regim / Ed de C Jolly Paris: Promodis; Editions du Cercle de la Librairie, P - Canfora L La biblioteca scomparsa Palermo: Sellerio editore, ; Alexandria secolul al III-lea î Hr J -C Toți savoicii lumii sau тёѵе de universalitate a Ptolemeilor / Ed de Chr Iacov şi F de Polignac Paris: Editions Autre-ment, BolterJ D Spațiul de scris: computerul, hipertextul și istoria scrisului Hillsdale, New Jersey: L Erlbaum, BorgesJ L La biblioteca de Babei ( ) // Id Ficciones nu se anunțau reguli stricte împotriva anonimatului publicațiile, cărțile de divertisment și rugăciunile erau tipărite în limba castiliană, de obicei anonim Astfel, numele autoarei nu a fost indicat pe edițiile Celestinei** și multe imitații ale ei, pe nenumărate romane de cavalerism, pe Lazarillo** și continuarea acestuia și, în sfârșit, pe un număr destul de mare de cărți de rugăciuni din form of românce "(Asensio E Fray Luis de Maluenda, apologista de la Inquisicion, condemnado en el Indice Inquisitorial, Arquivos do Centra Cultural Portugues, T IX ( ) pp - ; цит nr: Rico F Introduc-cion // Lazarillo de Tormes Madrid: Catedrala, P - ) У Veyrin-ForrerJ Antoine Augereau, gravor de litere parizian, tipograf și vânzător de cărți (circa ?- )//Memoires publică рат Federația Societăților Istorice și Arheologice din Paris și Ile-de-France Paris și Ile-de-France T P - ; перепечатано Письменная культура и общество ( в кн : Veyrin-ForrerJ Scrisoarea și textul: Treizeci de ani de cercetare asupra istoriei cărții Paris: Școala normală superioară pentru fete, P - Pentru procesul lui Étienne Dolet în , a se vedea: Higman F Cen-sorship and the Sorbonne: A Bibliographical Study of Books in French Censored by the Faculty of Theology of the University of Paris, - Geneve: Librairie Droz, , p - Pentru cazul Dole, vezi articolul clasic al lui Lucien Febvre: Febvre L Dolet, propagateur de l'Evangile // Bibliotheque d'Humanisme et Renaissan-ce Voi VII ( ) • P - (retipărit în Febvre L Au coeur religieux du XVIe siecle Paris: SEVPEN, P - ); şi de asemenea: Etienne Dolet ( - ) // Cahiers V -L Saulnier Paris: Ecole Normale superieure de jeunes filles, Voi ° MortimerR Un portret al autorului în Franța secolului al XVI-lea: o lucrare Chapel Hill: Universitatea din North Caroli-na la Chapel Hill, În ceea ce privește colecția primelor imagini ale autorului în miniaturi scrise de mână, vezi informațiile culese de în articolul: SaengerP Lectură tăcută: impactul său asupra scenariului și societății medievale târzii // Viator: Studii medievale și renascentiste ■ ce Voi ( ) P - (în special p - și ) Pentru ediția din a Congreve's Creations, vezi McKenzie DF When Con-greve Made a Scene // Transactions of the Cambridge Bibliographical Society Voi VII Parte P - ; în special: Idem Tipografie și semnificație: cazul lui William Congreve // Buch und Buchhandel in Europa im achtzehnten Jahrhundett / Hrsg von G Barber, B Fabian Hamburg: Hauswedell, , p - Pentru o prezentare generală a relației lui Congreve cu cultura tipăritului, vezi StoneJ Congreve, drama și lumea tipărită Stanford: Stanford University Press, ParinteA op cit ; acordurile menționate la p şi ; Vezi si: Idem Ambroise Pare et ses imprimeurs-libraires // Acte du colloque international "Ambroise Pare et son temps", et novembre â Laval (Mayenne) / Association de commemoration du quadricentenaire de la mort d'Ambroise Pare, P - PetrucciA II libro manoscritto // Letteratura italiana Voi II p - (în special c - ) Pentru un exemplu de control exercitat de autor asupra copistului operelor sale, vezi articolul: LucasP J John Capgrave OSA ( - ): Scribe and "Pu-blischer" // Transactions of the Cambridge Bibliographical Society Voi V Part î P - PetrucciA op cit P - , - CerquigliniJ Quand la voix s'est tue: La mise en recueil de la poesie lyrique aux XIVe et XVe siedes // Der Ursprung von Literatur Medien, Rollen, Kommunikationssituationen zwischen și / Hrsg von G Smolka-Koerdt, PM Spangenberg D Tillmann-Bartyl-la Munchen: Wilhelm Fink Verlag, , p - ; Idem La Couleur de la melancolie: La frequention des livres au XIVe siecle, - Paris: Hatier, Guerrini G sistem de comunicare a unui "corpus" de manuscrise din secolul al XV-lea: "Triumfele" lui Petrarca // Scriptura şi civilizaţia № P - Laugaa M La Pensee du pseudonyme Paris: PUF, ; vezi în special la p - si - analiza scrierilor lui Adrien Baillet: BailletA Auteurs deguisez sous des noms etrangers: Em-pruntez, Supposez, Feints ă plaisir: Chif-frez, Renversez, Retoumez, ou Changez d'une langue en une autre Paris: Antoi-ne Dezallier, Un exemplu de protest împotriva tentativelor de autor este "Memorialul" lui Lope de Vega, îndreptat împotriva autorilor cărții "Relaciones, Coplas, y otros generos de versos", care "tipăresc și proclamă public că textul lor compus de Alonso de Ledesma, Ligna- d Autor în sistemul de tipărire a cărților ( Domnul de Rias, Baltasar de Medinilla, Lope de Vega și alte persoane cunoscute prin cărțile lor și prin creațiile învățate de acest fel, și această mare pagubă adusă bunului lor nume și chiar vieții însăși, pentru că satirele sunt tipărite sub numele lor împotriva întregului oraşe şi împotriva unor persoane cunoscute pentru titlurile, poziţia şi marile fapte" (acest text a fost publicat şi analizat în cartea: Ente-ria M CG de Sociedad y poesia de cor-dcl en el Barroco Madrid: Taurus, p - ) Shapin S Casa experimentului în Anglia secolului al XVII-lea // Isis Voi ( ) p - ; Licoppe C La formation de la pratique scientifique: Le discours de Gehrégence en France et en Angleterre ( - ) Paris: Editions La Decoverte, Pentru tehnicile generale de scriere determinate de existența cenzurii materialelor tipărite, vezi: Patterson, A Censorship and Interpretatîon: The Conditions of Writing and Reading in Early Modern England Madison: The University of Wisconsin Press, (în special capitolul "Prynne's Ears: or, The Hermeneutics of Censorship", pp - ) Patronaj și inițiere În Furtuna, jucată pe și noiembrie la curtea regelui James I, Shakespeare aduce în scenă un suveran care, spre nenorocirea lui, a preferat arta de a comanda citirea cărților Prospero, Ducele de Milano, a refuzat să-și îndeplinească îndatoririle de conducător pentru a-și dedica tot timpul studiului artelor liberale și dobândirii cunoștințelor secrete Retras în "departamentul suveranului / Către înțelepciunea secretă sublimă" ("fiind transportat și răpit în studii secrete"), el visa doar să se ascundă de lume în spatele zidurilor bibliotecii sale: "Biblioteca mea era un ducat la mine" ("Eu, bietul om, acea bibliotecă era destul de mare ducat") (actul I, scena , v -po)' L-a părăsit pe Antonio, fratele său, să facă afaceri și să conducă ducatul Această opoziție inițială a devenit sursa tuturor tulburărilor ulterioare - politice, cauzate de trădarea lui Antonio, care s-a proclamat duce și l-a alungat pe Prospero din domeniul său, și cosmice, întruchipate în furtuna pe care Prospero a provocat-o pentru a răsturna ordinea Naturii, tocmai precum uzurpatorul Antonio a distrus ordinul Intriga din The Tempest este o poveste a reconcilierii Până la sfârșitul piesei, armonia ruptă a fost complet restabilită, deoarece dualitatea primară a lui Prospero dispare - magicianul atotputernic, stăpânul elementelor și spiritelor și suveranul nefericit, năucit, lipsit de tron și s-a trezit pe un deșert insula Astfel, adevăratul suveran, spectatorul piesei, privind în oglinda întinsă spre el, vede în ea atât forța cărților, cât și pericolul conținut de acestea Sunt cărțile pe care Prospero, mulțumită credinciosului Gonzalo, le ia cu el într-o barcă mizerabilă ("Știind - Patronaj și dăruire ( cum îmi iubesc cărțile, [el] mi-a permis să iau volumele / pe care le prețuiesc deasupra tronului" - "Știind că am iubit cărțile, le-a fumisit / din propria mea bibliotecă cu volume care / premiu peste acel ducat "; actul I, scena , art - ), îi permite să ridice și să liniștească valurile, să cheme spirite și să vrăjească oamenii Totuși, aceeași pasiune nestăpânită pentru cărți, care conțin în primul rând cunoștințe secrete, l-a lipsit de tron Aceasta înseamnă că restabilirea guvernării legale și a ordinii politice necesită respingerea acestor cărți, care dau putere doar cu prețul pierderii: "Dar acum / mă despart de această magie brută / Atunci voi sparge magia bagheta / Și-o îngroapă în adâncul pământului, / Și-o să înec cartea în adâncul mării "(" Dar această magie aspră / aici abjure Îmi rup toiagul / Îngroapă-l în pământ certem / Şi mai adânc decât s-a prăbuşit vreodată un sunet / ' ] îneacă cartea mea"; actul V, scena i, pp - ) Biblioteca personală, secretă a lui Prospero este biblioteca suveranului, dar asta nu o face biblioteca suveranului, adică o colecție de cărți adunate de monarh și pentru monarh, dar nu neapărat destinate nevoilor sale personale Trebuie să subliniem imediat această diferență și să nu ne grăbim să identificăm Biblioteca Regală cu cărți, și cu atât mai mult cu cercul de lectură al regelui Un bun exemplu în acest sens este situația din Franța În anii , "Colecția Regală de Cărți" a fost mutată de la castelul Fontainebleau la Paris și a fost amplasată în clădiri care nu aparțineau regelui: mai întâi într-o casă privată, apoi, din , în Colegiul Clermont, din - în mănăstirea franciscană, din - într-o clădire de pe strada La Harpe, aflată în posesia aceleiași mănăstiri, iar din - în două clădiri de-a lungul străzii Vivienne, achiziționate de frații Colbert Aici rămâne până în , când este transportat la Palatul Nevers Astfel, începând din ultima treime a secolului al XVI-lea, "Biblioteca Regală" (denumirea în sine este folosită pentru prima dată într-unul din edictele din ) nu a fost niciodată într-o clădire care să fie și reședința regelui Cărțile sale private, cărțile pe care le citește și care se află în studiul său la Luvru, nu se amestecă cu cărțile din colecția "publică" a Bibliotecii Regale Dovadă în acest sens este Codul din , care cere editorilor și tipografilor să furnizeze gratuit cinci exemplare ale fiecărei cărți publicate Doi dintre ei merg la Biblioteca Regală, unul la Asociația Tipografilor și Librăriilor, altul Cultura și societatea scrisă ( o unul către cancelar, iar ultimul către biblioteca Luvru, "denumit de obicei Cabinetul cărților destinate persoanei noastre" În afara Luvru, regele ține cărți pentru plăcerea sa în diverse palate și case, sau le poartă cu el Trebuie subliniat că această stare de lucruri se dezvoltase cu mult timp în urmă, chiar înainte ca biblioteca să se mute de la Fontainebleau la Paris În inventarul cărților Bibliotecii Regale (situată la acea vreme în castelul de la Blois) din , există o secțiune intitulată "Alte cărți pe care regele le ține la el" Enumeră șaptesprezece lucrări păstrate în cufere care urmăresc suveranul în călătoriile sale Motivele care l-au determinat pe Francisc I să înființeze, pe la , o nouă "Colecție regală de cărți" la Fontainebleau, iar apoi, în , să ceară asigurarea unui singur depozit legal al tuturor "operelor demne de atenție" pentru biblioteca din Blois , iar în cele din urmă, în , să combine ambele biblioteci din Fontainebleau, nu au nimic de-a face cu predilecțiile sale personale Toate aceste colecții de cărți au un scop exclusiv "public": se străduiesc să devină depozite care salvează de la dispariție toate cărțile care o merită; și sunt deschise tuturor savanților și oamenilor educați, căci, așa cum scrie Robert Etienne despre biblioteca Fontainebleau, "Regele nostru permite oricui are nevoie de el să o folosească liber" Printre altele, acest statut public al bibliotecii servește drept unul dintre argumentele în favoarea transferului acesteia în capitală În , Peter Ramus îi amintește Ecaterinei de Medici că suveranii familiei ei, Cosimo și Lorenzo, și-au plasat biblioteca "în inima proprietăților lor, în orașul în care era cel mai accesibilă oamenilor de învățătură" Regele Franței este invitat să urmeze acest exemplu Astfel, Biblioteca Regală este o realitate dublă Pe de o parte, în forma sa cea mai durabilă, este destinat nu pentru plăcerea monarhului, ci pentru beneficiul societății De aceea aduce faimă și nume bun suveranului Așa cum subliniază Gabriel Naudet în Instrucțiunea sa privind amenajarea unei biblioteci, publicată în , "nu există cale mai demnă și mai sigură de a dobândi o mare faimă între toate popoarele decât să construiești Biblioteci frumoase și magnifice, pentru a le da apoi și să le dedice uzului general Este adevărat că această întreprindere nu a înșelat niciodată și - Patronaj și inițiere ( і i-a fascinat pe cei care au reușit să o facă bine și a fost apreciat atât de mult încât nu numai oamenii au reușit în ea în folosul lor propriu , ci chiar și cei mai deșarte oameni au căutat întotdeauna să recurgă la ea pentru a încununa și a-și aduce exploatează la perfecțiune, ca și cum ar fi o cheie care închide bolta și aduce luciu și frumusețe întregii clădiri Și în dovada și dovada cuvintelor mele, va fi suficient să numim marii regi ai Egiptului și Pergamului (dintre numărul aproape infinit de Monarhi și Suverani, care au recurs și ei la această tehnică și metodă), Xerxes, Augustus, Lucullus, Carol cel Mare, Matei Corvin și marele rege Francisc I, care a iubit cu pasiune și s-a străduit să strângă cărți din belșug și să aranjeze Biblioteci foarte remarcabile și bogate Biblioteca regală, precum și bibliotecile majore ale umaniștilor (de exemplu, biblioteca lui John Dee ) sau sistemul judiciar (de exemplu, bibliotecile președinților Parlamentului, Henri de Mesme, destinatarul "Instrucțiunii" Naudet, sau Jacques de Tou ) nu este un solitarium, un loc în care poți, ascunzindu-te de lume, să te răsfeți cu plăceri secrete Colecțiile lor de manuscrise și cărți tipărite, deschise oamenilor de litere, savanților și curioșilor (cum ar fi Biblioteca Regală după ), pot fi puse în slujba cunoașterii, istoriei monarhiei, politicii sau propagandei de stat Dar și regii citesc cărți Prin urmare, pe lângă biblioteca "publică", au colecții de cărți împrăștiate în diverse reședințe Fernando X Bousa Alvarez a subliniat contrastul dintre biblioteca pur personală a lui Filip al IV-lea, situată în Torre Alta, în Alcazarul din Madrid, și biblioteca regală din Escorial: proprietar Pentru habsburgii spanioli, Laurentina a rămas marea bibliotecă regală, în timp ce biblioteca Alcazar a îndeplinit o funcție mai puțin formală, mai utilitară și mai atractivă După cum scria Juan Alonso Calderon, a fost aranjat de Filip al IV-lea la începutul domniei sale tocmai pentru "ca să-l poată vizita în fiecare zi": "celebra bibliotecă din San Lorenzo el Real nu era suficientă pentru rege" Aceeași dualitate se observă în Franța: pe de o parte, există Biblioteca Regală (pe care Ludovic al XIV-lea o va vizita odată Cultura și societatea scrisă ( în viață, în ), pe de altă parte - biroul Luvru, iar mai târziu - biblioteca Palatului Versailles, situată între și în Apartamentele Mici, precum și biblioteca castelului din Choisy, creată în Colecțiile regale de cărți, indiferent de natura lor, sunt create printr-o serie de gesturi culturale În Franța, bibliotecile monarhului au fost reînnoite în diverse moduri: datorită confiscărilor după expediții militare victorioase (ca în timpul războaielor italiene); aderarea bibliotecilor deținute de membrii familiei regale (de exemplu, biblioteca Ecaterinei de Medici în sau Gaston de Orleans în ibbo); primirea (totuși, foarte neregulată) a depozitului legal, care a fost încasat de la bibliotecari și tipografi; schimb (de exemplu, cu biblioteca Collège de Quatre-Nation, căreia Mazarin în i-a lăsat moștenire colecția de carte, restaurată după Fronde) și cadouri (darul fraților Dupuis în a fost prima contribuție semnificativă la colecție de cărți tipărite ale Bibliotecii Regale, care până atunci conțineau în principal manuscrise), fie prin achiziționarea de publicații individuale cumpărate în străinătate de călători, diplomați și cărturari care au corespondat, și biblioteci întregi vândute sub ciocan după moartea proprietarului Noi, însă, ne vom concentra asupra unui gest diferit, minoritar: gestul de a prezenta o carte suveranului În franceză, cuvintele "dedier", "dedicace" înseamnă atât "sfințirea bisericii", cât și "darda de carte" Dicționarul general al lui Furetier ( ) oferă următoarele definiții: "Dedicace; Consacrarea Bisericii Și, de asemenea, Mesajul premergător Cărții, adresat celui căruia îi este dedicată, pentru a cere patronajul "; "Dedier Sfințiți Biserica Înseamnă și să oferi cuiva o carte pentru a-l onora și a avea ocazia să-i rostești un cuvânt de laudă, de multe ori pentru a aștepta apoi în zadar o recompensă "Este în zadar să te aștepți la recompense": În spatele ironia amară a lui Fuuretière, denunțătorul patronilor zgârciți și al scriitorilor în căutarea recompenselor, se ascunde una dintre cele mai importante practici care au determinat de mult timp producția și circulația operelor j Patronaj și dăruire ( Dedicația suveranului din carte este, în primul rând, o imagine În epoca manuscriselor se întâlnesc adesea frontispicii, în care "autorul" îngenuncheat îi înmânează suveranului așezat pe tron și înzestrat cu atributele puterii sale nelimitate o carte bogat legată - o lucrare al cărei creator, traducător, comentator sau client el este Această scenă umple iconografia tradițională cu un conținut nou, întâlnit adesea pe miniaturi, fresce, capiteluri sculpturale, vitralii, altare: donatorul, îngenuncheat, predă lui Dumnezeu o biserică sau o capelă înfățișată sub formă de model, care a poruncit să fie zidit spre slava Lui În imaginea vizuală a relației care leagă conducătorul și scriitorul, cartea a luat locul unei clădiri sacre, autorul - locul întemeietorului ei, iar regele - locul lui Dumnezeu, pentru că el acționează ca vicegerent al său pământul' După cum a arătat Cynthia J Brown în studiul său recent, odată cu apariția cărții tipărite, această imagine a dependenței totale a autorului de suveranul care acceptă creația sa este înlocuită de puternica afirmare de sine a scriitorului: The th - early th centurys played un rol important în dezvoltarea conștiinței de sine a autorului în rândul scriitorilor parizieni care scriu în limba populară În cele din urmă, este posibil să fi dus la o schimbare în însăși conceptul de literatură Această ipoteză se bazează pe o analiză a lucrării "retorului" parizian André de La Vigne "Speranța creștinătății" - o alegorie care fundamentează pretențiile lui Carol al VIII-lea față de Regatul Napoli În manuscrisul scris de mână realizat pentru rege' , autorul este complet invizibil (numele său apare doar în ultimul vers al operei, și chiar și atunci sub forma unui joc de cuvinte) și dependent (de miniatura plasată pe frontispiciu, el apare în ipostaza clasică de donator, îngenuncheat la picioarele suveranului) În edițiile tipărite ale acestei lucrări, care făcea parte dintr-o antologie numită Grădina de onoare, apare o cu totul altă imagine a autorului: pe de o parte, numele său apare pe pagina de titlu și se repetă în ultimul vers al lucrează ca o semnătură personală; pe de altă parte, în locul unei scene dedicate, pe frontispiciu apare un portret al autorului Gravurile în lemn nu erau un portret realist, individual, al scriitorului: este mai degrabă o imagine stereotipă a autorului, în fața căruia se află Cultura și societatea scrisă ( cartea lor de gât Este întotdeauna aplicabilă, indiferent de opera specifică și de autor, și denotă în cea mai generală formă, generică, "funcția de autor", în cuvintele lui Michel Foucault Când avem în față o miniatură mai realistă, ca într-o copie la comanda celei de-a doua ediții, atunci ea prezintă însuși procesul de creare a unei opere Așezat pe un scaun asemănător unui tron regal în scenele de inițiere, poetul vede cum îi apar în fața lui personajele alegorice ale poveștii pe care o scrie în prezent - în ambele sensuri ale acestui cuvânt pe care l-a primit în limba secolului al XIV-lea -Secolele al XV-lea, adică nu numai că ține un stilou, dar compune și o lucrare În tranziția de la manuscris la carte tipărită, potrivit Cynthia J Brown, "statutul lui de La Vigne ca autor se schimbă în același text de la o instanță secundară, clasică medievală, la un principiu autoral mai pronunțat, și La în același timp, patronul său, Carol al VIII-lea, încetează să mai fie purtătorul unei autorități dominante, personalizate: este mai degrabă absent, transformându-se într-un personaj nu în totalitate lipsit de ambiguitate Are acest exemplu un sens universal? Poate că nu, având în vedere că scenele de inițiere se păstrează în cartea tipărită a secolului al XVI-lea Ruth Mortimer, construind o tipologie a acestor scene, a identificat trei dintre formele lor Prima nu este de fapt o ofertă de carte; cu toate acestea, aici sunt înfățișați în același spațiu autorul și regele, căruia îi este destinată lucrarea Așa este, de exemplu, gravura în lemn plasată ca ilustrație în Analele Aquitainei de Jean Boucher (Poitiers, ), unde regele (indicat pe filacterie ca "Franc Rex") și autorul (Actorul) apar înconjurați de figuri mitologice (Mercurus), alegorice (Fortitudo, Justiția, Fides, Prudentia, Temperentia) și istorice (Aquitania) Al doilea tip de iconografie este mai clasic: vă permite să vedeți însuși gestul de a oferi și înmâna o carte, trecând din mâna autorului în mâna destinatarului - regele, regina, ministrul, curteanul etc A treia categorie de ilustrații este imaginea autorului citindu-și opera domnitorului, căruia i-o oferă Așa este gravura în lemn folosită de două ori de Antoine Macot - în traducerile lui Diodor și Filipicul lui Cicero, pe care le dedică lui Francisc al II-lea În consecință, patronajul și patronajul, așa cum apar în scenele de inițiere, nu dispar odată cu primul ■} Patronaj și dăruire ( manifestări ale identității autorului și ale "funcției de autor" - care însă au apărut înainte de inventarea tiparului În orice caz, aceste scene ar trebui corelate cu alte modalități ale portretului autorului, unde scriitorul este înfățișat singur, înzestrat cu atributele reale sau simbolice ale artei sale, eroizat în spiritul antichității sau prezentat așa cum l-a creat natura De exemplu, chirurgul Ambroise Pare, urmând exemplul lui Vesalius, include propriile sale portrete la diferite vârste în majoritatea edițiilor din lucrările sale publicate după (adică în nouă ediții din șaisprezece publicate de-a lungul carierei sale, între și ) ) Faptul că dăruirea patronului nu este în niciun caz trecută este dovedit în felul său și de contractele încheiate de edituri cu autori sau traducători După cum reiese din cele trei duzini de tratate încheiate la Paris în - și descoperite de Annie Paran-Charon, de obicei editorul suportă toate costurile legate de publicare, iar autorul primește drept recompensă nu o anumită sumă de bani, ci o un anumit număr de exemplare gratuite ale cărții sale - de la douăzeci și cinci, ca Jean de Hamelin pentru traducerea sa din "Deceniile" lui Titus Livius, publicată de Guillaume Cavella (tratatul din august ), până la o sută, ca David Finarencisza "Rezumat al astrologiilor adevărate și infirmate", tipărită de Etienne Grullo (tratat din august ) Taxa bănească se adaugă exemplarelor gratuite doar în două cazuri: când autorul însuși a primit privilegiul de a publica și a plătit costurile de papetărie și când obiectul contractului este o traducere, în special traducerea romanțelor cavalerești castiliane, extrem de populare în anii și Dar chiar și în aceste cazuri, principalul lucru este transferul de copii, care pot fi apoi predate regelui și domnilor nobili Dovadă în acest sens este, de exemplu, clauza acordului încheiat la noiembrie între Nicolas de Herbere și editorii parizieni Jean Longis și Vincent Certain pentru traducerea cărților a doua, a treia și a patra a lui Amadis din Galia Pentru opera sa, precum și pentru privilegiul pe care l-a primit însuși, Nicolas de Herbere primește, pe de o parte, optzeci de coroane de aur, iar pe de altă parte, "fiecare din cele trei volume de douăsprezece menționate Cultura și societatea scrisă ( cărți tipărite în coli [adică nelegate] de îndată ce sunt tipărite, fără nicio plată din partea lui Mai mult, editorii se obligă să nu pună în vânzare cărțile înainte ca traducătorul să poată comanda legarea și să aducă regelui exemplarul care i-a fost dedicat: trei volume înainte de a fi prezentate Suveranului Regelui nostru, spuse de de Herbere, pe care le promite să aducă în termen de șase săptămâni de la predarea volumului menționat tipărit în foi, așa cum s-a spus mai sus " , Într-un acord încheiat doi ani mai târziu, la martie , între Nicolas de Herbere și editorii Jean Longis, Denis Jeannot și Vincennes Cert pentru traducerea volumelor cinci și șase, se prevede nu numai plata sumei de de ecu de aur (la care trebuie adăugată datoria radiată a Erbere către Jean Jean Jean în de ecu de aur), ci și transferul către traducător a "douăsprezece cărți din volumele al cincilea și al șaselea menționate și anume zece în coli și două în legatură și cu aurire, și nu trebuie să plătească nimic pentru aceste cărți" Așadar, scena înfățișată în miniaturi și gravuri în lemn se referă la o practică reală și foarte stabilă Regele primește pentru biblioteca sa (sau bibliotecile sale) o serie de lucrări, care îi sunt dăruite cu dedicație de către autorii care caută patronajul Acești autori, înainte de a aduce cartea la suveran, ordonă legarea - ceea ce încalcă oarecum uniformitatea pe care Francisc I dorea să o obțină în biblioteca Fontainebleau, unde toate volumele trebuiau legate după același model: în piele de vițel maro închis sau negru , cu aceleași decorațiuni și în relief în centrul legăturii cu stema regală S-a păstrat și obiceiul de a citi cu voce tare suveranului lucrarea care i-a fost prezentată Să dăm un singur exemplu În , Lacroix du Maine îi dedică regelui (în acest caz Henric al III-lea) "Primul volum al Bibliotecii domnului de La Croix du Maine Care este o listă consolidată a tuturor tipurilor de autori care au scris în franceză de acum cinci sute sau mai mulți ani până în prezent "(Paris, Abel Langelier) Multe trăsături ale acestei cărți indică faptul că autorul caută să obțină dependența de rege: pe frontispiciu este plasat un portret gravat al suveranului (și nu al autorului) Dedicația care i-a fost adresată completează - Patronaj și dăruire ( spune: "Francois de La Croix du Maine, a cărei anagramă este aceasta: Tribul Le Mans, atât de credincios regelui lor" (Francjois de La Croix dv Mâine - Race dv Mans si fidel' a son Roy), iar scena prezentării cărții este văzută autorului astfel: "Dacă Majestatea Voastră dorește să știe care sunt celelalte [volume] scrise și compilate de mine pentru a decora și glorifica Regatul vostru atât de faimos și înfloritor, atunci sunt gata oricând (ori de câte ori voi porunci Majestății Voastre) să citească Discursul dat de mine tipărit acum cinci ani, referitor la lista generală a scrierilor mele [adică "Discursul domnului de La Croix du Maine, care conține într-o formă generală Titlurile, Titluri și inscripții ale majorității operelor sale, latină și franceză", care enumeră câteva sute de lucrări și care este publicată în "Volumul I al Bibliotecii"] " Autorul intenționează să citească regelui o lucrare dedicată el și care va lua în curând loc în colecția sa de cărți: acest gest indică faptul că vechea modalitate de "publicare" a textului, citirea lui cu voce tare înaintea destinatarului - suveranul, domnul sau vreo autoritate - nu și-a pierdut semnificația în epoca cărţii tipărite Chiar și în secolul al XVIII-lea, dedicarea unei cărți regelui rămâne una dintre cele mai bune modalități de a-i câștiga favoarea În căutarea unui exemplu, să trecem rapid înainte, de exemplu, la curtea lui Ludovic al XV-lea În , Marmontel aspiră să devină membru al Academiei Franceze, preluând scaunul Marivaux, recent decedat El este candidat la filozofi, dar în această instituție sunt doar patru În plus, Marmontel este supus unor atacuri violente din partea unuia dintre miniștri, contele de Pralin Singura modalitate de a ocoli o opoziție atât de puternică este de a intra în favoarea regelui Pentru aceasta, candidatul-filozof, la sfatul patronei sale, marchiza de Pompadour, recurge la cea mai tradițională expresie a umilinței pentru un scriitor: îi aduce suveranului o copie bogat legată a uneia dintre operele sale: "În sfârșit , tipărirea Poeticii mele s-a terminat și i-am cerut doamnei de Pompadour să-i ceară regelui consimțământul pentru a-i aduce un eseu care îi lipsea literaturii noastre Aceasta, i-am spus, este o favoare care nu va costa nici pe rege, nici pe spune orice și va servi doar ca dovadă că regele este dispus față de mine și mă acceptă "Marchiza obține cu ușurință consimțământul regelui și îi spune lui Marmontel că ar trebui să fie singur Cultura și societatea scrisă ( și în aceeași zi să predea cartea suveranului, membrilor familiei regale și tuturor miniștrilor Și așa face Pentru a face acest lucru, merge la Versailles: "Când exemplarele mele erau superb legate (căci nu m-am lăsat pe ele), într-o seară, sâmbătă, am plecat cu pachetele mele la Versailles A doua zi am fost prezentată regelui de Ducele de Duras Regele își făcea toaleta de dimineață Nu l-am văzut niciodată atât de frumos Acceptând oferta mea, mi-a aruncat o privire fermecătoare Dacă ar fi rostit chiar și câteva cuvinte, aș fi fost în vârful fericirii; dar ochii lui erau destul de elocvenţi Iar apoi Marmontel scrie: "Când am coborât la doamna de Pompadour, căreia îi prezentasem deja eseul meu, ea a zis: "Du-te, adu-i un exemplar domnului de Choiseul, că bine te va primi; şi lasă-mi copia domnului de Pralin, eu însumi i-o voi da " Dăruirea "Poeticii" regelui şi-a făcut treaba, căci în cele din urmă Marmontel a fost ales la Academie secol între noua definiţie a lui un scriitor, un filosof neînfricat în spirit și cele mai clasice forme de mecenat, permițând acestui scriitor să obțină patronajul suveranului, distribuitorul suprem al favorurilor și patronajelor Dar nu numai autorii sau traducătorii își prezintă cărțile în fața suveranilor La acest gest recurg adesea și editorii bibliotecari: dăruirea poate deveni un subiect de rivalitate între creatorul operei și producătorul cărții Un exemplu foarte indicativ în acest sens este activitatea lui Antoine Verard, principalul bibliotecar parizian în perioada - După cum a arătat Mary Beth Wynn, toate edițiile lui Verar au anumite trăsături comune care se întorc direct la manuscrisele pe care le-a produs: în primul rând, ele conțin un mesaj, o poezie sau o dedicație-prolog și uneori este prezent doar în copie prezentat regelui; în al doilea rând, în copiile în tavă, de regulă, se așează o miniatură cu scena cărții în curs de predare Este de remarcat faptul că Verar, nefiind nici autor de texte, nici tipar de cărți (el este doar editorul lor), se înfățișează adesea în rolul și în ipostaza de donator Portretul său apare pe o serie de miniaturi - Patronaj și dăruire ( tyr, înfățișând scena prezentării cărții regelui, iar într-unul din manuscrisele de deasupra acestui portret vedem inscripția "Autor" Verar semnează majoritatea dedicațiilor cu numele său (folosind formula "cel mai jos și mai ascultător slujitor") Dintre lucrările pe care le-a publicat, treisprezece conțin o dedicație lui Carol al VIII-lea, semnată de autorul sau traducătorul lor, și unsprezece, adică aproape același număr conțin un apel către însuși suveranul Verarului Uneori scrie dedicații originale, dar adesea își însușește și proloagele altora - chiar și cele destinate altei persoane Așadar, în "Arborele de luptă", apărut în , își atribuie dedicația întocmită de autor, adresându-se lui Carol al VIII-lea textul scris pentru Carol al VI-lea În mod similar, el folosește aceeași dedicație în două exemplare în tavă ale Consolării boetice, publicate în , prima adresată lui Carol al VIII-lea, a doua lui Henric al VII-lea al Angliei, al cărui nume este înscris cu cerneală în loc de numele șters și răzuit al lui regele Frantei Editorii bibliotecari, considerându-se "autori" de cărți, al căror text, însă, nu a fost scris de ei, îl prezintă pe suveran în dar și livrează bibliotecii sale copii ale publicațiilor lor pentru a obține cel mai înalt patronaj Cu toate acestea, această practică este tipică nu numai pentru stadiul incipient al dezvoltării tiparului: în secolul al XVII-lea, bibliotecarul Toussaint Dubret a inclus în opt dintre edițiile sale epistole-dedicații din propria sa compoziție, dintre care trei erau adresate suveranilor: două lui Ludovic al XIII-lea și unul lui Carol I al Angliei Dedicarea și prezentarea unei cărți capătă o semnificație aparte atunci când vine vorba de lucrări științifice Luați, de exemplu, Galileo În acest an, în calitate de profesor de matematică la Universitatea din Padova, subordonată Republicii Veneția, păstrează speranța de a obține patronajul unui monarh absolut: remunerația primită îl poate scuti de a fi nevoit să-și acorde cea mai mare parte a timpului predare Pentru a-și atinge scopul, Galileo folosește principala armă - inițierea În același an, publică la Veneția, împreună cu Tomasso Baglioni, o carte numită "Vestitorul înstelat" ("Sidereus Nuncius"), care descrie observațiile pe care le-a făcut datorită telescopului pe care l-a inventat (perspicilhim) Cartea se deschide cu o dedicație lui Duke Cozy Cultura și societatea scrisă ( mo II Medici, de la care așteaptă patronaj și sprijin Galileo îi aduce nu doar o carte, ci și telescopul în sine, care îi va permite suveranului să observe suprafața Lunii, stelele fixe, Calea Lactee, nebuloase și, cel mai important, patru stele necunoscute până acum Acestea sunt (chiar și într-o măsură mai mare decât cartea) pe care le dedică Medicilor, numindu-le numele ducal După cum se indică în titlu, aceste patru planete, care se învârt în jurul lui Jupiter și "quos, nemini in hanc usque diem cogni-tos, novissime Auyhor depraehendit primus, atque Medicea Sidera nun-cupandoa decrevit" ("care până acum nu erau cunoscute de nimeni) unul, au fost descoperite recent pentru prima dată de către Autor, iar acesta a decis să le numească vedete medicale") Urmând mitologia dinastică și astrologică a familiei Medici, în care Cosimo I a fost asociat cu Jupiter, Galileo îi dă de fapt ducelui ceva care îi aparține deja: stelele care erau destinate să-i poarte numele dinainte Prefața spune acest lucru foarte clar: "Creatorul stelelor, ca prin semne evidente, m-a îndemnat să dedic aceste noi planete numelui glorios al Harului Tău, alegându-l printre altele " Într-adevăr, Cosimo al II-lea s-a născut când Jupiter "a locuit în mijlocul firmamentului", și a moștenit virtuțile moștenite de fondatorul dinastiei Medici de la "steaua lui Jupiter, cea mai nobilă dintre egalii săi" Datorită unui asemenea dar și dăruirii pricepute, eforturile lui Galileo au fost încununate de succes: la cinci luni de la prezentarea cărții, Cosimo al II-lea l-a numit Primul Filosof și Matematician al Marelui Duce al Toscana (Filosofi) e Matematica Primario del Granduca di Toscană) De acum, primește un salariu ca profesor de matematică la Universitatea din Pavia, dar nu este obligat să locuiască acolo sau să predea În plus, prin ambasadorii și diplomații Marelui Duce, el distribuie în toată Europa, printre numeroși prinți și cardinali, "Sidereus Nuncius" și telescoapele sale, care sunt prezentate odată cu cartea Astfel, destinatarul, cu autoritatea sa politică, confirmă și certifică autenticitatea descoperirii făcute de donator După cum a arătat Mario Biagioli, ofranda "Sidereus Nuncius" a lui Cosimo Medici, datorită căreia biblioteca ducelui a fost completată cu o nouă carte, este o dovadă clară a rolului important jucat de patronajul suveranului în Europa în secolul al XVII-lea secolele al XVII-lea - Patronaj și inițiere ( kov Pentru scriitori, oameni de știință, artiști, a deveni client sau curtean, a fi subordonat direct suveranului este adesea singura modalitate de a obține independența, care este inaccesibilă datorită apartenenței tradiționale la o universitate sau la o corporație artizanală Doar prin poziția sa de curte Galileo a putut să se îndepărteze de ierarhia tradițională a disciplinelor, potrivit căreia matematica la universitate era subordonată filosofiei În același mod, artiștii care caută să scape de normele corporative au o singură opțiune pentru aceasta - să devină pictori de curte În consecință, actul de prezentare a unei cărți suveranului poate determina întreaga existență ulterioară a unui scriitor sau editor Acceptând sau respingând iniţierea, domnitorul, prin însăşi poziţia sa, este capabil să legitimeze sau, dimpotrivă, să descalifice o lucrare sau o descoperire Așa că, în , principele Cesi și membrii Accademiei dei Lincei, de care aparținea Galileo, decid să dedice și să prezinte Papei Urban al VIII-lea, ales la august, noua carte a savantului "Sagittarius" ("II Saggiatore") , dat spre tipărire în martie Prin această dedicație și prin distribuirea de copii ale cărții cardinalilor (inclusiv nepotului cardinalului), Galileo și membrii Academiei sperau să obțină sprijinul noului papă ales în discuția despre cometele care au izbucnit între ei și iezuiți de la observatorul roman Rezultatul nu i-a dezamăgit: când, la câteva luni după publicarea Săgetător, Galileo ajunge la Roma, i se acordă audiență la papa de șase ori și primește, deși cu unele rezerve, permisiunea de a publica cartea care l-a ucis în cele din urmă - "Dialog despre cele două sisteme principale ale lumii, ptolemaic și copernican" ("Dialogo sopra i due massimi sistemi del mondo, tole-maico e copemicano")' În povestea cu "Sidereus Nuncius" încă un fapt atrage atenția Numindu-se în titlu un simplu "mesager înstelat", doar un curier, un intermediar, dezvăluind adevărul etern, ascuns pentru o vreme de ochii oamenilor (că sateliții lui Jupiter sunt vedete medicale), Galileo taie identitatea autorului său În fața noastră se află figura clasică a "retoriei inițiatice", exemple ale cărora pot fi multiplicate la infinit Voi cita doar unul, scris de Corneille Horațiul său, care a avut premiera în martie și Cultura și societatea scrisă ( care a fost publicat în ianuarie , conține o dedicație cardinalului Richelieu Corneille îl măgulește pe ministru, asigurând că gândurile și judecățile lui sunt expresia perfectă a regulilor teatrale: "Ne-ați făcut mai ușor să cunoaștem [arta teatrală], căci de acum înainte, pentru a o înțelege, trebuie doar să stați cu ochii pe Eminența Voastră când cinstiți cu prezența și atenția voastră la prezentarea Poeziei noastre Citindu-ti in fata ce iti place si ce nu, cu siguranta vom sti ce este bine si ce este rau, si deducem reguli infailibile cu privire la ce trebuie urmat si ce trebuie evitat În consecință, tragedia pe care Richelieu o primește în dar este, de fapt, rodul propriilor lecții, și deci al propriei sale creații - în aceeași, dacă nu mai mult, decât creația lui Corneille Nu contează ce în acest caz acest dispozitiv retoric, care îl transformă pe rege sau nobil în "autorul" lucrării care i se prezintă, este o exagerare ironică, respectarea sinceră a legilor genului sau o ilustrare a aristotelicului teoria efectelor somatice ale tragediei; în orice caz, aceasta este una dintre modalitățile de a deveni client, atestând atotputernicia absolută a domnitorului, care deține nu doar ceea ce dă, ci și ceea ce primește De regulă, suveranului îi este dedicată o carte separată, menită să-și îmbogățească biblioteca, să-i dea mâncare de citit și să-i câștige favoarea Dar într-un caz, meritând poate o atenție specială, suveranului i se dă ceva mai mult decât o simplă lucrare - o întreagă bibliotecă care se pretinde regală În , Lacroix du Maine a scris o carte de memorii intitulată "Intenții, adică ideile domnului de Lacroix du Maine, prezentate celui mai creștin rege Henric al III-lea al Franței și Poloniei cu acest nume", iar în anul următor el a publicat-o în "Volumul I al Bibliotecii" Textul prezintă un plan pentru o bibliotecă ideală, "perfectă și completă din toate punctele de vedere" Ar trebui să fie compus dintr-o sută de cabinete; "Fiecare dintre ele ar trebui să conțină o sută de volume, zece mii în total, împărțite în Cărți, Capitole, Caiete și Locuri comune și aranjate în ordine alfabetică, astfel încât să fie mai ușor de găsit " Principiul care stă la baza acestui proiect se datorează în întregime intelectualului - Patronaj și dăruire ( practica locurilor comune, al căror scop este gruparea sub rubrici și subiecte, în caiete sau cărți, diverse citate, exemple, referințe și observații Această practică este supusă însăși structurii bibliotecii Dacă scopul său, în cuvintele lui Fernando X Bous Alvarez, este "recrearea grațioasă a întregului univers, a cărui ierarhie cea mai înaltă se reflectă în bibliotecă - un loc a cărui ordine a fost și creată" , atunci în bibliotecă de o sută de cabinete se realizează prin juxtapunerea a o sută de rubrici diferite care împreună formează, parcă, un caiet sau o carte de locuri comune Lacroix du Maine în memoriile sale le împarte în șapte secțiuni: "obiecte sacre", "arte și științe", "descrierea Universului atât în general, cât și în special", "rasa umană", "conducători militari celebri", "creațiile lui Dumnezeu" " , "amestecuri de diverse Memorii" În fiecare dintre aceste clase (ce rol ar fi trebuit să joace în aranjarea materială a bibliotecii a rămas necunoscut), nomenclatura prevede o sută (de fapt, o sută opt) rubrici corespunzătoare cabinetelor Astfel, nu ne confruntăm cu o sistematizare a cunoștințelor bazată pe diviziuni și subdiviziuni, și nu cu o ierarhie a disciplinelor științifice, precum cele douăzeci și una de cărți de Pandects (Pandectarum, sive Partitionum universalium) de Konrad Gesner, publicate la Zurich în Clasificarea Lacroix du Maine este, în primul rând, un set de categorii convenabile pentru enumerarea obiectelor sacre și seculare A doua caracteristică a bibliotecii, oferită în regelui Franței, este compoziția sa Spre deosebire de Biblioteca Regală existentă, nu este o colecție de cărți originale, inimitabile, ci zece mii de volume, fiecare dintre acestea fiind o compilație scrisă de mână pe o anumită temă (tema corespunde cabinetului) Ele ar trebui să cuprindă "toate scrierile despre un anumit subiect care pot fi găsite și să le reducă la un asemenea număr și o astfel de ordine încât ar fi foarte greu să le adaugi ceva" Lacroix du Maine îi oferă regelui "să livreze Cărți, Memorii sau Colecții pentru a umple o sută de dulapuri", iar dacă încă nu a ridicat și "adunat" materialele necesare, se obligă să pună la dispoziție oricui tot materialul necesar în una sau două săptămâni din dulapuri Volumele din fiecare cabinet sunt aranjate alfabetic după conținut și fiecare volum Cultura și societatea scrisă ( se împarte simultan în secțiuni discursive ("cărți" și "capitole"), materiale ("caiete") și tematice ("locuri comune", care pot fi găsite folosind liste sau ceea ce autorul numește "menționar", menționar, "cum este ca o carte de locuri comune, adică o colecție de autori care au menționat diverse lucruri private) Astfel, în , Lacroix du Maine îi oferă regelui totul deodată - iar cartea, cartea lui; și un proiect de bibliotecă demn de a deveni un model de urmat; și volumele care alcătuiesc fondurile sale Printre marele număr de cărți prezentate, dedicate, donate suveranului se numără, desigur, cele pe care acesta le citește Să ne întoarcem, de exemplu, la mărturia lui Froissart, care în , în timpul ultimei sale călătorii în Anglia, i-a prezentat regelui Richard al II-lea manuscrisul poemelor sale: "A deschis cartea și s-a uitat în ea și i-a plăcut foarte mult mult și nu s-a putut abține să nu-i placă, căci era bine transcris, luminat și bogat în miniaturi și acoperit cu catifea stacojie, cu zece cuie de argint aurit, cu trandafiri de aur la mijloc și două agrafe mari, bogat aurite în mijloc de trandafiri de aur Atunci regele m-a întrebat despre ce este vorba "Despre dragoste", i-am răspuns Acest răspuns l-a încântat și a deschis cartea în diferite locuri și a citit ici și colo, căci vorbea și citea destul de bine franceza, apoi a ordonat unuia dintre cavalerii săi să o ia si sa ma duca in camerele lui izolate si m-a tratat din ce in ce mai excelent si m-a primit cu o cordialitate magnifica manuscrisele, apropierea dintre suveran si scriitor, care este indicata aici prin schimbul de observatii, patronajul acordat de catre suveran autorului, care, prin inițiere, obține acces la odăile sau la curtea sa Cu toate acestea, în textul lui Froissart, apare o altă trăsătură, suplimentară: aici este înfățișat regele citind anumite pasaje de carte primită și așteptând cu nerăbdare continuarea acestei lecturi în spațiul privat de "camere solitare" Aceste dovezi confirmă concluzia care se poate trage pe baza unor imagini pitorești și atragerea cititorului: de la mijlocul secolului al XIV-lea - Patronaj și dăruire ( ka printre prinți și nobilimi se răspândește lectura individuală, pur ochi și către sine Afirmând acest fapt, nu trebuie, totuși, să uităm de una dintre practicile strâns asociate de mult timp bibliotecilor domnești - citirea cu voce tare către suveran În Franța secolului al XVI-lea, a existat o poziție specială pentru aceasta: "cititorul obișnuit al regelui" În , a fost primit (înlocuindu-l pe Jacques Colin la acest post) de umanistul Pierre du Chatel, care s-a bucurat mai întâi de patronajul lui Erasmus, apoi al Margueritei de Navarra Trei ani mai târziu, ia locul lui Guillaume Bude și devine "Contabilul șef" al Bibliotecii Regale din Fontainebleau Astfel, între completarea și aranjarea colecțiilor regale de cărți și lectura către suveran la masă sau în timp ce merge la culcare, există o legătură directă și imediată O aluzie la poziția de cititor regal și personal la Du Châtel se găsește la Rabelais, în dedicarea cărții a patra a actelor și discursurilor eroice ale viteazului Pantagruel (ediția din ), adresată lui Ode de Coligny, cardinal de Châtillon și membru al Consiliului Regal Privat Reamintind acuzațiile de erezie aduse împotriva lui de "alți canibali, mizantropi și agelaști", el scrie: "Mi-ați spus atunci că regretatul rege Francisc, veșnică amintire pentru el, a fost conștient de calomniile lor și, după ce mi-a ascultat cu atenție cărți ( mă sprijin pe cuvintele mele, pentru că ale altcuiva, nelegiuite mi-au fost atribuite din răutate), pe care cel mai priceput și conștiincios Anagnost din tot regatul nostru le-a citit cu voce tare clar și distinct, nu a găsit nimic reprobabil în ele și a fost pătruns cu dezgust pentru un anume mâncător de șerpi, care vedea erezie mortală în litera N, pusă în loc de M din greșeala și neglijența tipografilor" Rabelais face referire la capitolul din Cartea a treia, în trei ediții din care, publicate în și , Panurge, vorbind despre Raminagrobis, afirmă: "Este un mare păcătos Măgarul lui (maimuță în loc de mâncat - suflet) merge la treizeci de mii de butoaie de diavoli Termenul grecesc "anagnosto" (cititor), găsit la Plutarh și Cicero, Rabelais denotă poziția lui Pierre du Chatel, care, după cum vedem, i-a citit regelui nu numai opere de poezie, prin natura lor destinate interpretării orale, ci de asemenea texte în proză - ca "fapte eroice şi discursuri ale viteazului Pantagruel Cultura și societatea scrisă ( Aceeași practică întâlnim și la curtea regală engleză, unde biroul cititorului Majestății Sale, "cititor către Magesty-ul ei", a servit drept subiect de dispută și rivalitate O serie de exemple în acest sens sunt cuprinse în corespondența lordului Harrington În ambii ani îi scrie lui Sir Robert Cecil: "Sir John Stanhope m-a făcut să înțeleg că vă sunt îndatorat de două ori: pentru părerea dumneavoastră bună despre mine, în general, și în special pentru faptul că, după moartea doctorului James, Onorată Instanță m-a indicat ca fiind unul dintre cei care, în opinia dumneavoastră, s-ar putea încadra în rolul de cititor al Majestății Sale Harrington își amintește mai târziu de plăcerea pe care i-a făcut-o regelui James I când i-a recitat unul dintre cântecele din Furious Roland Cu toate acestea, nu numai monarhii folosesc serviciile unui cititor Miniștrii, curtenii, aristocrații prețuiesc foarte mult cititorii profesioniști care nu numai că pot citi cu voce tare, ci și pot însoți lectura în comun cu glose și comentarii proprii sau, ca Lacroix du Maine, alcătuiesc colecții, rezumate prescurtate și liste de locuri comune pentru maestrul lor pe baza propriul lor cerc de lectură Era un astfel de cititor ("facilitator", conform definiției Lisei Jerdain și Anthony Grafton) încât contele de Essex a vrut să-și ia un salariu: "Va trebui să extragă material din cărțile pe care el însuși le-a citit, pentru uzul a altora; și pentru aceasta, mi se pare, va trebui să compună prezentări scurte sau prescurtate ale acestuia, sau altfel să răspândească totul în rubrici și locuri comune Gestul de a dedica și de a oferi o carte, care este cu siguranță marginal în ceea ce privește reaprovizionarea bibliotecilor regale, atât "publice", cât și private, dezvăluie însă o serie de probleme și contradicții majore care apar în jurul colecțiilor de cărți și al cercului de lectură al suveranului Această practică ocupă un loc central în sistemul de mecenat: după ce a acceptat o carte dedicată și prezentată acestuia, destinatarul dedicației în schimb era obligat să asigure donatorului patronajul, funcția sau remunerația sa Într-o epocă în care piața cărții nu este încă ferm stabilită pentru a permite scriitorilor și savanților să trăiască din roadele condeiului lor, favorurile oferite de un patron generos sunt singura modalitate de a obține poziție și recompensă Nimic nu mărturisește acest lucru mai clar decât bila care se revarsă asupra unui patron defect - Patronaj și dăruire ( Un exemplu viu în acest sens este articolul "Inițiativ" ("Dedi-catoire") din "Dicționarul" lui Furetier După ce a definit acest cuvânt ("Dedicatoire: folosit numai în expresia "Epistola inițiativă", care înseamnă "mesaj care conține o dedicație"), el dă trei exemple de utilizare a acestuia: în The Petty Bourgeois Romance [o aluzie la o operă parodică fictivă, al cărui conținut l-a expus Furetière în romanul său Petty Bourgeois, publicat în ] Se spune că Ariosto și Tasso au fost foarte nefericiți în epistolele dedicate Theodore de Gaza, după ce a alcătuit o scrisoare dedicată papei Sixtus al IV-lea pentru cartea aristoteliană despre natura animalelor, a primit doar o rambursare a costului legării în loc de o recompensă O critică și mai ascuțită se aude în titlurile capitolelor celor patru volume din "Suma de inițiere" - o lucrare se presupune că se găsește în biblioteca scriitorului Mitofilakt, care a murit în nevoie extremă Legile inițierii sunt reduse ironic aici: "Acea doxologie neîngrădită este esența epistolelor inițiatice Cu confirmarea experimentală că tămâia este cea mai amețitoare și cea mai bună, contrar părerii medicilor moscoviți "(Volum IV, Capitolul d); sau: "Dacă autorul, care l-a premiat pe Mecenas cu divinitatea sau nemurirea sa, ar trebui plătit de două ori împotriva celui care îl numește doar semizeu, înger sau erou" (volumul IV, capitolul ) Zgârcenia patronilor este expusă comic: "Un paradox foarte adevărat că cei mai bogați seniori nu sunt cei mai buni Patroni Unde este paralizia bruscă cu care sunt tratați oamenii nobilimii și care le lovește mâinile când vine vorba de bani" (volumul II, capitolul ii) De aici concluzia categorică, care nu ocolește dedicarea cărților însuși suveranului: "Este neapărat necesară pentru o carte dăruirea? O întrebare soluționată în favoarea unui răspuns negativ, contrar părerii multor autori antici și moderni" (Volum I, Capitolul )" Totuși, în dedicarea unei cărți suveranului, nu trebuie văzut doar un instrument al unui schimb asimetric între cel care oferă o anumită creație și cel care, în schimb, după o anumită perioadă de timp, își acordă cu generozitate patronajul De asemenea, acționează într-un anumit fel, o figură care permite suveranului să se vadă în glorie - ca inspirator original, auto primar Cultura și societatea scrisă ( din cartea adusă lui Scriitorul sau savantul îi înmânează o lucrare care este de fapt, parcă, a lui În această ultimă întruchipare figurativă a atotputerniciei, regele devine poet sau cărturar, iar biblioteca sa devine ceva mai mult decât un simplu tezaur care salvează bogăția cărților, sau o colecție de cărți utile publicului larg sau, în sfârșit, o sursă de informații personale plăcere pentru monarh Se transformă într-o oglindă care reflectă atotputernicia absolută a suveranului Note Text Iit din The Illustrated Stratford Shakespeare Londra: Chan-cellor Press, P - [în continuare este citată traducerea în limba rusă O P Magpies] Vezi comentariul lui Louis Marin: Marin L Le portrait du poete en roi: William Shakespeare, La Tempete, acte et ( ) // Des pouvoirs de l'image: Gloses Paris: Editions du Seuil P - cp Interpretarea "rozicruciană" a "The Tempest" în Frances E Yeats: Wa-tes FA Shakespeare's Last Plays: A New Approach Londra: Routledge & Kagan Paul Ltd , BalayeS La Bibliotheque naţionale des origines â Geneve: Librairie Droz, P Ibid P Ibid P Ibid R , premium Nande G Sfat de întocmire a unei biblioteci: Reproducerea ediției din precedată de "LAdvis, manifestul bibliotecii savante" / Ed de C Joi-ly Paris: Aux Amateurs de Livres, P - Sherman WH John Dee: Politica lecturii și scrisului în Renașterea engleză Amherst: University of Massachusetts Press, Coron A "Ut prosint aliis": Jacques-Auguste de Thou și biblioteca sa // His- a bibliotecilor franceze T II: Biblioteci sub Vechiul Regim - / Ed de C Jolly Paris: Pro-modis-Editions du Cercle de la Librairie, P - Bouza Alvarez FJ De la Notarul Public la Bibliotecă Civilizația scrisă europeană în epoca modernă timpurie (secolele XV-XVII) Madrid: Sinteză editorială, P Balaye S Op cit P - Despre apropierea dintre imaginile jertfei bisericii și dedicarea cărții, vezi catalogul expoziției: Les Fastes du gothique: Le siede de Charles V Ga-leries nationales du Grand-Palais, oc-tobre I i- ierfevrier Paris: Ed de laReuniondesmusees nationaux, : în special Nr , Jean Tissandier ca donator (statuia lui Jean Tissandier, episcop de Rieux, prezentând lui Dumnezeu o capelă, așa-numita Capela Rieux, pe care a comandat-o) să fie construită la capătul bisericii Cordeliers din Toulouse); Nr , Dominique Grima, Lectura in Genesim (miniatură care îl înfățișează pe Dominique Grima prezentându-și opera Papei Ioan al XXII-lea) și Nr , Biblia ilustrată a lui Vaudetard (miniatură care îl înfățișează pe Carol al V-lea acceptând o carte care i-a fost oferită de consilierul său Jean de Vaudetard) ) Vezi și: Duby G Fondementsd'un nouvel humanisme, - Geneve: Edi- ț> Legături și flori ( tions of art by Albert Skira, P - "Donatorul și marca lui" l Brown CJ Text, Image, and Authorial Self-Consciousness in Late Medieval Paris // Printing the Written Word: The Social History of Books, circa - / Ed de S Hindman Itaca; Londra: Corneli University Press, p - (p ); Idem Poeți, patroni și tipografi: criza autorității în Franța medievală târzie Itha-ca; Londra : Cornelius University Press , - Biblioteca Nationala Doamna fr FoucaultM Qu'est-cequ'unauteur? // Bulletin de la Societe française de philosophie T LXIV (juillel-septembre ) p - ; retipărit în carte: FoucaultM Dits et ecrits, - / Ed stabilite sous la dir de D Defert et F Ewald avec la collab dej Lagrange Paris: Gallimard, T : - P - * Brown CJ Op cit p MortimerR Portretul autorului în Franța secolului al XVI-lea Chapel Hill: Universitatea din Carolina de Nord la Chapel Hill, (= The Hanes Leclu-res, ) Ibid Fig Ibid Fig Parent-Charon A Ambroise Pare et ses imprimeurs-libraires // Actes du col-loque international "A Pare et son temps", - noiembrie ă Laval (Mayenne) Asociația Laval de commemoration duquadricentenaire de la mort d'Ambroise Pare, P - Parent A Les metiers du livre â Paris au XVIe siede ( - ) Geneve: Lib-rairie Droz, P - , - ("Anexa: Unele documente de la Depozitarul Central de Documente ale Notarilor din Paris în Arhivele Naţionale") Ibid R - Ibid R - ToaletăJ Lesreliures//Histoiredeledi-tion française / Ed par R Chartier și H -J Martin T I: Le Livre cucerant Du Moyen Age au milieu du XVIIe siec-le Paris: Promodis, , p - Pentru "Primul volum al bibliotecii M de La Croix du Maine" vezi: Longeon Cl An-toine du Verdier et François de La Croix du Mâine // Actes du colloque Renais-sance-Classicisme du Mâine Le Mans, mai Paris: A -G Nizet, p - ; precum și articolul "Libraries Not Made by Hands" din Nast, carte Bourgain R L'edition des manuscrits // Histoire de l'edition franțaise TI P - , special Marmontel Memorii / Ed critique stabilite par J Renzick Clermont-Ferrand: G De Bussac, TIP - Chartier R L'Uomo di leftere // L'Uomo deirilluminismo / Ed par M Vovelle Roma: Bari: Laterza, P - Winn M Manuscris de prezentare și cărți tipărite a lui Antoine Verard // Manuscris în cei cincizeci de ani de la in-venția tiparului: câteva lucrări citite la un colocviu la Institutul Warburg în perioada - martie /Ed de J B Trapp Londra: Institutul Warburg, Universitatea din Londra, , pp - cp comparație cu strategiile de inițiere ale lui William Caxton într-o discuție între Russell Rutter (RutterR Willi-am Caxton and Literary Patronage // Studies in Plulology Voi LXXXIV (toamna ) Nr P - ), care face ca patronajul să aibă un rol foarte limitat în practica editorială a lui Caxton și în tipărire în general, iar E S J Edwards și K M Meal (Edwards ASG, Meale C V The Marketing of Printed Books in Late Medieval England // The Library th ser Voi (decembrie ) Nr pp - ), care, în schimb, subliniază importanța critică a mecenatului atât în strategiile comerciale și inițiativele editorilor, cât și în formarea de noi piețe de carte Arbour R Un editeur d'oeuvres litterai-res au XVIIe seecle: Toussaint Du Bray Cultura și societatea scrisă (yuo ( - ) Geneve: Droz, R - Pentru inițierile lui Galileo, vezi Biagio-H M Galileo, Courtier: The Practice of Science in the Culture of Absolutism Chicago: University of Chicago Press, Galilei G Sidereus Nuncius / Le Messager celeste / Texte, trad et notes etablis par I Pantin Paris: Les Belles Letters, Introducere în efectele fiziologice ale schizofreniei на с і Ibid P Pantin Primirea lui Sidereus Nuncius //John Kepler Disertație cum Nuncio Sidereo / Discuție cu Mesagerul Ceresc / Text, trad şi note de I Pantin Paris: Literele frumoase, P IX-LXXVII BiagioliM op cit P - Cap II, "Descoperiri și etichetă" Zapperi R Annibale Carraci: Portretul artistului Giovane Torino: Einaudi, ; Warnke M Hofkiinster La Discuția despre Kiinstler modern Köln: Editura DuMont Book, BiagioliM op cit Cap V, "Comete curtenitoare" Ibid P - , - ° Comeille Oeuvres completes / Textes etablis, presentes et annotes parG Couton Paris: Gallimard (Bibliotheque de la Pleiade) P Vezi despre acest text: Jouhaud Chr L'ecrivain et le ministre: note sur l'epître dedicatoire d'Horace et tout particulieremenl sur la place qu'y ti-ent Ie visage du cardinal de Richelieu // XVIIe siecle No (janvier-mars I ) - P-X -I - Pentru o descriere generală a epistolelor-dedicații din Franța secolului al XVII-lea, a se vedea lucrarea extinsă a lui Wolfgang Leiner (Leiner IV Der Widmungsbrief in der franzosischen Literatur, - Heidelberg: Cari Winter Universitâtsverlag ), precum și într-un articol de Christian Jouhaud și Helene Merlin: JouhaudChr , Merlin H Mösönes, patrons et clients Les mediations textuelles comme pratiques clientelaires au XVIIe siecle // Terrains octombrie nr i P - Vezi articolul "Bibliotecile nu sunt făcute de mână" din această carte Bouza AlvarezFJ La Biblioteca de El Escortai y el orden de los saberes en el siglo XVI // El Escortai: Arte, poder y cultura en la corte de Felipe II Universitatea Complutense din Madrid, Cursos de Verrano El Escortai Madrid, P - (cit ) Despre gesnerism: Serrai A ConradGesner / Ed M Cochetti Roma: Edizioni Bulzoni, (bibliografia disponibilă a lucrărilor sale compilată de Marco Menato); ZedelmaierH Bibliotheca Universalis und Bibliotheca Selecta: Das Problem der Ordnung des gelehrten Wissens in der friihen Neuzeit Köln; Weimar; Viena: Bdhlau Verlag, Op nu: Cerquiglini-TouletJ La Couleur de la melancolie: La frequentation desli-vres au XIVe siecle, - Paris: Hatier, P - Saenger P Silent Reading: Its Impact on Late Medieval Script and Society // Viator: Medieval and Renaissance Studies Nr P - (mai ales c - ) Nelson W De la "Listen, Lordings" la "Dear Reader" // University of Toronto Quarterly: A Canadian Journal of the Humanities Voi XLVI (iarna / ) Nr P - BalayeS op cit p (r) Rabelais F Oeuvres completes / Ed eta-blie, annotee et prefacee par G Demerson Paris: Editions du Seuil, (L'Integrale) P - [rus trad : Rabelais F Gargantua și Pantagruel M , S - ; pe N M Lyubimov, cu modificări] Ibid R [traducere de N M Lyubimov, acest joc de cuvinte este absent] ° Cit de: Nelson W Op cit R - ' Jardine L , Grqfton A "Studied for Action": How Gabriel Harvey Read His Li-vy // Past and Present Nr (noiembrie ) pp - (citat la p ) Despre mecenat și mecenat în secolele XVII-XV, vezi: Mecenatul în Renaștere / Ed de GF Lytle și S Orgel Princeton: Universitatea Princeton - Patronaj și dăruire ( uі Ty Press, ; Viata A Nașterea lui Гёсгіѵаіп: Sociologia literaturii în epoca clasică Paris: Les Editions de Minuit, (а также рецензию Кристиана Жуо: JouhaudChr Istorie și istorie literară: Nașterea lui Гёсгіѵаіп // Annales ESC P - ); The Agedor of patronage ( - ): Proceedings of the CNRS international colloquium (martie ): Patronage in Europe, and în special în Franţa înainte de Col-bert / Reunis şi publ pentru coruptul Societe d'etude du XVIIè siecle de R MousnieretJ Mesnard Paris: Editions du Centre national de la recherche scientifique, Furet Le Roman bourgeois / Ed preș , stabilit și adnotat de j Rector Paris: Gallimard, (Folio) P - Нерукотворные библиотеки Visul unei biblioteci care să absoarbă toate cunoștințele acumulate, toate cărțile scrise vreodată, străbate întreaga istorie a civilizației occidentale sub diferite forme Ea a stat la baza unor vaste "colecții de cărți" create de suverani, biserici sau persoane particulare; a justificat căutarea persistentă de cărți rare, ediții pierdute, texte dispărute; ea a îndreptat eforturile arhitecților care au căutat să ridice clădiri care să poată păstra în depozitul lor toată amintirea lumii În , Étienne-Louis Boulet propune un plan de reconstrucție a Bibliotecii Regale" Ideea principală a arhitectului este să acopere cu o boltă gigantică în butoaie o curte lungă ( x metri), în jurul căreia se află clădirile existente, transformând-o astfel în cea mai mare sală de lectură din Europa Pe părțile laterale ale acestei "bazilici uriașe", iluminate printr-o gaură specială din boltă, se află patru etaje de rafturi de cărți Ele servesc drept bază unei colonade continue, care la cotitură, la ambele capete ale sălii, formează cu o boltă "un fel de arcade de triumf, unde pot fi instalate două statui alegorice" Cărțile sunt la îndemâna cititorilor care se plimbă prin fața raftului, iar distribuția lor este asigurată de un adevărat transportor uman: "oamenii așezați la diferite niveluri trec compozițiile din mână în mână" La "Memoria" cu o descriere a proiectului și la un aspect care oferă o reprezentare vizuală a acestuia, Bulle își atașează imaginea în perspectivă, unde sunt atrași cititori minusculi (nu prea mult, dar - Biblioteci care nu sunt realizate manual ( decât, numeroși: cu ochiul liber se disting patruzeci și patru de oameni), îmbrăcați în toge romane Se plimbă printre cărți, se opresc să citească una dintre ele sau se adună în jurul meselor rare amenajate în hol Morala este clară: spațiul de lectură sub forma unei bazilici este înzestrat cu o sacralitate care s-a pierdut în clădirile bisericești; activitățile academice sunt ca o călătorie prin lumea cărților, în care mersul și oprirea, lectura singură și conversația savantă alternează ritmic Bulle admite că "Școala din Atena" a lui Raphael a servit drept model pentru desenul său Cu toate acestea, aceste două imagini sunt foarte diferite una de cealaltă Există foarte puține cărți despre frescă din Stanza della Senyatura și cel mai adesea cartea este ținută în mâinile celui care o scrie sau o rescrie; în desenul lui Bulle, prin contrast, mii de scrieri de la Biblioteca Regală formează un depozit de cunoștințe universale acumulate Prin urmare, în centrul perspectivei nu se mai află un portic deschis, nu un om care creează cuvântul - cuvântul lui Platon și Aristotel înconjurat de studenți - ci poarta către bibliotecă, marcând granița dintre lumea simplilor și a celor simpli ignorant și lumea aleșilor cunoașterii, precum și o statuie alegorică în spiritul străvechi, simbol al moștenirii care trebuie adunată și stăpânită pentru a face posibilă apariția unor idei noi Cu toate acestea, sarcina de a colecta într-un singur loc întreaga moștenire scrisă a omenirii se dovedește a fi imposibilă Tipărirea, creșterea constantă a numărului de noi titluri și ediții, a distrus orice speranță de completitate exhaustivă Prin urmare, problema selecției se pune inevitabil chiar și pentru cei care consideră că biblioteca ar trebui să aibă o sferă enciclopedică De exemplu, înaintea lui Gabriel Naudet, care în se adresează lui Henri de Mes, președinte al Parlamentului de la Paris și pasionat iubitor de carte, "Instrucțiunea sa în amenajarea bibliotecii" Respingând modelul unei săli de lectură cu un număr mic de cărți rare sau alese destinate doar deliciului proprietarului său, Naudet apără ideea unei biblioteci extinse: "Este mult mai util și mai necesar să aveți, pt de exemplu, un număr mare de cărți în legături obișnuite bune decât să umple doar o cameră mică sau un birou cu cărți spălate, aurite, legate și împodobite cu rafinament, lux și exces Biblioteca nu este construită pentru plăceri egoiste, Cultura și societatea scrisă ( ci pentru că "nu există cale mai vrednică şi mai sigură de a dobândi mare slavă între toate popoarele decât a construi Biblioteci frumoase şi măreţe, pentru a le da apoi şi a le desemna pentru uz general" ' O astfel de sarcină are o corelație indispensabilă: "De aceea, consider și voi continua să consider că se cuvine să strâng în acest scop tot felul de Cărți (cu unele precauții însă, despre care voi discuta mai târziu), pentru Bibliotecă, amenajată pentru uz general, ar trebui să fie universal și poate fi așa numai dacă conține toți autorii principali care au scris pe o varietate de subiecte private În mod ideal, biblioteca ar trebui să fie formată dintr-un "număr infinit de lucrări bune, celebre și remarcabile", dar trebuie să-și modereze pretențiile și să aleagă cărțile necesare: "Totuși, pentru a nu lăsa acest număr nenumărat de cărți fără nicio definiție, si pentru a nu priva oamenii care sunt interesati si finalizarea acestei frumoase intreprinderi, cred ca este potrivit sa actionam ca Medicii, care, la prescrierea medicamentelor, isi prescriu cantitatea dupa calitate si voi spune ca toate cartile ar trebui adunate fără excepţie, care au meritele şi condiţiile necesare pentru plasarea lor în Bibliotecă" Astfel, "Instrucțiunea" lui Naudet este menită să ajute colecționarul să facă selecția necesară și să ia "precauțiile" corespunzătoare, deoarece listează toți autorii și lucrările de care nu se poate renunța la alcătuirea unei biblioteci Împărțirea cărților în cele pe care cu siguranță ar trebui să le aibă și cele care pot (sau ar trebui) să fie neglijate este doar unul dintre paliativele care permit să se abordeze parțial idealul de neatins al unei biblioteci universale Mai sunt și altele; în limba secolelor XVII-XVIII sunt notate cu același cuvânt ca depozitarul de cărți: "biblioteca" Să ne întoarcem la un articol din "Dicționarul" lui Fu-retière ( ) Primul sens al cuvântului "bibliotecă" este destul de clasic: "Bibliotecă- O cameră sau loc destinat depozitării cărților; galerie, o clădire plină de cărți Cărțile în ansamblu, aranjate în ordine în acest recipient, sunt și ele numite în același mod Urmează apoi al doilea sens al acestui cuvânt - nu mai este un loc, ci o carte: "Biblioteca se mai numește și o colecție sau o culegere a mai multor lucrări de natură comună, sau de la autori care au reunit tot ce se poate spune despre un subiect dat " Bibliotecile miraculoase ( Naudet, în Instrucțiunea sa, laudă numeroasele virtuți ale unor astfel de colecții, fiecare dintre acestea fiind o întreagă bibliotecă într-o singură lucrare: "În primul rând, ele ne scutesc de osteneala căutării unui număr infinit de cărți foarte rare și neobișnuite; în al doilea rând, fac loc multor alte cărți și ușurează Biblioteca; în al treilea rând, ei adună pentru noi într-un singur volum și convenabil ceea ce ar trebui să căutăm cu mare dificultate în multe locuri; și, în cele din urmă, implică o mare reducere a costurilor: pentru că achiziția lor necesită, fără îndoială, mai puține tesoane [monede cu o valoare nominală de zece sous] decât ar fi nevoie de un ecu, dacă am dori să cumpărăm separat toate acele cărți pe care le conțin " , titlurile latine ale unor astfel de colecții sunt foarte diverse: tezaur, corpus, catalogus flores și așa mai departe În limba populară, acest gen este indicat doar de cuvântul "bibliotecă" Dovadă în acest sens este "Dicționarul Academiei Franceze", apărut la patru ani după "Dicționarul" lui Furetier: "Bibliotecile se mai numesc și Colecții și Culegeri de lucrări de natură identică" După definiție, sunt date trei exemple de utilizare: "Biblioteca Părinților Noștri, Biblioteca Nouă a Părinților Noștri, Biblioteca Dreptului Francez" Editorii de librări din secolul al XVIII-lea au tipărit astfel de colecții în mai multe volume din abundență, conținând un număr mare de lucrări deja publicate de un anumit gen (romane, basme, povești de călătorie) Desigur, nu toate sunt desemnate prin cuvântul "bibliotecă": să ne amintim, de exemplu, "Istoria generală a călătoriilor" a Abbé Prevost ( - , în volume în format in-quarto), publicată tot în - ( volume într-o doisprezecea parte dintr-o foaie), sau două lucrări editoriale de Charles Garnier - "Cabinetul zânelor" ( - , volume in-octavo) și "Călătorii imaginare, vise, viziuni și romane cabalistice" ( - volume in-octavo) Cu toate acestea, mulți dintre ei repetă modelul și titlul propuse pentru prima dată în periodicele lui Jean Leclerc din Amsterdam The General and Historical Library ( - ), The Selected Library ( - ) și The Ancient and New Library Continuarea Bibliotecilor Generalilor și Aleșilor "( - ) În total, între și , cititorilor li s-au oferit de periodice în limba franceză numite "Biblioteca", printre Cultura și societatea scrisă (Yub pe care unele au ieșit îndelung și constant, în timp ce altele s-au dovedit a fi efemere Acest termen apare de-a lungul secolului: înainte de au apărut titluri, după - Unele dintre aceste publicații nu sunt periodice în sensul propriu al cuvântului, ci culegeri impresionante de texte apropiate ca gen sau ca scop Așa este, de exemplu, "Biblioteca Universală de Romane" (Paris, - , de volume în al doisprezecelea dintr-o foaie), prezentată ca "un periodic în care o analiză sistematică a romanilor antici și noi, francez sau tradus în limba noastră"; conține fragmente și scurte repovestiri, referințe istorice și critice, precum și texte integrale din romane și nuvele antice sau recente Așa este "Biblioteca Universală a Doamnelor" (Paris, - , de volume în partea a optsprezecea a unei foi), care se pretinde a fi enciclopedică, deoarece conține călătorii și romane, istorie și morală, matematică și astronomie, fizica și istoria naturală, precum și toate artele libere Asemenea "biblioteci" impresionante, alături de enciclopedii și dicționare, reprezintă principala formă a marilor întreprinderi editoriale din secolul al XVIII-lea După cum notează Louis Sebastien Mercier, ele promovează diseminarea cunoștințelor - sau delicii literare - și hrănesc mulți dintre cei pe care el îi numește cu dispreț "semi-literatori" sau "mâzgălători": volumele sunt construite în ordine alfabetică exact în același mod în care se ridică o clădire de-a lungul lunilor Lucrarea este pusă la punct de meșteri Tot ce este posibil a fost deja plasat în dicționare Oamenii de știință se plâng de acest lucru, dar greșesc Nu ar trebui să coboare știința la toate clasele?" Proliferarea "bibliotecilor" menite să ofere o înțelegere cuprinzătoare și cuprinzătoare a unui anumit gen sau arie de cunoaștere, a fost însoțită de-a lungul secolului al XVIII-lea de un alt imperativ cultural, care a avut ca rezultat o creștere a numărului de mici, compacte și ușoare -să gestioneze volume numite "locuri selectate", "extrase", "rezumate prescurtate", "analiza", etc Astfel de colecții de buzunar sunt și "biblioteci" generate de tipărire Practica extracțiilor este folosită și în acest gen, dar are un accent diferit fundul ei - Biblioteci care nu sunt realizate manual ( Nu mai este vorba de a reuni într-o singură serie (periodică sau nu) o multitudine de lucrări individuale, disparate, ci, dimpotrivă, de a lepăda tot ce este de prisos din ele, de a le selecta, de a le scurta Dacă colecțiile sub forma unei "biblioteci" se dorește a fi un paliativ ideal pentru fiecare cititor care nu își poate permite să culeagă toate cărțile legate de un anumit domeniu, atunci "analiza" sau "extracțiile" postulează implicit că această sarcină este inutilă sau dăunătoare, iar cunoștințele necesare, cuprinse în câteva scrieri, ar trebui concentrate sau distilate, ca și substanțele chimice În aceasta se abordează utopiile lor contemporane, unde se pune sub semnul întrebării valoarea bibliotecilor enciclopedice, supraîncărcate și redundante, și se naște idealul unei biblioteci cu un număr foarte mic de cărți În utopia sa - sau mai bine zis "cronia" - " " ( ), Mercier, vizitând Biblioteca Regală, constată că aceasta a căpătat o înfățișare neobișnuită: "În loc de patru săli vaste care puteau ține multe mii de volume, am văzut un încăpere mică în care nu erau prea multe cărți care mi se păreau deloc groase Mercier, mânat de curiozitate, îl întreabă pe bibliotecar ce s-a întâmplat Și el răspunde că oamenii luminați din secolul al -lea au ars toate cărțile care erau considerate "fie frivole, fie inutile, fie periculoase", dar înainte de asta au păstrat totul esențial și ocupă foarte puțin spațiu: "Totuși, spre deosebire de Saracenii, care sunt capodopere și-au alimentat băile, am fost corecti și am făcut o selecție preliminară Oamenii cu o minte sănătoasă și-au extras esența principală dintr-o mie de folii groase și au transferat-o în cărți mici în partea a -a a unei foi, acționând ca acei chimiști iscusiți care extrag sucul din plante, îl adună într-un balon și îl aruncă pe restul Am făcut din nou scurte extrase din cele mai valoroase și cele mai bune de departe, după ce am îndreptat toate acestea în conformitate cu cerințele adevăratei morale Națiunea apreciază și onorează foarte mult oamenii care au făcut această lucrare; acești compilatori aveau bun gust și, din moment ce ei înșiși au putut să creeze, au putut să aleagă pe cei mai valoroși, respingând ceea ce nu era așa Astfel, contradicția dintre completitatea exhaustivă și esența se dovedește a fi în centrul acelor relații complexe și ambigue care s-au dezvoltat între bibliotecă în sensul obișnuit, spațial și arhitectural, și genurile tipărite (cum erau numite) Cultura și societatea scrisă (u "biblioteci" precum şi altele), în care cartea, unică sau în serie, este înzestrată cu funcţiile de acumulare şi selecţie, inerente bibliotecii ca încăpere ' Dar biblioteca nu este doar un loc sau o colecție Dicționarul lui Fuuretière oferă o a treia definiție a cuvântului (nu se găsește în dicționarul mai scurt al Dicționarului Academiei): "Cărțile care conțin Cataloage de cărți în biblioteci sunt numite și biblioteci Gesner, Posseven, Photius au alcătuit Bibliotecile Părintele Iezuit Labbe a alcătuit Biblioteca Bibliotecii într-un volum în octavo, care conţine numai Catalogul numelor celor care au scris Biblioteca"' Pentru oricine dorește să creeze o bibliotecă deschisă și universală, astfel de cataloage sunt absolut necesare Titlurile incluse în ele însumează o bibliotecă ideală, liberă de restricțiile impuse de orice colecție privată și dincolo de colecții și compilații: este un fel de bibliotecă miraculoasă care are de toate sau aproape de toate Potrivit lui Naudet, interlocutorul său este obligat să colecteze și să rescrie cataloage de biblioteci: "Nu trebuie în niciun caz să pierdem ocazia și să neglijăm corespondența oricăror Cataloage, nu doar Biblioteci mari și celebre, vechi și noi, publice și private, aparținând compatrioții și străinii noștri, dar și bibliotecile școlare și sălile de lectură, care, necunoscute de nimeni și puțin vizitate, sunt îngropate sub grosimea tăcerii veșnice Enumerând motivele prescripției sale, subliniază: "Poți să faci plăcere unui prieten și să-i faci o favoare dacă, neputându-i oferi cartea potrivită, îi arăți și nu indică în mod fals locul unde va găsi un exemplar de ea, ceea ce nu este greu de realizat prin asemenea Cataloage" Datorită distribuției de cataloage, lumea închisă a bibliotecilor individuale se poate transforma într-un univers nesfârșit de cărți descrise, numărate, citite, folosite și, uneori, oferite acasă Din cataloagele unor colecții specifice, Furetière, în definiția sa, trece la un alt tip de compoziție "Biblioteca" nu este doar o listă de cărți adunate într-un anumit loc; poate fi și o listă a tuturor cărților scrise vreodată pe un anumit subiect sau create de autorii unei anumite națiuni Fuuretière remarcă: "În Franța, nu există încă o bibliotecă comună a tuturor autorilor Există bibliotecile private ale domnului Lacroix du Maine din Le Mans și Antoine Du Verdier În Spania, asta a fost - Biblioteci care nu sunt realizate manual ( Nicolae Antonio Există și Biblioteca Spaniolă a lui Peregrinus, sau André Scotus, Scriitori Spanioli, " Astfel, genul menționat în "Dicționar" și numit "Biblioteca" îndeplinește două criterii: este o listă de autori, și este limitat de granițele naționale (Franța, Spania) Până la sfârșitul secolului al XVII-lea, astfel de "biblioteci" au parcurs deja un drum lung Trei dintre ele au fost publicate înainte de : Catalogus i llustrium virorum Germaniae suis ingeniis et lucubratio-nibus omnifariam exornantium de John Tritheim (Mainz, ), Bibliotheca Universalis, sive Catalogus omnium scriptorum locupletis-simus, in tribus linguis, et Latina, Graeca, Hebraica" de Konrad Resner (Zurich, ) și "Illustrium Maioris Britanniae Scriptorum" de John Bayle (Ipswick, ) Aceste trei lucrări au multe în comun: toate sunt scrise în latină, toate enumera în principal autori antici, iar atenția principală este acordată lucrărilor scrise în limbi clasice Pe lângă asemănări, există diferențe fundamentale între ele În primul rând, din punct de vedere al spațiului: fie este un teritoriu național ("Germania" de Tretheim, Marea Britanie de Bayle, care își precizează limitele în titlu: "Illustrium Maioris Britanniae Scriptorum, Nose Est Angliae, Cambriae, ac Scotiae Summarium") , sau, la fel ca Gesner, umanitatea ca întreg În al doilea rând, în desemnarea genului: dacă Threetheme și Bayle (în noua ediție din ) folosesc termenul catalogus, atunci Resner introduce pentru prima dată în circulație cuvântul "bibliotheca": separat de definiția sa materială, acționează ca un semn al caracterului universal al acelei biblioteci miraculoase, care s-a închis într-o carte În cele din urmă, există diferențe în construcția lucrărilor Tretheim și Bayle preferă principiul cronologic (cel din urmă precizează: "in quasdam centurias divisum cum diversitate doctrinarum atque; annorum recta supputatione per omnes aetates a lapheto sanctissimi Noah filio, ad annum domini MD XLVIII"), oferind cărții un index alfabetic pentru comoditatea Resner, în schimb, se deosebește din nou: el alege ordinea alfabetică, însă, spre deosebire de Tritheim și Bayle, el aranjează autorii într-o manieră medievală - nu după nume de familie, ci după prenume Subliniind universalitatea "Bibliotecii" sale, el o declară astfel o listă exhaustivă, care include scriitori antici și moderni, texte tipărite și scrise de mână, oameni de știință și nu atât Conținutul cărții este menționat într-un titlu lung Cultura și societatea scrisă (iyu vii: "Cel mai bogat catalog al tuturor scriitorilor, în trei limbi, latină, greacă și ebraică: existente și inexistente, antice și moderne până în zilele noastre, doctori și nedoctori, publice și ascunse în biblioteci", unde este fundamentată și добавкая полза ("O lucrare nouă, și nu numai necesară pentru înființarea bibliotecilor publice și private, dar cel mai utilă tuturor studenților oricărei arte sau științe pentru o mai bună formare a studiilor") Fondatorul noii modalităţi a acestui gen este Antonio Francesco Doni, care a publicat în la Veneţia, împreună cu Gabriele Giolito de' Ferrari, "Biblioteca" sa ("Libraria Nella quale sono scritti tutti gl'Autori vulgari con cento discorsi sopra quelli Tutte le traduzioni fatte dell'altre lingue, nella nostra e una tavola generalmente come si costuma fra Librari") ' Inovația lui este triplă În primul rând, se exprimă în limbă: în "Bibliotecă" sunt menționați doar autori care scriu în wol-gar și traduceri în ea; este compusă și în limba populară În plus, însăși ideea cărții este nouă Aceasta nu este o listă a tuturor autorilor sau o colecție de evaluări, ci în primul rând un index al cărților în limba vernaculară disponibile pentru vânzare: "Această bibliotecă a fost creată de mine numai pentru a oferi informații despre toate cărțile tipărite în Volgar, și pentru ca oamenii cărora le place să citească în limba noastră, să știe câte lucrări au fost publicate și care, și nu pentru a judeca care dintre ele sunt bune și care sunt rele În fine, formatul lucrării este nou: abandonând formatele mari (in-quarto de Tritheim și Bayle, in-folio de Gesner), Doni își publică "Libraria" într-o doisprezecea parte de foaie, foarte convenabil pentru cititor, care poate ia-l cu el, vizitând librăriile în căutarea titlurilor indicate în această colecție perfectă - și totodată miraculoasă - de cărți Într-o carte mică de de pagini din , sunt menționați de autori, enumerați în alfabetul numelor, de la Ascarisio da Cento la Vincenzo Rinchiera În același timp, Doni se joacă cu paisprezece litere ale alfabetului, a căror ordine urmează în lista sa Inițiala numelui autorilor numiți în această secțiune este și inițiala numelui destinatarului căruia îi este dedicat preambulul fiecărei secțiuni, precum și prima literă a primului cuvânt al acestui scurt text (de exemplu, în secţiunea cu litera "A": "Abate Abati Autorul acestui ") După o listă cu toți autorii publicate în Volgar, Doni oferă cititorului încă trei instrumente de lucru: tipologia - Bibliotecile miraculoase (sh genuri în limba vernaculară ("Humanitâ / Dialoghi / Comedie / Rime / Lettere / Romanzi / Storie"), o listă de texte traduse din latină în italiană (sunt clasificate diferit: "Sacra Scriitura e Spirituali / Historie / Epistole tradotte / Comedie Tragedie / Medicina ") și "O listă generală a tuturor cărților în limba vernaculară" ("Tavoia Generale di tutti libri volgari") sub forma unui catalog de vânzări de cărți, dar fără informații bibliografice despre edițiile individuale La un an de la prima carte, Doni publică "A doua bibliotecă" ("La Seconda Librărie"), dedicată cărților nepublicate încă Este construită pe același principiu: același index alfabetic al autorilor, de la Ascarisio da Cento la Zanobi Florentinul, același joc de corespondențe dintre litera alfabetului fiecăreia dintre secțiuni și prima literă a primului cuvânt al romanele mici, sau apologetele, care preced fiecare rubrică După cum a remarcat Amedeo Kuondam, această "Bibliotecă" de manuscrise, "Cărți pe care Autorul le-a văzut în manuscrise și care nu au fost încă tipărite", este în mare măsură ficțională: este o listă de autori fictive și titluri imaginare Acesta servește ca un fel de "omologul paradoxal, ironic" al "Bibliotecii" care descrie scrierile publicate În , Doni combină ambele "Biblioteci" într-un singur volum in-octavo, tipărit tot la Veneția de Gabriele Giolito de' Ferrari La acestea adaugă un al treilea tratat: un text modificat (inclus deja în ediția din ) despre "întemeierea Academiilor, împreună cu numele, motto-urile, emblemele și scrierile lor, scrise de toți Academicienii" ("l'inventione dell "Academie, insieme con i sopranomi , i mot-ti, le imprese, e l'operefatte di tuttigli Academici"), cele două "Biblioteci" ale lui Doni, numeau pe pagina de titlu a ediţiei din "o carte necesară şi folositoare tuturor celor care trebuie să ne cunoască limba și cine dorește să poată scrie și raționa despre toți autorii, cărțile și scrierile" ("libro necessario, e utile a tutti coloro che della cognit-ione della lingua hanno bisogno, e che voglino di tutti gli autori, libri, e opere sapere scrivere, e ragionare"), formează împreună o carte complexă Multitudinea înțelesurilor lor nu este epuizată de definiția bibliografică ("nu sunt doar prima bibliografie națională italiană, ci și primele bibliografii în limba vernaculară" '): ele gloriifică măreția și demnitatea lui Wolgare, dau o listă de autorii contemporani și, de asemenea, în mod parodie, granițele ficțiunii literare se extind Cultura și societatea scrisă ( Opera lui Doni a fost faimoasă în Franța; a servit drept model direct pentru două Biblioteci publicate în și de François de Lacroix du Maine și Antoine Duverdier Ambele cărți urmăresc același scop: să arate că franceza este superioară italienei - atât prin numărul de autori care scriu în ea, cât și prin vechimea ei ca limbă literară, cât și prin cantitatea de cunoștințe prezentate în ea Această direcție este exprimată în mod explicit în primul volum al Bibliothèque de la Croix du Maine Care este o listă consolidată a tuturor tipurilor de autori care au scris în franceză de acum cinci sute sau mai mulți ani până în prezent "(Paris, Abel Langelier, ) Lacroix du Maine nu numai că subliniază în titlu vechimea limbajului popular ("de acum cinci sute sau mai mult de ani"), ci compară, în favoarea Regatului francez, "trei mii de autori" (de fapt sunt ) indicați în "lista" sa, cu trei sute (de fapt ) apărute în Libraria, precizând că "asta poate fi martor cu mine de toți cei care vor citi cartea lui Antoine-Francois Doni Florentinul, care a publicat eseul intitulat Biblioteca, că este, Catalogul cărților vechi și noi italiene, și tipărit cu patru ani în urmă, și anume în anul nașterii lui Hristos th "(Lacroix du Main preia una dintre retipăririle operei lui Doni pentru prima ediție, publicată cu treizeci de ani mai devreme) În "Biblioteca lui Antoine Duverdier, seigneur de Vopris, care conține un Catalog al tuturor celor care au scris sau tradus în franceză și în alte dialecte ale acestui regat" (Lyon, Barthelemy Honor, ), recunoașterea superiorității limbii franceze este însoțită doar printr-o referire implicită la Italia: "Pe scurt, numărul scriitorilor splendidi și a tot felul de cărți bune a crescut atât de mult încât, se pare, de acum înainte nu mai trebuie să împrumutăm nicio știință de la alții, căci avem toate ele și, poate, prezentate într-o formă mai bună, sau cel puțin mai pe gustul nostru și mai accesibil studiului nostru Modelul pentru Duverdier nu mai este Doni, ci Gesner: "În vremea noastră, Konrad Gesner a reunit toți autorii existenți în trei limbi ebraică, greacă și latină, spre mare onoare pentru ei înșiși și în folosul tuturor Cu referire la această cunoaștere străveche și un mare exemplu ("Am dat acestei cărți a mea titlul Bibliotheca, căci Gesner a numit-o așa pe a mea") Duverdier și își construiește catalogul, numit - Biblioteci care nu sunt făcute manual ( pentru a dovedi superioritatea celor noi: "Am urmat dorința de a face ceva asemănător pentru franceza noastră, care a fost scrisă în limba noastră, pentru a arăta lumii cât de abundentă este țara noastră cu minți glorioase" Spre deosebire de Lacroix du Maine, el nu are nevoie să insiste asupra marii vechimi a limbii franceze: se mărginește să enumere autori moderni ("pentru ultimii șaizeci sau șaptezeci de ani"), destul de numeroși și magnifici, și nu îi menționează pe cei mai mulți cele vechi, pentru că până atunci "noastre în scrierile lor erau mai degrabă stângace Există o relație evidentă între "Biblioteca" lui Dony și "Biblioteca" lui Lacroix du Maine: ambele enumera cărțile scrise sau traduse în limba populară, atât tipărite, cât și cele care rămân în manuscris; ambele dau scurte biografii ale autorilor unora dintre lucrările cuprinse în listă (Lacroix du Main precizează în titlu: " cu aplicarea biografiilor celor mai faimoși și eminenți [autori] dintre cei trei mii care sunt conținute în această lucrare, precum și o poveste despre creațiile lor, atât tipărite, cât și de altă natură"); în ambele autorii sunt aranjați în ordine alfabetică strictă a numelor (de la Abel Foulon la Yves Lefortier în Lacroix du Maine) Într-o dedicație regelui (în acest caz, Henric al III-lea), Lacroix du Maine consideră că este necesar să se justifice acest principiu de organizare a creației sale, întrucât nu face dreptate diferențelor de clasă: "Mai rămâne un punct care ar trebui avertizat tu, Suveran al francezilor, anume: pentru o contravenție, dacă aș aranja numele unor oameni în așa ordine încât (după judecata pripită a cuiva) ai putea spune că am făcut-o degeaba și am căzut în prea multă greșeală De exemplu, dacă vezi că atunci când vorbesc despre regii Franței, despre Francisc I, Carol al IX-lea și Henric al III-lea, nu îi pun după poziția lor, ci după supuși, sau când vorbesc despre tată sau mamă, eu mai întâi vorbiți despre copii, Sau despre ucenici înainte despre mentori, ați spune că m-am înșelat? Până la urmă, este clar că mi-am dat doar muncă în plus, respectând cu strictețe această ordine alfabetică, ca în alfabet, dar am făcut-o oriunde s-a cerut pentru a evita tot felul de calomnii și a rămâne prieten cu toată lumea Și totuși, există diferențe profunde între lucrările lui Dony și Lacroix du Maine, asociate cu o înțelegere diferită a "bibliotecii nefabricate manual" În primul rând, diferența este materială și formală: Cultura și societatea scrisă ( "Biblioteca" din Lacroix du Maine nu este nicidecum o cărțică de buzunar, ușor de manevrat, precum "Libraria", ci un volum impresionant de infoliu, "libro da banco", și nu "libro da bisaccia" sau " libretto da mano", pentru a folosi termenii unei librării tipologie propusă de Armando Petrucci Lumea la care se referă Bibliothèque lui Lacroix du Maine nu este lumea librăriei și a comerțului, ci lumea studiului, a studiilor academice, a compilației Într-un memoriu intitulat "Intenții, adică ideile domnului de Lacroix du Maine, prezentate Preacreștinului rege Henric al III-lea al Franței și Poloniei cu acest nume, în anul , în luna mai", el afirmă că în propria sa bibliotecă "opt sute de volume din diverse Memorii și Colecții, scrise atât de mine, cât și de alții, toate scrierile mele, fie descoperite de mine, fie extrase din toate cărțile pe care le-am citit până acum, al căror număr este infinit, cât de ușor se poate judeca din sau de mii de caiete și capitole pe cele mai diverse subiecte care pot deveni cunoscute oamenilor Dacă "Libraria" lui Doni se bazează pe practica noutăților literare, atunci "Biblioteca" din Lacroix du Maine, la rândul ei, se bazează pe tehnica locurilor comune Un om nu foarte talentat, dar învățat și prolific - după el, a scris câteva sute de lucrări, enumerate în "M "( ), - Lacroix du Maine numără cu meticulozitate roadele activității sale de compilator Având în vedere că scrie trei ore pe zi și completează o foaie de hârtie cu mai mult de o sută de rânduri într-o oră, se dovedește că în fiecare an unge astfel o mie de foi Niciuna dintre scrierile sale, create în acest fel, nu a fost tipărită (cu excepția "Primului volum al bibliotecii"), așa că ne este greu să evaluăm rezultatele acestei munci grele Cu toate acestea, nu există nicio îndoială că din punct de vedere intelectual a fost organizat după linia unui caiet sau a unei cărți de locuri comune, fiecare secțiune conținând extrase de la diverși autori Prin urmare, Lacroix du Maine acordă o importanță deosebită instrumentelor care permit navigarea în această mare de informații - "trei sute de indicatoare de locuri comune compilate de mine pentru a explica acest plan meu , deoarece aceste indicații servesc ca un cheie pentru a înțelege ceea ce am scris în articolele complete, fără a preciza detaliile - Biblioteci care nu sunt realizate manual ( A doua diferență față de opera lui Doni este că primul volum al "Bibliotecii" este "dedicat și prezentat Regelui", o gravură cu portretul căreia este plasată vizavi de mesajul adresat acestuia Atât în "Intenții, adică Intenții" din , cât și în "Primul volum al bibliotecii", publicat în anul următor, Lacroix du Maine urmărește un singur scop: obținerea patronajului de la suveran, exprimat în recompense și poziții Proiectul prezentat de el suveranului în se încadrează pe deplin în această logică a patronajului monarhic: propune "să se creeze o Bibliotecă, perfectă și completă din toate punctele de vedere, dacă îi place Majestății Sale să accepte acest plan și să furnizeze Cărți, Memorii sau Colecții pentru a umple o sută de cabinete, a căror formă sau modalitate este descrisă aici; fiecare dintre ele ar trebui să conțină o sută de volume, zece mii în total, împărțite în Cărți, Capitole, Caiete și Locuri comune și aranjate în ordine alfabetică, astfel încât să fie mai ușor de găsit Originalitatea acestei "instrucțiuni în amenajarea bibliotecii", creată cu o jumătate de secol înainte de Node, este dorința de a întruchipa biblioteca intangibilă, universală a comunelor loci, într-o bibliotecă adevărată, al cărei mobilier (unul dintre cele "sute de Cabinete" ") este înfățișată aici, pe paginile lucrării Nu este vorba atât despre selecția cărților, cât despre distribuirea în o sută de subiecte (de fapt, o sută opt), fiecare dintre ele având propriul său dulap, diverse forme (cărți tipărite și, cel mai important, memorii și compilații scrise de mână) ) "dintre toate scrierile pe un subiect anume, care nu se găsesc decât , și să le reducă la un asemenea număr și o asemenea ordine încât ar fi foarte greu să le adaugi ceva Crezând cu fermitate în experiența și manuscrisele sale, Lacroix du Main susține că va putea strânge tot materialul necesar pentru oricare dintre cele o sută (o sută opt) dulapuri în una sau două săptămâni Astfel, atunci când se analizează sistemul de clasificare complet original propus de Lacroix du Maine, este necesar să se pornească de la practica alcătuirii unui caiet de locuri comune Spre deosebire de clasificarea construită de Gesner în "Pandecta-rum sive Partitionum universalium libri XXI" (Zurich, ) și care include douăzeci și una de categorii, șapte secțiuni ale bibliotecii ("Subiecte sacre", "Arte" și Științe", "Descrierea Universului atât în general, cât și în special", "Rasa umană", "Conducători militari celebri", "Creații ale lui Dumnezeu", "Amestecuri de timpuri" Cultura și societatea scrisă (iib Memorii personale"), subdivizate în o sută opt clase, nu formează un arbore ierarhic al cunoașterii În Gesner, artes et scientia incluse în philosophia sunt subdivizate în substantiales ("physica", sau "naturali philosophia", "metaphysica et theologia gentilium", "ethica", sau "morali philosophia", "oeconomica", "politica" , "jurisprudentia", "medicina", "theologia christiana") și praeparantes Acestea din urmă, la rândul lor, sunt împărțite în ornantes ("historia", "geo-graphia", "divinatio et magia", "artes illiteratae et mechanicae") și ne-cessariae, iar necessariae se destramă în mathematicae ("arithmetica", "geometria" , "musica", "astronomia" și "astrologia") și sermonicales ("grammatica et philologia", "dialectica", "rhetorica", "poetica") În Tabula de singulis pandectarum libris, diferitele clase bibliografice sunt sistematizate după subdiviziunile filozofiei, înțeleasă ca ascensiunea progresivă a cunoașterii de la trivium și quadrivium la teologia creștină În taxonomia propusă de Lacroix du Maine, nu există nimic de acest fel: nu urmează niciun sistem unic, ci este un set de titluri convenabile care vă permit să colectați extrase și locuri comune De exemplu, a patra secțiune include următoarele cabinete: "Omul și tot ce depinde de el", "Boli umane și medicamente pentru ei", "Femei celebre și altele", "Înțelepciune seculară sau Instrucțiuni pentru bărbați", "Diverse activități pentru oameni nobili, cu alte cuvinte nobili", "Amestecuri de ocupații mentale și corporale", "Diferite tipuri de comerț și schimb între oameni, pe mare și pe uscat", "Diferite obiceiuri și moduri de viață în tot universul", "Practic oameni", "Judecători, adică Justiție" Întrucât biblioteca "perfectă și completă" creată de rege va deveni un model demn de urmat, va fi "un mijloc de a transforma oamenii care nu sunt foarte învățați sau complet ignoranți în bine educați și cunoscători și, de asemenea, de a forța oamenii vicioși, în imitarea Suveranului lor, să practice virtutea" La fel, numai aprobarea regelui poate da autoritate "Volumului I al Bibliotecii", apărut în , și tuturor celorlalte cărți care ar trebui să-i urmeze La sfârșitul mesajului dedicat, semnat "François de La Croix du Maine, a cărui anagramă este: Tribul Le Mans, atât de loial regelui lor" (Fran-qois de La Croix dv Mâine - Race dv Mans, si fidel' un fiu Roy), - Biblioteci care nu sunt realizate manual ( autorul își imaginează cum ar putea arăta exact relația sa cu suveranul: "Dacă Majestatea Voastră dorește să știe care sunt celelalte [volume] scrise și întocmite de mine pentru a împodobi și glorifica Împărăția voastră atât de faimoasă și înfloritoare, atunci sunt gata la orice timp (când va fi pe placul Majestăţii Voastre) să citesc Cuvântul, pe care l-am dat la tipărit cinci ani, privind lista generală a lucrărilor mele "Librăria" lui Doni era dedicată mai multor destinatari (câte unul pentru fiecare literă a alfabetului) și era destinată publicului larg Dimpotrivă, biblioteca din Lacroix du Maine implică o legătură exclusivă, de proximitate, de lectură cu voce tare între autorul care caută patronajul și monarhul al cărui patronat îl caută Și în sfârșit, ultima diferență între Doni și Lacroix du Maine Opera florentinului este pe deplin legată de editarea cărții, "compilată în strânsă colaborare cu cei mai mari doi editori de la mijlocul secolului al XVI-lea [vențienii Gabriele Giolito de' Ferrari, care a publicat prima ediție a Bibliotecii" și întregul ei ediție, și Francesco Marcolini, care a publicat "A doua bibliotecă"] și, eventual, pe cheltuiala lor" Dimpotrivă, nativul din Le Mans în munca sa se bazează pe biblioteca sa privată, pe care a început să o colecteze în anii universitar În , Lacroix du Maine și-a mutat colecția de cărți tipărite și manuscrise la Paris: "Voi spune că de treisprezece sau paisprezece ani scriu, adun și caut peste tot diferite Memorii; în cele din urmă, văzând că am destule și colecția mea ajungea la șapte sau opt sute de volume, m-am hotărât să mă stabilesc la Paris și, prin urmare, am încărcat trei vagoane cu volumele și Memoriile mele, și cărțile tipărite și nu, și am ajuns la Paris la ultima zi a lunii mai a anului Cărțile adunate (și parțial scrise) de Lacroix du Maine îi servesc drept sprijin în toate eforturile Pe de o parte, acesta este, parcă, un prototip al bibliotecii cu o sută de dulapuri oferită regelui și, prin urmare, susține că "cel mai dificil lucru din această întreprindere a fost deja făcut" Pe de altă parte, această bibliotecă privată servește drept matrice a tuturor bibliotecilor ideale pe care le-a creat Cea publicată în este într-adevăr doar un "Rezumat" ("Epitome") de un design mai ambițios - o pereche de "Marea franceză" și "Bibliotecă latină" Cultura și societatea scrisă (u În ambele lucrări (nepublicate), lista autorilor este completată cu informații despre ediții, destinatari ai dedicațiilor și texte ale fiecărei creații ale acestora: "Nu am fost mulțumit de faptul că am plasat în aceste Biblioteci, latină și franceză, o listă a operelor sau scrierilor fiecărui autor; dar, pe lângă aceasta, a indicat de la cine au fost tipărite, în ce dimensiune, în ce an, câte coli sunt în ele și, cel mai important, numele acelor soți sau doamne cărora le sunt dedicate, nelipsind toate titlurile lor Și am plasat, de asemenea, începutul sau prima linie a lucrării și creației lor și la ce timp au trăit autorii lor Imitând lui Gesner, Lacroix du Main adaugă la "Bibliotecile" sale "Pandecte latine și franceze", "adică un Catalog foarte amplu al tuturor autorilor care au scris în fiecare domeniu al artei, științei sau meșteșugului, împărțindu-i în șapte arte , pe care o numim liberă", precum și mai multe volume din ceea ce el numește "menționar" (menționar), "care este, parcă, o carte a locurilor comune, adică o colecție de autori care au menționat diverse lucruri private " După ce a studiat ceea ce spune că sunt lucrările "zece mii de autori", Lacroix du Maine afirmă că în aceste "referințe" (de asemenea nepublicate) "se referă la pasaje din acești autori, indicând și marcând și în ce carte, în ce capitol sau articol, pe ce foaie și chiar pe ce pagină sau în ce loc este ceea ce citesc și cât de mare este acea carte și cum este tipărită Scriitorul de la Le Mans recurge astfel la trei principii concurente pentru clasificarea operelor Prima dintre ele se bazează pe categoria autorului Lacroix du Maine are deja toate semnele distinctive ale funcției de autor, așa cum este definită de Foucault În singurul său volum publicat, ca și în "Marea Bibliotecă", această funcție servește drept criteriu principal în determinarea proprietății discursurilor care corespund numelor autorilor aranjate în ordine alfabetică Înzestrând scriitorii cu "biografii", scrise, după el, în imitarea lui Suetonius, Plutarh și Paolo Giovio, îi aseamănă cu liderii militari care au devenit celebri pentru isprăvile lor, precum și cu suverani și mari ai acestei lumi, puternici în faptele lor Totuși, acest prim mod de determinare a dreptului de proprietate asupra lucrărilor nu anulează efectul de mecenat Dovadă în acest sens este promisiunea lui Lacroix du Maine de a indica pentru toți cei menționați în a lui - Biblioteci care nu sunt realizate manual ( "Marea bibliotecă" (nepublicată) de lucrări, "cel mai important, numele acelor soți sau doamne cărora le sunt dedicate, fără să lipsească toate titlurile lor" (italicele noastre - R Sh ) Prin urmare, o operă aparține în egală măsură celui care a scris-o și celui căruia îi este dedicată; într-o bibliotecă ideală, precum și pe paginile de titlu reale, cel puțin două nume proprii amintesc de acest lucru - fără a lua în calcul numele editorului bibliotecar Există însă și un al treilea mod de identificare a operelor, în cadrul căruia acestea sunt determinate nu de corelarea cu o anumită persoană, ci de apartenența la o anumită categorie sau clasă de cunoștințe Tocmai această contradicție între un nume propriu și un loc comun stă la baza ambelor angajamente ale lui Gesner - "Bibliotheca universalis" ( ) și "Pandectarum libri XXI", care a apărut trei ani mai târziu și este prezentată de autor ca " al doilea volum al Bibliotecii" ("Secundus hic Bibliothecae nostrae Tomus est, totius philosophiae et omnium bonarum artium atque studiorum Locos com-munes et Ordines universales simul et particulares complectens") Se manifestă și în zelul bibliografic al lui Lacroix du Maine, deși nu a reușit să-și ducă la bun sfârșit proiectele grandioase Publicarea aproape simultană a ambelor Biblioteci, Lacroix du Maine (mai ) și Duverdier ( , dar cu un indiciu că cartea s-a epuizat la decembrie ), ne ridică o serie de întrebări Lacroix du Maine, depășind adversarul său, se absolvă astfel de toate acuzațiile posibile de plagiat; este totuși conștient de apariția viitoare a unei a doua cărți, dovadă fiind articolul "Antoine Duverdier" din "Primul volum al bibliotecii": "Am fost asigurat că în curând va da spre tipărire Biblioteca sa franceză, pe care am nu invidia deloc" Pretinzând că nu era conștient anterior de existența operei lui Duverdier, insistă asupra priorității sale, căci și-a început întreprinderea cu mai bine de cincisprezece ani în urmă și subliniază distanța mare ("mai mult de o sută de leghe") dintre orașele în care ambele au locuit autori, și anume între Paris și Lyon, unde Duverdier s-a mutat în ca controlor general al biroului districtului financiar Pentru a-și demonstra onestitatea, el declară că urăște plagiatul ("Mărturisesc, eram pe cale să scriu o carte împotriva unui anumit tip de oameni care își însușesc și își atribuie munca altora, lucrare pe care am intitulat-o "Plaga", sau Calamitatea plagiatorilor, adică cei care folosesc sub nume propriu de compoziții Cultura și societatea scrisă ( și creații, fără a fi autorul sau inventatorul lor"") și că autoritatea cărții sale se bazează pe bogăția bibliotecii sale și pe propriile sale cunoștințe: "În ceea ce privește autorii menționați în creația mea, i-am văzut sau citit, și majoritatea dintre ei sunt acum înaintea mea, împrumutați de la nimeni; căci, ca să spun sincer, nu am fost niciodată îndatorat vreunui Librărie și am cumpărat mai mult de zece mii de cărți în cincisprezece sau șaisprezece ani de când m-am îndrăgostit de literatură Ca în poveștile de călătorie, autopsia, contemplarea cu propriii ochi ("le-am văzut"), devine dovada de necontestat a adevărului În mod paradoxal, autorul, care alcătuiește pasaje și locuri comune în nenumărate caiete și le prezintă ca bază a cunoașterii în sine, certifică autenticitatea creației sale prin referire la experiența directă Duverdier, care, în virtutea funcției sale (a fost ales mai întâi din Faurèze, apoi controlor general al finanțelor ), a avut mai multă greutate socială decât Lacroix du Maine, un simplu nobil de provincie care s-a mutat la Paris, își menționează de două ori rivalul În primul rând, își ridiculizează învățatul lăudăros, exprimând îndoieli cu privire la existența nenumăratelor lucrări pe care ar fi scris: "Cineva (nu-l voi numi) mi-a dat un caiet mare, de peste o sută de pagini, cu o listă de cărți, compusă , înainte de a avea douăzeci și șapte de ani [vorbim despre catalogul propriilor lucrări publicat de Lacroix du Maine în ], până la cinci sute de volume, împodobite cu cele mai frumoase titluri imaginabile: un lucru ridicol și incredibil, și chiar imposibil În al doilea rând, citind lucrarea sa, care, așa cum scrie în articolul "Lacroix du Maine", este "acum tipărită la Paris", pune la îndoială fiabilitatea informațiilor oferite de Lacroix du Maine, care include autori fictivi sau inutil - "Sunt multe astfel de care nu făceau parte deloc din natură și, dacă ar fi, nu au scris nimic, așa cum recunoaște el însuși " În formatul său (folio greu) și forma (lista alfabetică), Bibliothèque lui Duverdier este asemănătoare cu Lacroix du Maine Cu toate acestea, principiile construcției lor sunt diferite Pentru cei dintâi, biblioteca intangibilă nu depinde direct de propria colecție de cărți; ea este un întreg fără nicio contra - Biblioteci care nu sunt realizate manual ( proprietar specific Catalogul lui Duverdier este, desigur, o "bibliotecă", dar o bibliotecă cuprinzătoare: "La fel cum diferite cărți sunt aranjate în Bibliotecă și fiecare este stocată la locul ei, tot așa aici prea mulți Autori și cărți sunt aranjate într-o astfel de ordine încât pot să-și amintească imediat unde sunt și să le găsească " Orice persoană ar trebui să poată găsi ceea ce are nevoie în această listă exhaustivă și, ghidată de ea, să-și alcătuiască propria bibliotecă de cărți foarte reale Tocmai în acest scop, Duverdier furnizează informații pur bibliografice despre cărți, care sunt absente în "Rezumatul" lui Lacroix du Maine - și anume, așa cum spune titlul, "locul, forma, numele și data, unde, când și de către cine au fost publicate [apoi sunt tipărite]" Prin urmare, el nu are o contradicție între ideea unei "Biblioteci generale de cărți franceze", prin definiție intangibilă, și crearea unui instrument bibliografic util oricui dorește să-și construiască propria colecție de cărți În același timp, dorința de completitudine, obligându-l să menționeze autori luterani și calvini care au scris în franceză, poate urmări un alt scop: "Să-i avertizeze pe catolici care sunt cărțile condamnate și interzise pentru a le evita" Oricare ar fi simpatiile religioase ale lui Duverdier însuși, "Biblioteca" sa este astfel înzestrată în mod explicit cu aceeași funcție ca și cataloagele de cărți interzise de Facultatea de Teologie din Paris, care sunt publicate din și în care, la rândul său, principiul principal al clasificarea titlurilor era ordine alfabetică - dar nu numele, ci prenumele autorilor Așadar, în diversele înțelesuri ale cuvântului "bibliotecă" se manifestă clar una dintre principalele contradicții care bântuia și chinuiau oamenii luminați în zorii timpurilor moderne O bibliotecă universală (cel puțin într-un domeniu de cunoaștere) ar putea fi doar intangibilă, redusă la dimensiunea unui catalog, nomenclatură, listă Dimpotrivă, orice bibliotecă, situată într-un loc special și formată din lucrări destul de reale, aranjate în ordine și destinate referirii sau lecturii, cu toată bogăția ei, nu putea să dea decât o imagine viciată, incompletă a cunoștințelor, care poate fi acumulată Un decalaj de netrecut între listele ideale, exhaustive și colecțiile specifice cu indispensabilele lor Cultura și societatea scrisă ( a fost trăit de defecte ca fiind cea mai puternică frustrare A dat naștere unor încercări de o amploare imensă de a colecta cel puțin în minte, dacă nu în realitate, toate cărțile posibile, toate titlurile menționate oriunde, toate lucrările scrise vreodată Note Despre proiectul Bulle, a se vedea: Perouse de Mont-clos J -M Etienne-Louis Boullee ( - ): De l'architecture classique ă l'architecture revolutionnaire Paris: Artset Metiersgraphiques, p - ; ilustrații ale noastre - NaudeG Sfat pentru întocmirea unei biblioteci: Reproducerea ediţiei din , precedată de "L'Arfw, manifesto de la bibliotheque erudite" / Ed de C Joi-ly Paris: Aux Amateurs de Livres, Об этом тексте см также работы Жана Виардо: ViardotJ Cărți rare și practici bibliofile // Istoria editurii franceze / Ed de R Chartier și H -J Martin, T II: Le Livre triumphant De la mijlocul secolului al XVII-lea până în Paris: Promodis, P - (особенно c - ) (переизд : Paris: Fayard/Cercle de la librarie, p - ); La fel Nașterea bibliofiliei: dulapuri de carte rare // Istoria bibliotecilor franceze T II: Biblioteci sub Vechiul Regim, - / Ed de C Jolly Paris: Promodis-Editions du Cercle de la Librairie, P - (особенно c - ) NaudeG Op cit P Ibid P ]bid P Ibid P Ibid P Dicţionar de ziare - / Ed parj Sgard Paris: Universitas, № - , Poirier R Biblioteca universală de romane Editori, texte, audiențe Geneva: Librairie Droz, MercierLS Tableau de Paris / Nouă ediție revizuită și mărită Amsterdam T VI: Dicţionare P - См , например: Ldsd>n>"ÂrH -J "Istoria celor două Indii" și "extrasele" sale: Un mod de dispersie textuală în secolul al XVIII-lea // Literatură № (februarie ) P - , "Intertextualitate și revoluție" MercierLS Anul : Reve dacă a fugit vreodată / Ed , introd și note de către R Trousson Bordeaux: Edițiile Duc-ros, (Capitolul XXVIII "Biblioteca regală", p - ; citat la p - și - [traducere rusă - Mercier L -S Anul două mii patru sute și patruzeci: Un vis care poate nu a fost, Moscova: Nauka, , p - , traducere de A L Andres]) х Goulemontj -M Enguisedconclusion: les bibliotheques imaginaires (fictions romanesques et utopies) // Histoire des bibliotheques franțaises T II: Les Bibliotheques sous l'Ancien Regime p - x Наряду с "Универсальной библиотекой" ("Bibliotheca universalism) Gesne-pa, Füretier menţionează următoarele lucrări: Possevino, Antonio, sj Bibliotheca selecta qua agitur de ratione studiorum Roma: Ex Typographia Apostolica Vaticana, (retipărit: Veneția, ; Kiev, ); Fotie Myrobi-blion, sau Bibliotheca librorum qu'il-gi-git et census Photius David Hoeschelius a publicat-o în greacă și a ilustrat-o cu note, a readus-o la veto-ul latin, iar Andreas Schottus l-a adăugat în școli Rouen, (publicat după edițiile greacă și latină publicate la Augsburg în ); Labbe, Philippe, sj Paris: L Billaine, (retipărit: Rouen, ) r Naude G Op oraș p , - Biblioteci neautorizate ( У помянутые фурегиером испание "Библиотеки" - это: Antonio N Bibliotheca espana nova, sive Hispano-rum qui scris ceva consignave-runnotitia Roma (retipărit: Roma, ): SchottA biblioteci spaniole, sau despre universități și biblioteci; de asemenea un elogiu și o nomenclatură a scriitorilor Spaniei Frankfort, * Bestennan Th Începuturile Bibliografiei sistematice Presa Universitatii Oxford; Londra: Humphrey Milford, ; Balsamo L La Bibliografia: Storia di una Tradizione Florența: Ediția Sansoni, О Геснере-библиографе существует литература См : ВауJ Chr Conrad Gesner ( - ): Tatăl Bibliografiei: O apreciere //Lucrări ale Societății Bibliografice] din America T ( ) p - ; Schazmann P -E Conrad Gesner și începuturile bibliografiei universale // Libri - P - ; Mayer-hofer J Conrad Gesner ca bibliograf și enciclopedist // Gesnerus Nr / S - ; WidmanH Cuvânt de noapte // Konrad Gesner: Biblioteca universală și apendice Osnabriick; Editura Otto Zeller, S I-X I; FiicherH Conrad Gesner ( - ) ca bibliograf și enciclopedist //Biblioteca Seria b Voi XXI (decembrie ) Nr p - ; Wellăch HH Conrad Gesner: a Bio-Bibliograpby //Journal of the Society for the Bibliography of Natural History № P - ; Canonul bibliografic al lui Balsamo L Konrad Gesner și conceptul de bibliotecă publică în secolul al XVI-lea // Studii în economia bibliotecilor și istoria cărților în onoarea lui Francesco Barberi Roma: Asociația Bibliotecilor din Italia, P - ; Hej-nicJ , Bok V Gesner europaische Bibliographie und ihre Beziehung zum Spat-humanismus in Bohmen und Măhren Praga: Academia Cehă-Slovenske Nakladatelstvi; Academia Ved, ; Serrai A Conrad Gesner/Ed par M Concepte Avec tine bibliographie des oeuvres établie par M Menato Roma: Bulzoni, * Pentru o retipărire a acestui text, vezi: Dani AF La Librăria / Ed par V Bramanti Milano: Longanesi, Pentru acest text, vezi: Ricottini Marsili-Libelli C Anton Francesco Doni scrittore e stampatore Fiorenze: Sansoni Antiquariato, , și mai ales Quandam A La letteratura in tipografia // Letteratura italiana T II: Produzione e consum Torino: Einaudi, P - , în special p - Ibid p - Besterman Th op cit p Citatele din ambele lucrări sunt din copii din Biblioteca Națională din Paris Pentru ambele "Biblioteci" vezi: Longeon CI Antoi-ne Du Verdier et François de La Croix du Mâine // Actes du Colloque Renaissan-ce-Classicisme du Mâine Le Mans, mai Paris: A -G Nizet, P - Petrucci A Alle origini del libro moderne Libri da banco, libro da bisaccia, li-bretti da mano // Libri, scrittura e pub-blico nel Rinascimento; Guida storica e critica / Ed di A Petrucci romi; Bari: Laterza, , p - Pentru istoria clasificării, vezi lucrarea extrem de dogmatică a lui E I Shamurina: Samurin I E Geschichte der bibliotheka-risch-bibliographischenKlassifikation Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, (despre Lacroix du Maine, vezi: T I R - [rus ed : Shamurim E I Eseuri despre istoria bibliotecii și clasificarea bibliografică M : Editura Camerei Cartei Întregii Uniri, T i S pі- )) mier Vezi și: Martin H -J Classementsetconjonctu-res // Histoire de Tedition franțaise / Ed par R Chartier și H -J Martin T I: Le Livre cucerant Du Moyen Age au milieu du XVII siecle Paris: Promodis, P - (retipărire: Paris: Fayard/Cercle de la Librairie, p - ) Quondam A Op cit p cultura scrisa si SOCIETATE ( Vezi articolul "Autorul în sistemul de tipărire" din această carte LongeonCl Les ecrivains foreziens du XVIe seecle: Repertoire biobiblio-graphique Saint-Etienne: Centre d'etu-des foreziennes, P - , "An-toine du Verdier (n nov - sept )" De BujandaJ M , Higman FM, FargeJ K L'Index del'Universitede Paris, , , , , Sherbrooke: Editions de l'Universite de Sherbrooke; Geneve: Librairie Droz, Pentru utilizarea concurentă a numelui și prenumelui, vezi: Lefebvre-TeiUard A Le Nom: Droit et Histoire Paris: PUF, Comunități de lectură În memoria lui Michel de Certo "Scriitorii se stabilesc în proprietățile lor: moștenitorii fermierilor din vechime, ară pământul limbii, sapă fântâni, își construiesc case; dimpotrivă, cititorii sunt călători; ei hoinăresc în țări străine, braconează în câmpuri care nu sunt scrise de ei, nu își însușesc execuțiile, ci favorurile egiptene și se bucură de ele Scrisul acumulează, stochează, rezistă timpului, stăpânind un anumit spațiu, și crește producția de sine, extinzându-și decisiv propria reproducere Lectura se uzează în timp (uitând de noi înșine, uităm ce citim), nu păstrează ceea ce are și, ajungând în locuri noi, recunoaște din nou în ele paradisul pierdut Textul genial al lui Michel de Certeau, în care scrisul, conservator, fix, durabil, versus lectura, întotdeauna efemer și evaziv, oferă fundamentul necesar și provoacă în același timp orice poveste care își propune să descrie și să înțeleagă lectura - o practică culturală care rareori lasă urme , se prăbușește într-un număr infinit de acte separate și încalcă de bunăvoie orice granițe stabilite pentru el Ideea unei astfel de povestiri se bazează, în principiu, pe două postulate interdependente: în primul rând, că lectura nu este inerentă textului de la bun început, iar istoricul poate identifica oricând decalajul dintre textul dat (autor, obicei) , critică, orice autoritate etc ) și interpretarea oferită de cititorii săi; și, în al doilea rând, că orice Cultura și societatea scrisă ( igb un text există în măsura în care există un cititor capabil să-i dea sens "Orice text, de la un ziar la Proust, capătă sens doar datorită cititorilor săi; se schimbă cu ei; se supune codurilor perceptuale independente de el însuşi Devine text doar în raport cu un cititor extern acestuia, datorită mecanismului de implicații și trucuri care leagă între ele două tipuri de așteptări: cele care organizează un spațiu lizibil (un set de litere), și cele care organizează un act necesar pentru realizarea unei lucrări (lecturi) " În consecință, sarcina istoricului este de a reconstrui variațiile care determină, pe de o parte, diferențierea "spațiilor lizibile" - adică textele în formele lor discursive și materiale - și, pe de altă parte, circumstanțele lor "realizare" - adică tipurile de lectură înțelese ca practici specifice și ca procedee de interpretare Pe baza comentariilor lui Michel de Certo, se pot contura o serie de scopuri, probleme și condiții pentru implementarea unei astfel de povești Domeniul de activitate al ei este marcat de trei poli, care în tradiția academică, de regulă, există separat: în primul rând, aceasta este analiza textelor, canonice sau cele mai frecvente, în ceea ce privește genurile, motivele și orientarea acestora; în al doilea rând, este istoria cărții și, mai larg, a tuturor obiectelor și formelor care servesc ca purtători ai scrierii și discursurilor; în cele din urmă, în al treilea rând, este studiul practicilor care afectează aceste obiecte și forme în moduri diferite și creează moduri diferite de a le trata și semnificațiile lor diferite În centrul acestei abordări, care îmbină critica de text, bibliografia (bibliografia în sens larg) și istoria culturală, se află o întrebare fundamentală: cum în secolele XVII-XVII a crescut numărul de texte tipărite care circulă în societățile din Vechea Ordine a influențat evoluția formelor sociale, a relațiilor cu autoritățile, a apariției unor idei noi? Prin urmare, ne concentrăm asupra modului în care "lumea textului" și "lumea cititorului" intră în contact (pentru a folosi terminologia lui Paul Ricœur') Pentru a reconstitui procesul de "actualizare" a textelor în parametrii săi istorici, trebuie avut în vedere în primul rând că sensurile acestor texte depind de formele prin care sunt însuşite şi însuşite de către cititori (sau ascultători) Într-adevăr, ultimul •> Comunități de lectură ( nu dau niciodată peste texte abstracte, ideale, lipsite de orice înveliș material: țin în mâini sau percep prin ureche obiecte și forme, ale căror structuri și modalități determină citirea (sau ascultarea) și, prin urmare, înțelegerea a ceea ce este citit (sau ascultat) Astfel, împotriva definiției pur semantice a textului - care se regăsește nu numai în critica structurală în toate variantele sale, ci și în teoriile literare care acordă cea mai mare atenție receptării operelor - trebuie să ne opunem unei teze diferite: orice formă produce sens , iar orice text, rămânând neschimbat în litera sa, capătă semnificații și statut neașteptate atunci când se schimbă condițiile interpretării sale În plus, nu trebuie să uităm că practica lecturii este întotdeauna întruchipată în diverse gesturi, loci și obiceiuri Istoria lecturii trebuie să se îndepărteze de o fenomenologie care distruge orice modalitate specifică a actului lecturii și descrie efectele sale pretinse universale (cum ar fi, de exemplu, răspunsul la text din partea subiectului interpretator, care astfel se înțelege pe sine însuși) mai bine), și dezvăluie structurile specifice caracteristice diferitelor categorii de cititori, comunități și tradiții de lectură diferite Această abordare presupune existenţa mai multor serii de opoziţii În primul rând - în sfera de competență a cititorilor Diferențele de atitudine față de textul scris nu se limitează la opoziția importantă, ci prea simplă, dintre alfabetizați și analfabeți Nicidecum toți cei care sunt capabili să citească texte le citesc în același mod: o prăpastie adâncă separă cititorii virtuozi luminați de cititorii necalificați care, pentru a înțelege textul, sunt nevoiți să-l pronunțe cu voce tare și cărora doar anumite textuale sau formulare tipografice sunt disponibile În plus, există opoziții între normele și convențiile lecturii, care determină pentru fiecare comunitate de lectură modalitățile legitime de citire și manipulare a cărții, precum și instrumentele și procedurile de interpretare În cele din urmă, există opoziții între așteptări și interese care sunt asociate cu practicarea lecturii în rândul diferitelor grupuri de lectură Practicile și, în consecință, modalitățile de citire a textelor depind de acești determinanți: cititorii cu instrumente intelectuale diferite și relații diferite cu scrisul le vor citi diferit Cultura și societatea scrisă ( Michel de Certeau a ilustrat această abordare prin descrierea caracteristicilor lecturii mistice; el o defineste astfel: "Prin "lectura mistica" ma refer la ansamblul procedeelor de lectura recomandate sau practicate in cadrul experientei individuale sau colective a cititorilor, care in secolele al XVI-lea si al XV-lea erau numiti "Illuminati", "mistici" sau "spiritualisti" ' " În acea comunitate minoritară, marginalizată, fragmentată, care este mediul misticilor, lectura - în măsura în care este supusă acțiunii normelor și obiceiurilor - înzestrează cărții cu funcții neobișnuite: cartea înlocuiește instituția bisericii, care era considerată a fi în declin, creează premisele pentru un cuvânt oral (cuvinte de rugăciune, comunicare cu Dumnezeu, conversai), denotă practici care alcătuiesc experiența spirituală Legătura mistică cu cartea poate fi înțeleasă și ca un fel de traiectorie formată dintr-o succesiune de "momente" de lectură: se afirmă alteritatea care stă la baza căutării spirituale a subiectului, apoi crește plăcerea, o reacție corporală, fizică la "comuniunea euharistică" cu textul se manifestă - și, în cele din urmă, lectura este întreruptă, cartea este pusă deoparte, se instalează indiferența absolută A identifica într-un mod similar combinațiile de practici și reguli de lectură inerente diferitelor comunități de lectură (spirituale, intelectuale, profesionale etc ) este sarcina primordială a istoriei lecturii, care urmărește să înțeleagă figura paradigmatică a cititorului braconaj , cu toate caracteristicile sale distinctive Dar "citește" înseamnă întotdeauna "citește ceva" Pentru a exista ca disciplină independentă, istoria lecturii, desigur, trebuie să fie fundamental diferită de istoria a ceea ce se citește exact: "Cititorul, multă vreme dizolvat până la deplină nedistingere în istoria cărții, acum iese treptat la suprafata ei Se credea ca cititorul este arbitrar din carte Astăzi el este separat de cărțile despre care se credea că îi poartă umbra Și acum umbra se eliberează, devine distinctă și ascuțită, capătă independență" Această independență fundamentală nu este în niciun caz libertate completă, nelimitată Se încadrează în cadrul diferitelor coduri și convenții care disting practicile comunității din care face parte cititorul; în plus, se limitează la forme discursive și materiale ale textelor lizibile $ Comunități de lectură ( "Cititorii noi creează texte noi, ale căror semnificații noi depind direct de noile lor forme" Donald F McKenzie a conturat foarte grafic două seturi de variații - dispoziția variabilă a cititorilor, pe de o parte, și aranjarea variată a elementelor textuale și formale, pe de altă parte - de care istoria trebuie să țină seama în mod necesar pentru a reconstrui fluidul, sens multiplu al textelor Această concluzie este aplicabilă mai multor domenii de cercetare deodată: determinarea principalelor diferențe între modurile de citire; caracterizarea practicilor inerente celor mai "populari" cititori; o descriere a formulelor publicistice prin care textele vechi găsesc cumpărători noi, mai numeroși și mai puțin luminați Din acest punct de vedere, istoria cărții, așa cum s-a dezvoltat în Franța în ultimele două sau trei decenii, este în mod clar insuficientă Există două motive pentru aceasta În primul rând, această disciplină și-a văzut de multă vreme scopul în aprecierea distribuției inegale a cărții între diferitele grupuri sociale ale Vechii Ordini Așadar, istoricii au dedus diverse feluri de indici (absolut însă necesari) capabili să stabilească diferențele culturale: de exemplu, au calculat procentul inventarelor postume ale proprietății cu mențiune de cărți pentru o anumită perioadă și o anumită localitate; Bibliotecile au fost clasificate în funcție de numărul de lucrări pe care le conțineau, sau după principiul tematic, ținând cont de locul pe care îl ocupau diferite categorii bibliografice în ele În această perspectivă, a determina tipurile de lectură în secolele XVII-XVIII a însemnat, în primul rând, a construi o serie de numere, a stabili praguri cantitative și a determina ce fel de refracție au primit diferențele sociale în cultură Această abordare a fost împărtășită de mulți (inclusiv de autorul acestor rânduri); datorită lui s-au acumulat date, fără de care formularea tuturor întrebărilor ulterioare ar fi pur și simplu de neconceput Și totuși a avut o problemă În primul rând, sa bazat pe o înțelegere sociologică îngustă a diferențelor culturale, care, așa cum se presupune implicit, se încadrează exact în granițele sociale prestabilite Este timpul să recunoaștem că divergențele în practicile culturale nu sunt direct legate de contrastele sociale a priori - nicidecum Cultura și societatea scrisă ( scară roscopică (contrastul dintre grupurile dominante și subordonate, dintre elită și oamenii de rând), nici la nivelul unor diferențieri mai mici (de exemplu, între grupurile sociale a căror ierarhie se bazează pe diferențe de clasă, profesionale sau de proprietate) Granițele culturale nu coincid neapărat cu împărțirea spațiului social, care se presupune că determină diferențele de comportament și distribuția neuniformă a proprietății Trebuie să inversăm perspectiva; desemnează, în primul rând, zonele sociale în care este distribuit un anumit corpus de texte sau un anumit tip de tipărit Dacă pornim de la obiecte și texte, și nu de la clase și grupuri sociale, atunci trebuie să recunoaștem că istoria socioculturală, în versiunea sa franceză, s-a bazat prea mult timp pe un concept defectuos al socialului Acordând preferință criteriului socio-profesional, ea a uitat de alte principii de diferențiere, de asemenea pur sociale, capabile să identifice mult mai precis și mai sigur diferențele culturale, precum apartenența la un anumit gen sau generație, principiile religioase, angajamentul față de propria comunitate, tradiții educaționale sau corporative și așa mai departe În plus, sarcina istoriei cărții în definiția sa socială și serială a fost de a descrie diverse configurații culturale pe baza unor presupuse categorii specifice de texte pentru acestea După cum se dovedește, o astfel de operațiune este plină de simplificare și în două aspecte simultan În primul rând, diferențele culturale sunt identificate doar cu distribuția neuniformă a textelor; în al doilea rând, procesul prin care cititorul înzestrează textul cu o anumită semnificație este lăsat deoparte Aceste postulate au nevoie de o revizuire radicală În primul rând, diferențele cele mai înrădăcinate social sunt legate de modalitățile opuse de utilizare a materialului care este comun tuturor Multă vreme nu s-a acordat suficientă atenție faptului că în societățile din Vechiul Ordin, plebei și neobișnuiți citesc aceleași texte Fie cititorii din clasele inferioare s-au dovedit a fi posesorii unor cărți care nu le-au fost special destinate (cum ar fi, de exemplu, Menocchio, morarul friulan, Jameret-Duval, ciobanul din Lorena, sau Menetra, geamrul parizian ), fie editorii vicleni și prudenti au făcut-o publică Comunități de lectură ( cel mai larg cerc de clienți, texte care circulau anterior doar într-un cerc restrâns de oameni luminați, înstăriți (cum sunt pliegos sueltos castilian, plecs catalan, chapbooks în engleză sau seria de publicații cunoscută în Franța sub denumirea comună "Biblioteca albastră") Prin urmare, principalul lucru pentru noi este să înțelegem cum a fost posibil să percepem, să folosim, să înțelegem aceleași texte în moduri diferite În continuare, trebuie să reconstruim sistemele de practici care stau la baza modalităților diferențiate istoric și social de accesare a textelor Cititul nu este doar o operație mentală abstractă: în ea este implicat și corpul, cititorul se încadrează într-un anumit spațiu, intră într-un fel de relație cu sine și cu ceilalți Prin urmare, modurile de lectură care au dispărut din lumea noastră modernă merită o atenție deosebită Ca, de exemplu, lectura cu voce tare, care avea dubla funcție de a face textul scris accesibil celor care nu-l putea citi, dar și de a ține împreună forme de comunicare care se întrepătrund, fiecare fiind în același timp un mod de viață privată - legături de familie, ospitalitate seculară, înțelegere reciprocă a oamenilor iluminați În consecință, istoria lecturii nu trebuie redusă doar la genealogia modului modern în care suntem obișnuiți să citim cărți - cu ochii și în tăcere La fel (poate mai mult) scopul ei este de a restabili gesturile uitate, obiceiurile pierdute Aceasta este o sarcină extrem de importantă, deoarece, ca urmare, descoperim nu numai practici extraterestre, ciudate, care au fost cândva general acceptate, ci și structuri specifice ale textelor care au fost create pentru a fi utilizate care nu sunt caracteristice cititorilor moderni Adesea, în secolele XVII-XVII, lectura unui text, atât literar, cât și nonliterar, presupunea oralizarea implicită, iar "cititorul" implicit al acestuia era un ascultător care asculta cititorul Lucrarea, adresată în egală măsură auzului și vederii, folosește un set de forme și tehnici care subordonează textul scris nevoilor "performanței" orale Există multe exemple ale acestei legături între text și voce, de la unele dintre motivele din Don Quijote până la structura textelor incluse în Biblioteca Albastră "Autorii fac orice, în afară de a scrie cărți Cărțile nu sunt scrise deloc Sunt realizate de către cărturari și alți artizani, muncitori și alt personal tehnic folosind tipărite Cultura și societatea scrisă ( mașini-unelte și alte mașini Această remarcă poate servi drept punct de plecare pentru o a treia direcție în istoria cărții pe care aș dori să o schițez Contrar ideii care s-a dezvoltat în literatura însăși și preluată de istoria cantitativă a cărții, textul nu există de la sine, în afară de forma sa materială: nu există text în afara suportului care să-l permită să fie citit ( sau ascultat), ceea ce înseamnă că înțelegerea oricărui text scris se datorează parțial formelor în care acesta ajunge la cititor Prin urmare, este necesar să se evidențieze două seturi de mecanisme textuale: cele care sunt determinate de strategiile de scriere și intenția autorului și cele care apar ca urmare a deciziilor de publicare sau a regulilor de lucru într-un atelier meșteșugăresc Autorii nu scriu cărți: nu, ei scriu texte și alți oameni le transformă în obiecte scrise de mână, gravate, tipărite Acest decalaj - spațiul în care se naște sensul - a fost adesea uitat nu doar de istoria clasică a literaturii, care gândește la opera ca pe un text abstract, ale cărui forme tipografice nu contează, ci și de "estetica receptivă", care, în ciuda dorinței de a da experiență, stăpânirea cititorului asupra textelor este de natură istorică, postulează prezența unei legături directe și imediate între "semnalele" emanate din operă (jucând la convențiile literare general acceptate) și "orizontul de așteptare" al operei public, destinatarul acestor lucrări În această perspectivă, "impactul" textului nu depinde câtuși de puțin de formele materiale care îi sunt purtătoare "Între timp, ele contribuie și într-o măsură semnificativă la formarea așteptărilor cititorilor, atragerea unui nou public, sau apariţia unor moduri necunoscute până acum de a trata textul Așa că ne-am întors la triunghiul nostru original: relația dintre text, carte și lectură Variind, aceste interrelații formează o serie de figuri elementare care denotă raportul dintre "spațiul lizibil" și "realizarea" textului, pentru a folosi termenii lui Michel de Certeau În primul rând, textul poate fi văzut ca imuabil în sine, necitit în forme tipărite modificabile Studiind noile elemente care au apărut în ediția pieselor lui William Congreve la începutul secolelor XV-XVIII, Donald F Mackenzie a arătat că transformările formale aparent nesemnificative Comunități de lectură ( mațiuni (trecerea de la formatul in-quarto la in-octavo, numerotarea scenelor, prezența unei vignete între ele, o listă de personaje prezente pe scenă, în fața fiecăruia dintre ele, desemnarea numelui vorbitorului în marginile, introducerea de observații) a schimbat radical statutul lucrărilor Datorită unui format mai convenabil și unei noi structuri a paginii tipărite, care recreează un fel de schimbare a scenelor în carte, vechile convenții tipografice care nu reflectau caracterul teatral al pieselor au fost eliminate și un nou " spațiu lizibil" a apărut În consecință, avem un nou mod de a citi același text - dar în același timp un nou orizont de percepție, întrucât tehnicile folosite în ediția in-octavo din au fost împrumutate din edițiile dramaturgiei franceze: au fost înscrise piesele lui Congreve în canonul clasic, care le-a dat o autoritate fără precedent; poate de aceea autorul a făcut în ele unele corecţii stilistice, corespunzătoare noii lor poziţii "tipografice" superioare Astfel, variind modalitățile pur formale de prezentare a textelor, se poate modifica atât registrul referinței lor, cât și modul în care sunt interpretate Același lucru se poate spune despre schimbări mai mari, precum noul "canon tipar" care s-a dezvoltat în secolele al XVII-lea și al XVIII-lea, când "albii celebrează victoria finală asupra negrilor" , cu alte cuvinte, textul este plasat mai liber pe pagina, numărul de paragrafe care despart secvența sa continuă și numărul de paragrafe care permit, grație liniei roșii, vizualizarea ordinii discursului Astfel, noii edituri ale acelorași opere și genuri stabilesc și un nou mod de a le citi, în care textul este împărțit în unități separate, iar construcția vizuală a paginii reflectă structura intelectuală sau discursivă a conținutului Defalcarea poate fi de o importanță fundamentală atunci când vine vorba de textul sacru Se știe că John Locke a fost consternat de obiceiul adânc înrădăcinat de a împărți textul Bibliei în capitole și versete În opinia sa, o astfel de formă este plină de pericol, deoarece întunecă puterea și integritatea Cuvântului lui Dumnezeu Vorbind despre Epistolele Apostolului Pavel, el notează că "nu numai oamenii de rând iau Poeziile drept Aforisme separate, ci chiar și cei mai învățați Oameni, citindu-le, pierd mult din puterea și puterea lor Concordie, iar din Lumină ei transpira " O astfel de defalcare Cultura și societatea scrisă ( duce la consecințe catastrofale, deoarece permite oricărei secte sau partide religioase să-și justifice legitimitatea existenței prin referire la pasaje relevante din Scriptură: "Dacă Biblia ar fi tipărită așa cum ar trebui, adică așa cum au fost scrise diferitele sale părți, în mod coerent și fără a-i întrerupe Conținutul, atunci, sunt convins, diverse Părți l-ar critica ca pe un fel de Inovație și Schimbare Periculoasă în publicarea acestor Cărți Sacre interpreta , iar în Sistemul său, inclus în Învățătura ortodoxă a Bisericii sale, ei se vor transforma imediat în Avocați puternici și infailibili ai Opiniei sale, Acesta este avantajul frazelor disparate, Împărțirea Scripturii în versuri, devenind rapid Aforisme independente A doua figură: o schimbare a formei de publicare a unui text poate determina simultan transformarea acestuia și crearea unui nou public Cel mai clar exemplu în acest sens este, desigur, corpusul de texte inclus în catalogul Blue Library Acest corpus a atras multă vreme atenția istoricilor francezi, deoarece, la prima vedere, a deschis accesul direct la "cultura populară" a Vechiului Ordin, care ar fi fost întruchipată și, în același timp, hrănită în aceste cărți, care au primit circulaţie în masă printre cititorii cei mai obişnuiţi În realitate, situația este diferită și există trei motive principale pentru aceasta În primul rând, este evident că lucrările care formează fondul cărților franțuzești de trafic ambulant nu au fost aproape niciodată scrise în acest scop Biblioteca Albastră este o formulă editorială destinată cititorului general, folosind un repertoriu de texte deja publicate, dintre care sunt selectate cele care pot răspunde cel mai bine așteptărilor acestuia Prin urmare, trebuie să ținem cont de două lucruri: textele tipărite sub copertele albastre nu sunt "folk" în sine, întrucât aparțin tuturor genurilor de literatură savantă De regulă, toate aceste texte au avut istoria lor publicistică, uneori foarte lungă, și abia atunci au intrat în repertoriul cărților pentru cel mai larg public posibil Pe de altă parte, în timpul analizei lucrărilor din catalogul "folk", devine clar că cel mai formal, material Comunități de lectură ( Noile mecanisme ale textului pot purta semnale de diferențiere culturală Specificul "Bibliotecii Albastre" se datorează procesării editoriale a textelor, al cărei scop este de a le face "lizibile" pentru cititorul general Adaptarea textelor - reducerea și simplificarea lor, împărțirea în părți, adăugarea de ilustrații - este determinată de modul în care edituri-tipografii specializați în astfel de literatură își imaginează competența și cerințele cumpărătorului lor Astfel, însăși structura cărții este determinată de modul de lectură, care, în opinia editorilor, este inerent publicului țintă al acestora De aici și al treilea punct de care trebuie luat în considerare: în viziunea creatorilor Bibliotecii Albastre, o astfel de lectură are nevoie întotdeauna de suporturi vizibile (titluri, scurte rezumate sau gravuri în lemn care servesc la clarificarea regulilor lecturii sau pentru memorare), ea ușor se descurcă doar cu fragmente scurte, închise, care nu sunt legate între ele și, aparent, se mulțumește cu un grad minim de conectivitate Acest mod de a citi nu este acceptat printre elitele luminate ale vremii sale, chiar dacă unele vedete nu se sfiesc să cumpere cărți "albastre" Lucrările tipărite pentru majoritatea se bazează întotdeauna pe cunoștințele anterioare ale cititorului Formele repetitive, puternic codificate, motivele similare și aceleași imagini care trec de la carte la carte ajută la înțelegerea unor texte noi bazate pe textele deja familiare Astfel, catalogul cărților "albastre" conține mai degrabă precondițiile pentru lectura-recunoaștere decât pentru lectura-descoperire În consecință, caracterul "folk" al edițiilor "albastre" se exprimă în trăsăturile lor formale și în modificările pe care le suferă textele cuprinse în această serie Propunând să reconsiderăm ideile predominante despre "Biblioteca Albastră", am căutat nu numai să înțelegem mai bine acest instrument cel mai puternic de aculturație scrisă care a funcționat în Franța Vechiului Ordin De asemenea, am dorit să arătăm că studiul diferențelor socioculturale și analiza mecanismelor formale și materiale nu se exclud reciproc, în plus, sunt strâns legate între ele Nu numai pentru că orice formă reflectă așteptările și competențele cu care este înzestrată cititorul-destinatar, ci mai ales pentru că toate lucrările și obiectele produc mai degrabă o aura socială a percepției lor, decât să fie derivate din condiții predeterminate, stabilite Cultura și societatea scrisă ( limitele sociale Lawrence W Levin a demonstrat frumos acest lucru nu cu mult timp în urmă După ce a analizat producțiile pieselor lui Shakespeare din America secolului al XIX-lea (unde au fost jucate intercalate cu alte genuri - melodramă, farsă, numere de circ, dansuri etc ), el a arătat cum acest tip de spectacol creează un public larg "folk" - "folk" în sensul că ea nu este formată doar dintr-o elită luminată și participă activ la spectacol datorită reacțiilor ei emoționale La sfârșitul secolului, când genurile, stilurile și locațiile au început să fie strict delimitate, acest public "universal" s-a dezintegrat: de atunci, Shakespeare "legitim" era destinat unuia, iar distracțiile "folk" au căzut celorlalți Rolul decisiv în crearea acestei culturi furcate a fost jucat tocmai de schimbările în însăși formele de reprezentare a pieselor lui Shakespeare (precum și muzica simfonică, opera și artele vizuale): epoca culturii mixte și a implicării universale în aceasta a fost înlocuită printr-o perioadă în care procesul de diferențiere culturală a dus treptat la separatismul social Mecanismele tradiționale de reprezentare a repertoriului shakespearian în America se încadrează astfel în aceeași categorie cu transformările "tipografice" la care editorii Bibliotecii Albastre le-au supus potrivite din matricea publicului lor inițial, creând astfel condiții pentru diversele sale "lecturi", înțelegeri, utilizări care, din punctul de vedere al altor practici intelectuale, pot părea ilegale Ambele exemple arată clar că schimbările culturale nu ar trebui privite ca o reflectare a diviziunilor statice și durabile, ci ca o consecință a proceselor dinamice Pe de o parte, transformarea formelor și mecanismelor prin care textul ajunge la cititor servește ca o condiție prealabilă pentru noile sale însușiri, necunoscute anterior, și, prin urmare, îi creează noi tipuri de audiență și noi modalități de utilizare Pe de altă parte, apartenența acelorași obiecte la întreaga societate ne obligă să căutăm noi trăsături care să poată indica diferențele rămase Dovadă în acest sens este evoluția tiparului francez în epoca Vechiului Ordin Pe măsură ce textul tipărit a încetat să fie o raritate disponibilă doar pentru câțiva selectați, - Comunități de lectură ( și au devenit mai obișnuite, diferențele în modurile de lectură păreau să se adâncească Multă vreme, însăși deținerea unei cărți a servit drept graniță culturală; când tipografia a triumfat, această funcție a trecut la modul de citire și obiecte tipografice De acum înainte, cunoscătorilor sofisticați și cărților finisate cu grijă li se opun edițiile tipărite în grabă și cititorii neîndemânatici Dar nu trebuie să uităm că amândoi citesc adesea aceleași texte, ale căror sensuri multiple, contradictorii, apar în procesul utilizării lor opuse Aceasta ridică problema selecției: de ce unele texte se pretează mai bine și mai lung decât altele la regândiri multiple? Răspunsul la această întrebare trebuie căutat în cele mai subtile legături dintre însăși structura lucrărilor, care sunt inegal deschise către noi însușiri, și multitudinea de factori instituționali și formali care fac posibilă "aplicarea" acestora (în sens hermeneutic) la situaţii istorice foarte diferite Există o a treia figură care indică relația dintre text, carte tipărită și lectură: "litera" textului și forma acestuia pot rămâne neschimbate, dar noii cititori o percep diferit față de predecesorii lor "O carte se schimbă pur și simplu pentru că nu se schimbă atunci când lumea se schimbă" sau, în raport cu scopul muncii noastre, "când se schimbă modul ei de a citi" Numai această remarcă demonstrează necesitatea unei istorii a practicilor de lectură, a cărei sarcină este de a determina principalele lor opoziții care pot da semnificații diferite aceluiași text Se pare că acum este momentul să ne întoarcem la trei astfel de opoziții, care sunt considerate incontestabile În primul rând, între citire, în care înțelegerea textului implică întotdeauna rostirea lui cu voce tare sau în șoaptă și lectura pur vizuală Amintiți-vă că Michel de Certo a asociat libertatea cititorului cu lectura în tăcere (deși cronologia sa este controversată): "De-a lungul ultimelor trei secole, lectura a devenit un gest al ochiului Nu mai este însoțită, ca înainte, nici de sunetul unei voci mormăitoare, nici de mișcările mușchilor masticatori Citirea unui text fără a-l spune cu voce tare sau sub ton este "modernă" Cultura și societatea scrisă ( o experiență necunoscută de mii de ani La un moment dat, cititorul a interiorizat textul; și-a transformat vocea în trupul altuia; si-a jucat rolul Astăzi, textul nu-și mai impune ritmul subiectului, nu se dezvăluie în vocea cititorului Această retragere a corpului, condiția autonomiei sale, este o distanțare de text Pentru cititor, textul este habeas corpus al lui În al doilea rând, între lectura "intensă", respectuoasă și obsequioasă, tratarea cu un număr mic de cărți, bazarea pe ureche și memorie, și lectura "extensivă", în care cititorul consumă multe texte, sărind fără ceremonie de la unul la altul și dotând ceea ce este citit cu un grad minim de sacralitate Și, în sfârșit, în al treilea rând, între lectura personală, închisă, solitară, care servește ca unul dintre pilonii principali ai sferei private a vieții, și lectura colectivă, în cadrul comunității, supusă disciplinei sau încălcând-o ' Aceste opoziții deja clasice conturează schița cronologică generală a istoriei lecturii, ale cărei momente cele mai importante sunt considerate răspândirea treptată a lecturii tăcute în Evul Mediu și începutul erei lecturii extensive la sfârșitul secolului al XVIII-lea În legătură cu acestea, apar o serie de considerații Pe de o parte, istoricii caută să netezească caracterul direct al acestor opoziții, acordând mai multă atenție abaterilor de la ele, ascunzând granițele excesiv de clare dintre stilurile de lectură, rupând legătura asociativă spontană dintre colectiv și popular și elitist cu personalul Pe de altă parte, se propune să se facă distincția clară între trei tipuri de transformări, ale căror rezultate sunt adesea confundate: a) "revoluții" în tehnica reproducerii textelor (în primul rând trecerea de la cultura scribal cul-turexprint); ) modificări ale formelor cărții în sine (cea principală este deplasarea cărții de rulare, voitep, de cartea formată din caiete, codex, în primele secole ale credinței creștine, dar au existat și altele, mai modeste, ca un rezultat din care pagina tipărită a căpătat un aspect diferit în secolele XVI-XVIII '); c) și, în sfârșit, schimbări mai ample în domeniul competențelor de lectură și al modurilor de citire Toate aceste procese au loc la viteze diferite și în ritmuri diferite Cea mai interesantă întrebare cu care se confruntă istoria lecturii de astăzi este cu siguranță problema relației dintre aceste trei tipuri de schimbare, tehnică, formală și culturală 'la Comunități de lectură ( Este evident că răspunsul nostru la aceasta determină și evaluarea dezvoltării și a limitelor interne ale culturii în societățile Vechii Ordini Forma tipărită a textului scris are o influență mai mare asupra lor decât se credea anterior Multă vreme, existența acestui formular a fost judecată pe baza datelor digitale de două feluri: în primul rând, numărul semnăturilor a permis stabilirea procentului populației alfabetizate (și, prin urmare, estimarea numărului de persoane) capabil să citească, în funcție de epocă, locație geografică, sex și clasă); în al doilea rând, analiza inventarelor bibliotecilor întocmite de notari sau librari a permis să se judece viteza și amploarea circulației cărților și a diferitelor tradiții de lectură Însă accesul la text tipărit în societatea Vechi Ordine (ca și în a noastră) nu se limita la deținerea unei cărți: nu fiecare carte citită este proprietatea cititorului și nu fiecare text tipărit păstrat acasă este neapărat o carte În plus, textul scris a pătruns chiar în miezul culturii analfabetilor: este prezent în diverse ritualuri, în locuri publice, la locul de muncă Datorită vocii altcuiva care o citește și unei imagini care o dublează, devine accesibilă chiar și celor care ei înșiși nu o pot desluși sau pentru care nu este complet clar În consecință, procentul de persoane alfabetizate nu reflectă adevăratul grad de familiarizare cu textele - mai ales că în societățile din trecut, învățarea scrisului și a citirii nu se producea simultan, ci alternativ și, prin urmare, foarte multe (în special femei), părăsind pereții școlii, știau să citească, măcar puțin, dar nu știau deloc să scrie În egală măsură, deținerea unei cărți nu poate servi drept criteriu adecvat pentru aprecierea frecvenței accesului la texte tipărite: mulți erau prea săraci și nu țineau "biblioteci" acasă Desigur, pentru a stabili numărul exact de persoane care pot citi, dar care nu pot semna, precum și de cititori care nu au avut o singură carte acasă (cel puțin o carte care ar merita evaluarea unui notar care a descris proprietatea) ), dar a citi afișe și afișe, broșuri în carcasă și cărți "albastre", este absolut imposibil: și totuși avem dreptul să afirmăm că au fost multe dintre ele, ceea ce înseamnă că textul tipărit în felul său a influențat formele străvechi de cultură, în multe privințe încă oral, gestual, vizual Aceste două moduri de exprimare Cultura și societatea scrisă ( comunicarea și comunicarea se suprapuneau adesea În primul rând, textul și gestul scris: scrisul este nucleul însuși al festivităților urbane și al riturilor religioase și, în plus, multe texte se autodistrug în mod intenționat ca discursuri, primind implementare practică în tipuri de comportament care îndeplinesc normele sociale sau religioase Astfel, de exemplu, sunt tratatele despre bunele maniere, al căror scop este să învețe eticheta seculară individuală sau cum se cuvine creștin Cuvântul rostit și cel scris se intersectează și în două moduri Pe de o parte, textele destinate de autor, și mai des de editor, pentru publicul cel mai obișnuit conțin adesea formule și motive caracteristice culturii sau recitării basmelor Exemple ilustrative ale acestei "atingeri orale" asupra textului tipărit sunt unele ediții ocazionale care imită trăsăturile vorbirii povestitorilor, sau variante care se regăsesc în edițiile "albastre" ale basmelor, preluate inițial din colecții pentru un public luminat Pe de altă parte, așa cum am menționat deja, mulți "cititori" percep textele doar din voce Aceasta înseamnă că, pentru a înțelege specificul unei astfel de atitudini față de un text scris, este necesar să renunțăm la ideea lecturii ca act individual, care se realizează în mod necesar în singurătate și tăcere; trebuie, dimpotrivă, să subliniem rolul important al practicii variate și acum în mare măsură pierdute de a citi cu voce tare Faptul că cultura tiparului a pătruns adânc în societățile din Vechiul Ordin are o serie de implicații În primul rând, textelor scrise și obiectelor care le serveau ca purtători li s-a acordat o mare importanță de către toate structurile de putere care căutau să controleze comportamentul oamenilor și să le influențeze mintea De aici rolul pedagogic, cultural, disciplinar atribuit textelor care erau destinate cititorului cel mai general; de unde controlul asupra tipăritului, introducerea cenzurii, menită să înlăture din aceasta tot ceea ce ar putea reprezenta o amenințare la adresa ordinii publice, religiei și moralității Michel de Certo recunoaște eficacitatea acestor restricții - cu cât este mai mare, cu atât este mai mare implicarea unei persoane în instituția puterii care le instituie ("Libertatea creativă a cititorului crește pe măsură ce influența instituției care o controlează scade" °), și cheamă să-și studieze modalitățile, din exterior (iad - Comunități de lectură ( cenzură ministerială, juridică, inchizitorială, școlară și altele) asupra mecanismelor interne ale cărții însăși, menită să stabilească limitele interpretării cititorului Textele antice conțin reprezentări ale posibilelor utilizări ale scrisului, moduri diferite de a trata textul tipărit, făcând posibilă înțelegerea principalelor grupuri în care au fost împărțiți cititorii de către producătorii de cărți Aceste percepții ale publicului sunt importante în măsura în care strategiile scrisului și publicării de carte se bazează pe ele, aplicate la meșteșugurile vizate și la așteptările diferitelor tipuri de public În acest fel, ele produc efectul dorit: urme ale acestuia se găsesc atât în înregistrările personale de lectură, cât și în formele pe care edituri le dau obiectelor tipărite, cât și în modificările care se fac textului oferit noilor cititori în cadrul o nouă formulă de publicare Așadar, pentru a înțelege structura și scopul unor publicații mai modeste, dar și mai omniprezente decât o carte, a căror gamă se întinde de la tipărituri și afișe populare (pe care există întotdeauna text) până la broșuri de ocazie și "albastre" cărți (de obicei ilustrate), trebuie să plecăm simultan de la diferite reprezentări ale lecturii, și de la dihotomiile apărute în vremurile moderne (citirea unui text / citirea unei imagini, lectura luminată / citirea în depozite, lectura individuală / citirea împreună) Reprezentările tipurilor antice de lectură și diferențele dintre ele, manifestate în practică în opera unui tipograf, și în normativitatea lor finală în imagini literare, picturale și autobiografice, servesc drept cea mai importantă sursă pentru arheologia practicilor lecturii Ele reflectă contrastele cel mai bine imprimate în mintea contemporanilor; cu toate acestea, ele nu ar trebui să ascundă alte granițe, mai puțin clar definite de la noi De exemplu, nu există nicio îndoială că există numeroase practici care se opun direct opoziției radicale a lecturii solitare, personale, caracteristice burgheziei sau aristocrației, și lecturii în comun, inerente tipurilor de public popular De fapt, citirea cu voce tare, pentru alții, ține multă vreme laolaltă comunicarea elitei și, dimpotrivă, cuvântul tipărit pătrunde în chiar miezul vieții private a oamenilor de rând: obiecte modeste (printre care nu toate, și departe de toate, sunt cărțile) poartă amprenta unuia din momentele strălucitoare Cultura și societatea scrisă ( a existenței, amintirea unei experiențe, voi accepta "eu" uman Spre deosebire de imaginea clasică care a apărut în vremurile moderne, oamenii nu sunt neapărat plurali, iar sarcina noastră este să studiem practicile ascunse ale oamenilor de rând singuri care decupează imagini din broșuri, printuri colorate și citesc cărți "albastre" doar pentru propria lor plăcere Așadar, ne-am limitat la luarea în considerare a unei anumite probleme (pătrunderea textului tipărit în cultura majorității) folosind exemplul culturii franceze din secolele XVII-XVIII; Abordarea prezentată în această lucrare (și aplicată într-un număr de altele) este menită să pună în practică două puncte ale lui Michel de Certo În primul rând: contrar părerii celor care neagă începutul creativ, inventiv în deprinderile culturale, lectura nu este niciodată doar obligatorie, iar regulile ei nu pot fi deduse din textele citite În al doilea rând, tactica cititorului, care intră în "domeniul propriu" al scrisului creat de strategiile sale, își urmează propriile reguli, propria logică și propriile modele Acesta este paradoxul fundamental al oricărei istorii a lecturii: ea trebuie să postuleze o libertate de practică în care, în general, să poată cuprinde aceleași determinări Pentru a recrea comunitățile de lectură ca comunități interpretative (pentru a folosi expresia lui Stanley Fish), pentru a determina influența formelor materiale asupra sensului, pentru a identifica diferențele sociale nu atât în statistică, cât și în domeniul practicii - acestea sunt modalitățile posibile de a înțelege din punct de vedere istoric ce "producție tăcută", care este "activitatea cititorului" Note De Certeau M L'Invention du quotidien: I Arts de faire / Nouv ed eta-blie et preș, par L Giard Paris: Galii-mard P Ibid p de Certeau, vezi Anne-Marie Chartier și Jean Hebrard: Chartier A -M , HebrardJ L'Invention du quotidien, une lecture, des usages // Le Debate Nr (mars-avril ) P -G RicoeurP Temps et recit Paris: Editions du Seuil, P - T III: Le Temps Raconte De Certeau M La lecture absolue (Theorie et pratique des mystiques chretiens: XVIe-XVIIe siecles) // Pro-blemes actuels de la lecture / Ed par L Dâllenbach etj Ricardou Paris: Ed - Comunități de lectură ( Clancier-Gucnaud, , p - ; citat la p După cum știți, punctele principale ale acestui eseu au fost dezvoltate în marea lucrare a lui Michel de Certeau "The Mystical Fable" (Idem La Fable mystique Paris: Gallimard, ), în special în al treilea capitol, "Scena de rostirea" (p - ) Vezi ca exemplu lucrarea Lisei Gerdine și Anthony Grafton: Jardi-ne L, Grafton A "Studied for Action": How Gabriel Harvey Read His Livy // Past and Present Nr (noiembrie ) P - De Certeau M La lecture abso P - Bibliografia McKenzie DF și sociologia textelor: Prelegerile Panizzi Londra: Biblioteca Britanică, P Ginzburg C II formaggio e vermi: II cos-mo di un mugnaio del' Torino: Einaudi, ; 'autodidaxie exemplaire // Pratiques de la lecture / Ed par R Chartier Marseil-le: Rivages, pp - ; Journal de ma vie: Jacques-Louis Menetra com-pagnon vitrier au XVIIIе siecle / Preș , par D Roche, Paris: Montalba, ChartierR Loisir et sociabilite: lire â haute voix dans 'Europe moderne // Litteraturesclassiques Nr P - Morfologia Stoddard RE și cartea dintr-o perspectivă americană // Istoria prin-lingului Nr P - Программное определение Teoria recepției cm : JaussH R Istoria literară ca o provocare Frankfurt a/M : Suhrkamp Verlag, McKenzie DF Typography and Mea-ning: the Case of William Congreve // Comerțul de carte și carte în Europa în secolul al XVIII-lea / Ed de G Barber și B Fabian Hamburg: Dr Ernest Hauswedell și Со, p - В Martin H -J Histoire et pouvoirs de Pecrit / Avec la collab de B Delmas Paris: Librairie Academique Pertin, P - M Цит nr: McKenzie DF Bibliografia și sociologia textelor P - Iar lucrarea fundamentală pe această problemă este studiul controversat al lui Roger Mandrou: Mandrou R De la culture populaire aux XVIIе et XVIIIе siedes: La Bibliotheque bleue de Troyes Paris: Stock, (retipărire: Paris: Stock, ) Pentru recenzii critice ale acestei cărți, a se vedea Michel de Certeau, Dominique Julia și Jacques Revel: De Certeau M JuIia D , RevelJ La beaute du mort: Le concept de "cultura populaire" // Politique aujourd'hui Decembre P - , reprodus în: De Certeau M La Cultura au pluriel / Ed a II-a Paris : Christian Bourgois, P - ChartierR Cărțile albastre // Chartier R Lecturi și cititori în Franța cu regim antic Paris: Editura Prag, P - ; Idem Figure literare și experiențe sociale: Literatura Gueuseriei în Biblioteca Albastră// Ibid P - ' Levine LW William Shakespeare și poporul american: un studiu asupra transformării culturale // American Historical Review Voi (februarie ) P - ; Idem Highbrow/Lowbrow: Apariția ierarhiei culturale în America Cambridge (Mass ); Londra : Harvard University Press , acum zile вопрос был переформулирован Дэвидом Херланом См : Harlan D Istoria intelectuală și revenirea literaturii //American Historical Review Voi (iunie ) P - Bourdieu P, Chartier R La lecture: Une pratique culturelle // Pratiques de la lecture P - Saenger P Silent Reading: Its Impact on Late Medieval Script and Society // Viator: Medieval and Renaissance Studies № P - ; idem fizio Письменная культура și общество ( gie de Іа lecture et separation des mots // Annales ES C P - De Certeau M EInvention du quotidien P - EngelsingR Perioadele istoriei cititorului în timpurile moderne Amploarea statistică și semnificația socio-culturală a lecturii // Arhivă pentru istoria comerțului cărții № p - ; Deja E Pierderea senzualităţii sau Metamorfozele cititorului Schimbare de mentalitate în jurul anului Stuttgart: Klett-Cotta, Berbec Ph Pentru o istorie a vieții private // Istoria vieții private / Ed de Ph Aries și G Duby T III: De la Renaștere la Iluminism / Ed de R Chartier Paris: Editions du Seuil, P - ; ChartierR Practici de scriere //Ibid P - CM предложения Роберта Дарнтона: Damton R Primii pași către o istorie a lecturii // Australian Journal of French Studies Vedea XXIII ( ) № P - LauferR Spațiul vizual al cărții antice // Istoria ediției franceze / Ed de R Chartier și H -J Martin T I: Cartea cuceritoare Din Evul Mediu până la mijlocul secolului al XVII-lea Paris: Promodis, P - (переизд : Paris: Fay-ard/Cercle de la Librairie, P - ); La fel Spațiile cărții // Ibid T II: Cartea triumfătoare, - P - (переизд : P - ) См статьи, вошедшие в сб : Utilizările tiparului (sec XVe-XlXe) / Ed de R Chartier Paris: Fayard, SpuffordM Primii pași în alfabetizare: experiențele de citire și scriere ale celor mai umili autobiografi din secolul al XVII-lea // Istoria socială Voi ( ) - nr з Р - Patrizi С "Cartea a II-a a Curtezanei" și tratastica sul comportament(c) // literatura italiană T III: Forma tes-to, II Proza Torino: Einaudi, P - ; ChartierR Distincţie şi divulgare: Civilitatea şi cărţile ei // Chartier R Lecturi şi cititori în Ia Franţa Vechiului Regim P - ; Burhe P Averile curteanului Recepția europeană a curteanului lui Castiglione Oxford : Polity Press , Vezi, de exemplu, două lucrări publicate la Sat "Les Usages de Gitprgite": ChartierR La pendule miraculeusement sauvee: Etude d'un occasionnel (c - ); Velay-Vallantin C Le miroir des contes: Perrault dans les Bibliothe-ques bleues (c - ) Vezi și: Velay-Vallantin C L'Histoire des contes Paris: Fayard, ° De Certeau M Op cit p Fish S Există un text în această clasă? Autoritatea Comunităţilor Interpretative Cambridge (Mass ); Londra: Harvard University Press, De la festivitățile de la curte la publicul urban "Georges Danden, a i-a oară - marți, a i-a Trupa a mers la Versailles Am jucat Soțul păcălit Ne-am întors joi, Această intrare a lui Lagrange, unul dintre comedianții lui Molière, din Lecturi despre veniturile și afacerile comediei de la Paștele din , se referă la premiera lui Georges Danden, care a avut loc la Versailles în iulie Gazeta din iulie spune tot mai puțin despre ea: "În a acestei luni, Majestățile Lor, însoțite de Monseniorul Dauphine, Domnul și Doamna și toți Seniorii și Doamnele de la curte, au plecat spre Versailles, unde a avut loc o sărbătoare plăcută și magnifică loc pentru distracția lor, care a fost pregătită de multă vreme și cu splendoarea sa demnă de Cel mai mare monarh din lume A început pe la ora șapte seara, după o masă ușoară, servită rafinat pe unul din bulevardul Palatului, cu o Comedie foarte elegant concepută, prezentată de Trupa Regală într-un minunat teatru amenajat într-o vastă sală verde Această comedie, presărată în Intermedii cu o alta, muzicală Comedie și Baleturi, a servit drept cel mai bun prim Divertimento, căruia, pe ambele părți ale Teatrului menționat, i s-a servit a doua Gustare - fructe și gemuri în piramide, aduse Majestăților Lor de către domnii de sus; toate acestea au fost însoțite de o mulțime de jeturi de apă și au primit aprobarea extraordinară a tuturor celor prezenți, dintre care erau aproximativ trei mii de oameni, inclusiv Nunțiul Papal, trimișii sosiți aici și cardinalii Vendôme și Retz Fără a numi nici comedia în sine, nici autorul ei și datând în mod eronat al -lea regal Cultura și societatea scrisă ( Sărbătoarea Gazetei din iulie clarifică însă contextul premierei lui Georges Danden Aceia au fost anii triumfului monarhiei În februarie, trupele regale i-au învins pe spanioli și i-au recucerit Franche-Comté: pe Conde a luat Besançon, iar Ducele de Luxemburg - Salen, pe Dol a capitulat în fața regelui, pe Grey După cum notează Ludovic al XIV-lea în Memoriile sale (sau secretarul care le-a întocmit pe baza notelor suveranului și a jurnalului dictat de acesta), intrarea în Gres s-a încheiat "în două săptămâni de iarnă, o campanie victorioasă, care, dacă ar fi fost mai puțin gândit, ar fi putut să mă întârzie și să întindă nu doar o campanie În martie, pe , Delfinul a fost botezat la Saint-Germain-en-Laye Pe mai, la Aix-la-Chapelle s-a semnat o pace: Franța întoarce Franche-Comté, după ce și-a distrus fortificațiile de acolo, dar păstrează o duzină de orașe din Flandra (inclusiv Lille și Douai), cucerite cu un an mai devreme Ludovic al XIV-lea explică: "Franche-Comte, pe care l-am dăruit, putea fi adus într-o astfel de stare încât să-l pot prinde în orice moment și, după ce mi-am consolidat noile victorii, ar fi deschis o trecere mai sigură mai departe în Țările de Jos" Regele încă tânăr îndeplinește cu succes toate rolurile ideal inerente monarhului: un războinic victorios, un garant al continuării dinastiei, un pacificator de succes Gloria regelui trebuie dezvăluită cititorilor, ascultătorilor, spectatorilor Poeții intră în afacere: la Rouen, șase poeți, printre care și Pierre Corneille, publică o colecție de poezii latine și franceze din Morri, intitulată "Regelui pentru victoria sa în Franche-Comte" La Versailles, la sfârșitul lunii aprilie, Molière și trupa sa joacă pentru familia regală Doctorul nedorit, Căsătoria de aranjament, Școala pentru soții, Cleopatra (o tragedie compusă de unul dintre comedianți, La Thorillaire) și Amphitryon care a fost scris la ianuarie la Tuileries Înainte de interpretarea lui Amphitryon, a fost citit un sonet de Molière, care lăuda cucerirea Franche-Comté și se termină cu următoarele cuvinte: Mais nos chansons, Grand Roi, ne sont pas si tot pretes, Et tu mets moins de temps ă faire tes conquetes Qu'il n'en faut pour les bien louer [Dar, Mare Rege, cântecele noastre nu sunt compuse atât de curând, / Și ai nevoie de mai puțin timp pentru victoriile tale, / decât avem noi, pentru a le glorifica în mod adecvat ] De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( Poezii cântau de victorie, festivalul va glorifica lumea Pregătirea pentru ea durează mult timp, din mai până în iulie; splendoarea ei este menită să demonstreze tuturor - atât nobilimii franceze, cât și ambasadorilor străini - că regele își comandă plăcerile, ca trupele, risipește atât luxul, cât și pacea în egală măsură, iar generozitatea lui nu este inferioară măreției Printre distracțiile care încântă toate simțurile, un loc este dat comediei Ca de obicei, ea a fost ordonată la "trupa regală", creată în august cu un conținut de de livre, și Molière, care primește anual iooo de livre ca pensie și remunerație datorată scriitorilor Intriga comediei ar trebui să se încadreze în programul festivalului, care va avea loc în parc, și să fie amuzantă Pentru a nu rupe unitatea distracției pastorale, Moliere alege o poveste din viața rurală Povestea lui Georges Dandin Cel mai probabil, lui Ludovic al XIV-lea i-a plăcut comedia, deoarece în noiembrie , înainte de sărbătorirea Sf Hubert, el cere să repete spectacolul Lagrange confirmă acest fapt; "Vineri, noiembrie, compania a mers la Saint-Germain-en-Laye, unde au jucat de trei ori Soțul păcălit, în rest Georges Dandin, și o dată The Miser; a revenit pe a acestei luni Primit de la Rege livre" Iar Gazeta menționează că pe St Hubert, pe noiembrie, "a jucat Balet și Comedie, care, împreună cu o simfonie magnifică, au contribuit la încântătoarele delicii de la Versailles A doua zi și următoarele două zile, Majestățile Lor au continuat această plăcută distracție, după care au dat din nou Comedia, alături de numere de balet, și a avut loc cel mai rafinat bal La două zile după întoarcerea companiei de la Versailles, "Georges Danden" a fost jucat în sala Palais Royal, care fusese pusă la dispoziția lui Molière în octombrie (și pe care l-a împărtășit cu Comedy Italienne la întoarcerea sa la Paris în ianuarie ) ) În perioada noiembrie - decembrie , piesa, fără insertii de balet, a fost dată - singură sau în pereche cu o altă comedie - de zece ori Deci, în "Georges Dandin" există sub două forme și are două tipuri opuse de public La curte, comedia se încadrează în ciclul și rutina divertismentului regal, presărată cu numere muzicale și de balet, și este doar unul dintre momentele dintr-un lung șir de plăceri festive diverse În oraș, piesa intră într-o altă lume - Cultura și societatea scrisă ( lumea teatrului urban, care, cel puțin la Paris, are propriile sale premise, propriul calendar anual și repertoriu consacrat Astfel, același text este prezentat în condiții de scenă complet diferite, orientate către așteptări și referințe profund diferite Așadar, a-l înțelege pe Georges Danden înseamnă, în primul rând, a restabili ceea ce diferite grupuri de telespectatori ai anului au putut vedea în el, fiecare dintre ele și-a construit propriul sens al textului, în niciun fel reductibil la litera sa Dacă critica tradițională nu acordă atenție modului în care sunt tipărite sau puse în scenă textele, atunci Georges Dandin, care se încadrează atât în cadrul festivalului de curte, cât și în spațiul teatrului orașului, ne reamintește că sensul operei nu există în afara formele în schimbare, în ceea ce este prezentat publicului Așa cum semnificațiile textelor care nu se schimbă în litera lor pot fi transformate radical prin schimbarea modurilor tipografice de prezentare a acestora - format, design de pagină, ilustrații, aspect -, în același mod, semnificațiile comediei lui Molière variază în mod evident în funcție de mecanisme de prezentare care îi dau o formă proprie Acesta este primul motiv pentru a-l revedea pe Georges Danden Dar nu singurul Într-adevăr, soarta piesei este plină de paradoxuri Criticii secolului al XX-lea au tratat-o destul de rece: ea nu a fost inclusă în lista marilor lucrări ale lui Molière și a devenit subiectul unor lucrări dedicate problemelor clasice: identificarea posibilelor ei surse și studierea efectelor ei comice Singura excepție notabilă este capitolul "George Dandin" din cartea lui Lionel Rossman, care oferă o caracterizare generală a piesei Potrivit lui Gossman, ea aparține "tipului filistenului din nobilime" (din moment ce eroul ei se străduiește să câștige recunoașterea oamenilor a căror superioritate o recunoaște), și nu "tipului de mizantrop" (unde eroul se străduiește pentru absolut , superioritate transcendentală și independență deplină) Deci, pe de o parte, neglijarea criticii - dar pe de altă parte, în contrast, interesul cel mai viu al spectatorilor de teatru După război, au apărut trei producții de comedie care au oferit o nouă înțelegere a acesteia: Roger Planchon în Théâtre de la Cité de Villeurbanne ( ); Jean-Paul Roussillon în Comédie Francaise ( )'°; iar din nou Roger Planchon la National De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( teatru nativ ( ) În toate cele trei cazuri, conceptul piesei și deciziile dramatice au fost diferite În , Plan-chon a vrut să arate relațiile de clasă ale personajelor (Dandin - un țăran bogat, familia Sautanville - nobili săraci și Clitandre - un curtean arogant), precum și, mai larg, stăpânirea stăpânilor, oricine ar fi ei, peste toată țărănimea, a cărei viață trece în muncă constantă, în spatele unui văl de tăcere impenetrabil, închis în sine La rândul său, Roussillon a căutat să exprime tragedia destinelor umane: nu numai Danden, confuz și înșelat, furios și neputincios, ci și Angelique, victima rebelă a părinților ei Lectura socială a piesei, întruchipată într-o abundență de detalii realiste și în prezența pe scenă a unei întregi mulțimi de țărani în spiritul fraților Lenin, a contrastat cu severitatea rece a decorului, care corespundea spiritului unui tragedie dureroasă Dar, în ciuda tuturor diferențelor, ambele producții (care au fost urmate de multe altele) au sunat la aceeași idee: contrar aparențelor, Georges Dandin nu este o comedie amuzantă, ci o piesă crudă care dezvăluie o dramă socială În , Planchon, revenind la această lucrare, și-a moderat sunetul tragic, dar l-a interpretat totuși într-un mod serios El a pus în scenă și a prezentat "Danden" ca "o fotografie sau o radiografie a unui cuplu căsătorit în criză", ca "primul exemplu de piesă despre indecizia inimilor" Astfel, suntem foarte departe de acea comedie foarte elegant concepută, care a fost comandată de Molière pentru divertismentul curtezanilor și prezentată în Parcul Versailles în iulie Dar este? Molière a făcut oamenii să râdă - dar scopul lui era doar râsul? Sau, mai exact, pentru a nu intra în dispute goale despre "intenția" autorului (în acest caz, inaccesibil nouă și neacoperind într-un fel sau altul întregul sens al operei), este textul lui "Georges Dandin" " un fel de discurs despre societate, care în secolul XVII nu putea fi exprimat decât aici? Aceasta este ipoteza inițială a lucrării noastre: să demonstrăm că "acțiunea" (cum înseamnă Molière joacă), care are scopul de a provoca izbucniri de râs, este compatibilă cu intriga, ceea ce presupune reprezentarea mecanismelor pe care relațiile sociale sunt construit În secolul al XVII-lea, comedia teatrală poate fi îndreptată către obiecte care în altul Cultura și societatea scrisă ( sistemul de formaţiuni discursive va fi localizat diferit Atunci obiectul lui "Danden" s-ar formula astfel: care este adevărul ordinii sociale, care este percepută în sens invers de subiecții sociali care se înșală cu privire la ierarhiile sale reale? Sau, dimpotrivă, cum această orbire, transpunându-se în deciziile și acțiunile multor oameni, determină sistemul de dominație și subordonare, care pentru cei care se află în interiorul lui este realitatea relațiilor sociale - chiar dacă, cu o percepție diferită a social, acest sistem arată iluzoriu și ridicol? Astfel, munca noastră se bazează pe o idee principală: textele literare reflectă principiile contradictorii ale construirii lumii sociale, sistemul de acte prin care acești indivizi într-o situație dată îi clasifică pe alții și, prin urmare, pe ei înșiși Acesta este cazul în romantism, tragedie și comedie Cu toate acestea, aceste trei genuri diferă unele de altele Deosebirea lor se reflectă în definițiile dicționarelor de la sfârșitul secolului - în Dicționarul lui Richlet ( ), Furetiere ( ), în Dicționarul Academiei ( ) În primul rând, ei disting, pe de o parte, romanul, care aparține domeniului ficțiunii, și, pe de altă parte, tragedia și comedia, care aparțin domeniului reflecției Definiția romanului, atât aprobator (de Richlet), cât și derogatoriu (de Furetier), se referă la conceptele de invenție, improbabilitate, imaginație: "Un roman modern este o ficțiune care conține un fel de aventură amoroasă, scrisă în proză cu sumă și simțind, după regulile poemelor epice, plăcerea și instruirea cititorului" (Rishlet); "Astăzi înseamnă doar cărți de fabule care conțin o poveste de dragoste sau cavalerească, inventate pentru distracția și distracția leneșilor" (Fyuretier); "Roman: o lucrare în proză care conține dragoste fictive sau aventuri militare" (Academie) Intriga romanului cu personajele sale se desfășoară într-un sistem de convenție literară care nu are nevoie de plauzibilitate - nici plauzibilitatea acțiunilor, nici plauzibilitatea pasiunilor Dimpotrivă, tragedia și comedia sunt "reflecții" pentru că dau o imagine adevărată, o cunoaștere adecvată a acțiunilor umane Diferența dintre cele două constă în obiectul imaginii Obiectele tragediei sunt personaje "famose" și fapte glorioase care se află în afara sferei obișnuitului Așa spun dicționarele De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( Richlet: "Tragedia este un fel de poem care înfățișează o faptă importantă, integrală și justă în măreția sa; imitând cu fidelitate vreun dezastru celebru, stârnește groază, sau milă, sau ambele împreună, și oferă publicului plăcere și o lecție instructivă "; Fuuretière: "O poezie dramatică, care prezintă la teatru un act cunoscut de oameni glorioși, adesea cu un final teribil"; Academia: "O poezie dramatică, o piesă de teatru, care reprezintă o acțiune mare și serioasă, care se desfășoară între oameni celebri, și se încheie de obicei cu moartea unuia dintre personajele principale" Pe vremea lui Molière, istoria - antică, mitologică, biblică - este materialul principal din care sunt extrase toate aceste fapte celebre și personalități celebre, destul de celebre pentru a putea înțelege și aprecia imaginea, dar și suficient de departe încât să nu le deseneze trebuie aplicate la ideile oamenilor moderni despre ei înșiși Din această constrângere comparativ mai mică a tragediei, condiționată de însuși faptul distanței istorice dintre spectatori și personaje, pornește Molière-Dorant, opunând-o comediei în Critica școlii soțiilor: "Când înfățișați eroi, sunt complet gratuite Acestea sunt portrete arbitrare în care nimeni nu va căuta asemănări Trebuie doar să-ți urmezi zborul imaginației, care uneori este dusă prea sus și neglijează adevărul de dragul miraculosului Când înfățișați oameni obișnuiți, atunci aici trebuie să scrieți din natură Portretele ar trebui să fie similare, iar dacă oamenii din timpul tău nu sunt recunoscuți în ele, atunci nu ți-ai atins obiectivul Pe de o parte, libertatea imaginației, independența completă față de "adevăr", capacitatea de a inventa sentimente și situații care nu au analogi în experiența de zi cu zi; pe de altă parte, necesitatea respectării conceptului general acceptat (cel puțin în rândul potențialilor telespectatori) de lume socială, care permite să se evalueze cutare sau cutare intriga, aceste sau acele acțiuni ca fiind "asemănătoare" sau nu, "adevărate", și nu "incredibil" Limita care era în dicționare între un roman fictiv și tragedie și comedie, care reflectă acțiunile omului, se schimbă aici: Molière aduce implicit tragedia și romanul împreună, neconectate prin "imitarea realității" obligatorie, opunându-le comediei, scrierii din natură Cultura și societatea scrisă ( Conform definițiilor dicționarelor, obiectul unei imagini comice este aproape de public: este "o acțiune obișnuită" (Rishlet), "oameni care nu sunt remarcabili" (Furetière), "o acțiune din viață care are loc între persoane private " (Academie) Cu toate acestea, situațiile prezentate de pe scenă nu trebuie confundate cu situații reale și chiar posibile: această apropiere implică doar ca modalitățile de percepere și împărțire a lumii sociale care sunt atribuite personajelor fictive să fie înțelese, accesibile, credibile pentru telespectatorii care vizionează acțiunile lor "Adevărul" comediei nu constă în identitatea intrigii teatrale și a situației de viață, ci tocmai în compatibilitatea dintre clasificarea în acțiune realizată de personaje și actul de clasificare, care îi dă sens în diferitele moduri de percepţie caracteristică diferitelor tipuri de public Pe baza acestei ipoteze, am dori să oferim o "lectură istorică" a piesei - în acest caz, "Georges Danden" Cu toate acestea, această idee a provocat adesea neînțelegeri, așa că este necesar să lămurim la ce ne referim exact Sarcina noastră este de a lega împreună cele trei linii de analiză Prima este o analiză a diferențelor: diferențele dintre textul unei comedii și alte texte, literare și neliterare, pe baza cărora se construiește; diferențele dintre situațiile teatrale și situațiile sociale, acționând ca matrice ale acestora A doua direcție este o analiză a formelor prin care un anumit text este prezentat la o festivitate de curte sau pe scena Palais Royal, în primele ediții separate sau ca parte a operelor complete ale lui Molière, în sine sau cu ilustrații În fine, a treia este o analiză a recepțiilor de comedie: atât cele care sunt atestate în documentele epocii, cât și cele pe care le putem doar presupune Astfel, vorbim despre modul în care, pe baza diverselor tipuri de documente, să se urmărească într-o perioadă scurtă de timp modul în care textul unei comedii ar putea actualiza o anumită cunoaștere socială a telespectatorilor și cititorilor, alimentată de tema zilei și bazată pe asupra modalităţilor de percepere şi evaluare a mecanismelor care determină ierarhiile sociale şi deplasări în cadrul acestora Și asta înseamnă trecerea de la conținutul textului - și fundamentele lui - la gândurile pe care a fost capabil să le trezească Și, în plus, să le dezvălui pe acelea extratextuale în forme opuse de reprezentare De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( factori complementari care i-ar putea da sens Prima dintre aceste forme este sărbătoarea curții "La început, toată lumea a văzut la teatru un aperitiv magnific de portocale portugheze și tot felul de fructe, stivuite în piramide în fundul sălii în treizeci și șase de coșuri, care au fost oferite întregii curți de către mareșalul Belfont și alți câțiva seniori , în timp ce M de Launay, intendentul divertismentului și treburilor personale, împărțind pamflete conturând intriga comediei și baletului" Aceste "broșuri" anonime, sub forma unui program de teatru, au fost publicate de Ballard, "singurul Tipar Regal de Opere Muzicale", și poartă titlul "Marele Divertimento Regal la Versailles Intriga unei comedie care va fi prezentată la marea festivitate de la Versailles Spectatorii care s-au adunat în parc la iulie , găsesc în ei laudele regelui, "mare în toate", și apoi o repovestire a conținutului comediei prin acte, precum și versuri ale părților vocale Programul spectacolului în premieră, distribuit în prealabil, și posteriori îi servește drept broșură publicitară; conform lui Robinet în Scrisoarea poetică către doamnă din iulie: Et, pour plaisir plus tot que tard Allez voir chez le sieur Ballard, Qui de tout cela vend le livre, Que presque pour rien il livre Si je vous mens ni peu ni prou; Et si tu ne saviez pas oii Cest â l'enseigne du Parnasse [Și de dragul plăcerii, mai degrabă, fără întârziere, / mergi la domnul Ballard, / care vinde o carte despre toate acestea / și renunță la ea pentru o mizerie / Nu te mint deloc; / și dacă nu știi unde este, / atunci este sub semnul Parnasului ] Astfel, pentru primii cititori, comedia (fără titlu) se reduce la o declarație de intriga - în timp ce textul inserturilor muzicale este dat integral Textul "Georges Danden, sau soț păcălit", fără versuri pentru cântat, va fi publicat abia în Cultura și societatea scrisă ( du, adică după primele spectacole pariziene Prima ediție este publicată la Paris de Jean Riboud și imediat urmată de contrafacere, în special la Amsterdam, de către Elsevier "Marele Divertisment Regal" începe cu glorificarea monarhului, care se construiește pe paralela inevitabilă dintre victorie și festivitate În ambele se dezvăluie aceeași glorie și strălucire, ambele trezesc aceeași uimire: "Este ceva eroic în toate faptele lui; și chiar și în distracția lui strălucește cu o măreție care întrece orice a fost văzut vreodată Festivalul de la Versailles este conceput pentru a rezolva mai multe probleme deodată: va împodobi pacea trimisă de rege ca răspuns la rugămințile supușilor săi, va dezvălui în toată splendoarea atotputerniciei puterii care risipește faptele bune și , grație mecanismelor sale, va prezenta și alte exploatații, militare Toate împlinirile suveranului sunt minuni, subordonând timpul legii sale și dictându-i voința însăși naturii: "Ai văzut provincii la granițele noastre cucerite într-o săptămână de iarnă și orașe puternice luate în treacăt; aici vezi cum, cât ai clipi din ochi, printre grădini au crescut palate magnifice și teatre magnifice, bogat împodobite din toate părțile cu aur și statui mari, însuflețite de verdeață și umbrite de o sută de jeturi de apă Pamfletul lui Ballard nu precizează detaliile acestor "minuni", căci "unul dintre cei mai inteligenți oameni ai noștri este încredințat să scrie o poveste despre ei" - în acest caz este vorba de Félibien, în al cărui raport vor fi cuprinse toate invențiile festivalului de la Versailles descris Programul este limitat doar la comedie Autorul ei este indicat în el: "A fost scris de Molière Și din moment ce fac parte din numărul prietenilor lui apropiați, cred că nu este potrivit să vorbesc despre ea fie bine, fie rău: judecă singur când o vezi Aceste cuvinte, care fac posibilă atribuirea lui Molière a întregii comedie, atât textul în proză, cât și numerele cântecului, sugerează, de asemenea, că el a fost autorul pamfletului tipărit de Ballard, sau cel puțin a controlat îndeaproape textul acestuia Acesta este motivul pentru care Grand Royal Divertimento este atât de important pentru a înțelege ceea ce Molière însuși spune (sau vrea să fie spus) despre piesa sa chiar înainte de prima reprezentație El îi dă două caracteristici Pe de o parte, aceasta este o "comedie improvizată", scrisă în grabă din ordinul regelui Subliniind acest lucru, el face apel la îngăduința publicului, dar și clarifică faptul că textul este interesant în principal din cauza De la CURTE PUBLIC LA ORAȘ PUBLIC ( USD piesa actorilor care o reînvie și că este mai bine să o privești decât să o citești: "Voi spune un singur lucru: rămâne să-i doresc să o privească așa cum se urmăresc de obicei comediile improvizate și că onoarea ascultarea fără întârziere de Rege ar putea ridica parțial acest tip de scriere în ochii publicului" Astfel "George Dandin" se apropie de alte comedii scrise pentru rege și pentru amuzamentul lui Astfel, de exemplu, Love the Healer ( ); textul său tipărit este precedat de un apel "Către cititor", care poate fi atribuit tuturor celorlalte piese de teatru scrise în aceleași condiții: "Înainte de tine este doar o schiță, un mic improvizat, pe care Regele a dorit să o primească pentru amuzamentul său a fost inventat, scris, învățat și jucat în cinci zile mult aici depinde de actori: se știe că comediile se scriu doar pentru a fi jucate; și nu sfătuiesc pe nimeni să le citească, cu excepția celor care sunt capabili să-și imagineze când citesc întreaga producție teatrală "Georges Dandin" - schiță sau improvizat - se încadrează în cadrul genului obișnuit, a cărui direcție și convenții sunt cunoscute dinainte Cu toate acestea, există un element de noutate în însăși forma comediei: "întrima sa este presărată cu un fel de comedie muzicală cu balet" - un gen, conform lui Molière (sau "votul său"), nu în gustul național și capabil să "spăie mințile franceze" Prin urmare, cere ajutor "parerea experților care au văzut repetiția" și a apreciat foarte mult muzica și coregrafia lui Lully Prin urmare, el publică versuri de numere vocale, pentru ca telespectatorii neobișnuiți cu acest gen de recitare să le poată înțelege mai ușor Pentru Molière, cele două forme - comedia improvizată și comedia muzicală cu balet - nu se află într-o relație ierarhică, ci se pătrund una pe cealaltă Cu toate acestea, schițând conținutul viitoarei spectacole, vorbește în mod specific despre "Georges Danden" și doar despre el: "Aceasta este povestea unui țăran care s-a căsătorit cu fiica unui nobil și în cursul comediei este pedepsit pentru vanitatea sa " Această definiție a piesei, care atribuie un rol autonom comediei, este departe de raportul Gazetei, potrivit căruia comedia (fără titlu și rezumat) "intercalată în pauze cu alta, comedie muzicală și balet", cu alte cuvinte, o formă mai nobilă absoarbe o formă mai puțin nobilă Astfel, spectacolul din iulie primește două definiții deodată: este o comedie, împodobită cu vocal și ba Cultura și societatea scrisă ( interludii zburătoare, sau o "comedie muzicală cu balete", completată în pauze cu o comedie prozaică improvizată Fiecare dintre aceste caracteristici sugerează un alt tip de percepție: era prezentă curtea din parcul Versailles, reprezentarea unei povești comice despre un țăran care a intrat într-o căsătorie inegală sau un spectacol cu cânt și dans, al cărui conținut, prin și mare, nu a contat? Dacă prima lectură este corectă, atunci care este această poveste - o reluare a unei situații comice tradiționale cu un tip tradițional (așa cum este subînțeles în titlul neutru din punct de vedere social menționat de Lagrange: "Soțul păcălit") sau întruchiparea scenică a unui rol social - rolul unui țăran care "poartă pedeapsă pentru vanitatea ta", așa cum spune pamfletul? Diferențele superficiale minime în definirea genului sau a intrigii lui Georges Dandin (Georges Dandin, iulie ) dezvăluie brusc percepții direct opuse asupra comediei În orice caz, este clar că categoriile în care Moliere își descrie piesa (prin el însuși sau printr-o persoană a treia) nu coincid deloc cu cele folosite de cronicarul Gazetei în relatarea sa despre festivitatea regală Dar "Marele Divertimento Regal" are un alt scop: să pregătească spectatorul pentru un amestec neobișnuit de comedie obișnuită și comedie muzicală, "să explice ordinea tuturor acestor lucruri" Unitatea de timp și loc este predeterminată: "Totul se întâmplă în timpul unui mare festival rural", iar două intrigi care se împletesc sunt comentate și împărțite în următoarele segmente: Uvertura: dansul a patru ciobani, "deghizat în servitori la festival", care întrerupe visele unui Țăran căsătorit și îl obligă să se retragă Cântecul lui Klymene și Clorinda, "două iubite ciobane" Scena muzicală în care Clorinda respinge dragostea lui Philenus, iar Clymene dragostea lui Tyrsis Ambele păstorițe sunt în disperare, "cum este obiceiul îndrăgostiților din vechime care au căzut în disperare din cauza unor fleacuri" și decid să pună capăt celei speciale: Puisqu'il nous faut languir en de tels deplaisirs Mettons fin en mourant ă nos tristes soupirs [Dacă astfel de întristari ne sunt sortite, / Să punem capăt suspinelor noastre triste și să murim ] Primul act al comediei: "În ea, căsătoriei unui Țăran căsătorit este dată o lovitură de moarte; iar la sfârșitul actului său, care este într-o adâncă tristețe, deranjează De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( IJ Păstorița care a venit să-i spună despre disperarea celor doi Păstori; de furie o părăsește și face loc Clorindai" Plângerea muzicală a Clorindei în doliu pentru moartea iubitului ei: Quoi donc? mon cher amant, je t ai donne la mort Est-ce le prix, helas! de m'avoir tant aimee? [Cum? Iubitul meu cel mai drag, ți-am cauzat moartea? / Vai, aceasta este o recompensă pentru marea ta dragoste?] Cel de-al doilea act al comediei: "Aceasta este o serie de nenorociri ale unui țăran căsătorit și din nou aceeași Păstoriță își încalcă singurătatea jalnică Ea spune că Tirsis și Filene nu erau nicidecum morți și îi arată pe cei șase barcagii care i-au salvat; nu vrea să se oprească să se uite la ei" Dansul barcagilor, "care se bucură de răsplata lor" Al treilea act al comediei, "în care suferința Țăranului căsătorit își atinge limita În cele din urmă, unul dintre prietenii săi îl sfătuiește să-și înece toate neliniștile în vin și merge cu el la turma lui, observând apropierea unei mulțimi întregi de Păstori iubitori, care, în felul Păstorilor din vechime, laudă puterea lui Cupidon cu cântece și dansuri Lauda lui Cupidon de Clorinda Clymene, Thyrsis, Philenus și un cor de iubitori ai Păstorilor, apoi lauda lui Bacchus de către corul adepților săi "Dansatorii concurează cu dansatorii, iar cântăreții concurează cu cântăreții" Cântarea alternativă a Clorindei și a unuia dintre admiratorii lui Bacchus, corul lui Cupidon și corul lui Bacchus Reconcilierea finală, după cântecul unuia dintre Păstori, adresată ambelor părți: L'Amour a des douceurs, Bacchus a des appas Ce sont deux deites qui sont fort bien ensemble: Nelesseparonspas [Cupidon are bucuriile lui, Bacchus are bucuriile lui / Aceste două zeități coexistă perfect împreună, / Deci să nu le despărțim ] În final, ambele coruri fuzionează: Pepeni, donc leurs douceurs aimables, Melons nos voix dans ces lieux agreables, Et faisons repeter aux Echos d'alentour Qu'il n'est rien de plus doux que Bacchus et l'Amour [Să ne unim dulcele lor desfătări, / Să ne unim glasurile în aceste locuri plăcute, / Și ecoul din jur să repete, / Că nu este nimic mai dulce decât Bacchus și Cupidon ] "Programul" se termină cu cuvintele: "Dansatorii, după exemplul celorlalți, se unesc; această bucurie comună a Păstorilor Cultura și societatea scrisă ( iar Păstorii vor completa distracția comediei și toată lumea va trece la alte curiozități minunate, despre care ți se va da socoteală ", cu alte cuvinte, pamfletul informează cititorul despre un alt text, cel alcătuit de Felibien, istoriograf al clădirilor (și plăcerilor) regelui Există "ordine în toate acestea"? Într-adevăr, Moliere a extins firele de legătură și ecourile dintre intrigile pastorale și ale comediei În primul rând, ele sunt conectate printr-o imagine fictivă comună a vieții rurale, care face posibilă combinarea într-un singur spațiu povestea ciobanilor îndrăgostiți și povestea unui țăran căsătorit fără succes Sunt paralele și în domeniul sentimentelor: adversitatea lui Dunden face ecoul disperării ciobanilor, plângerile lui seamănă cu cele ale Clorindei Dar, în cele din urmă, asemănarea este distrusă: durerea ireparabilă a unei căsnicii nereușite se opune bucuriilor care sunt pregătite pentru iubire și armonie reciprocă În cele din urmă, decizia lui Danden de a-și îneca chinul în vin, livrat de o căsnicie nereușită, prefigurează în felul său confruntarea dintre Bacchus și Cupidon, care pune capăt comediei muzicale Totuși, și aici, soarta țăranului căsătorit (fără succes) și soarta ciobanilor îndrăgostiți diverg: primul nu poate înlocui dragostea decât cu vinul, în timp ce cel din urmă poate îmbina pe Bacchus și Cupidon Astfel, contrar credinței populare, cele două intrigi sunt în mod clar interconectate Incoerența exterioară a prozei și comediei muzicale din iulie este un dispozitiv care fusese deja folosit de Molière în Amphitryon, scris cu șase luni mai devreme: înfățișează modul în care slujitorii și stăpânii, clasele inferioare și superioare, nobilimea și redneckul se comportă în situații similare Astfel, Georges Dandin, soțul rănit, poate fi privit drept omologul comic al ciobanilor îndrăgostiți Ca ei, este plin de tristețe, ca ei, cade în disperare din cauza unei femei, dar nu are nici poezie, nici muzică care să-și exprime durerea, iar limbajul și sufletul lui sunt lipsite de subtilitatea inerentă eroilor pastoralului Durerea lui nu poate fi vindecată decât prin beție și nu va cunoaște niciodată fericirea destinată iubiților aleși La fel ca Sosia și Mercur, și chiar mai devreme Sganarelle și Don Juan, Danden și ciobanii întruchipează distanța de netrecut care separă clasele și calitățile umane În divertismentul din , diferența de forme (pastorale și comedii, cânt și recitare De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( ție, poezie și proză) are scopul de a vizualiza cea mai adâncă prăpastie care desparte ciobanii care iubesc așa cum se obișnuiește la curte de țăranul pe care nimeni nu s-ar gândi să-l iubească Nerăbdarea subliniată în repetate rânduri a lui Georges Dandin, care "o lasă înfuriată" pe ciobanca venită să-i povestească despre disperarea lui Tirsis și Philenus și "nu vrea să se oprească să se uite" la barcagii, salvatorii ambilor îndrăgostiți, în mod clar indică incompatibilitatea ambelor lumi - lumea pastorală și a comediei mondiale, lumea eroilor arcadieni și lumea oamenilor obișnuiți Astfel, forma mixtă propusă de Molière și Lully pentru sărbătoarea din iulie , indiferent de ordinea și nevoile spectacolului, are un sens aparte Există ordine în toate acestea - o ordine bazată pe moralitate, care postulează o decalaj de netrecut între aristocrat, în suflet sau în poziție, și restul, umanitatea obișnuită Și totuși, rezumatele foarte concise ale fiecărui act al lui Georges Dandin din Grand Royal Divertimento nu se potrivesc prea bine cu această lectură: au ceva mai mult - sau altceva De fapt, vocabularul lor nu are nimic de-a face cu grotesc și chiar cu comicul: vorbind despre primul act, Molière menționează "lovitura de moarte", "tristețea", "furia" a lui Danden, despre cel de-al doilea - "ghinioniile" și " singurătate jalnică" , iar pe la a treia, în care vine "limita suferinței unui țăran căsătorit" - "anxietatea" lui Astfel, sentimentele lui Danden sunt descrise aici cu ajutorul vocabularului tragic: toate cuvintele sunt folosite în cel mai direct și puternic sens, denotând angoasa mentală sau spirituală caracteristică eroilor celebri "Distea" și "durerea" se găsesc adesea la Racine, "nefericirea" la Corneille "Lovitura de moarte", precum și "anxietatea" aparțin unui strat lexical diferit - vocabularul elocvenței sacre și al literaturii spirituale, care denotă nesemnificația unei persoane În fine, "mânia" este preluată din limbajul patimilor spirituale: în tratatul lui Descartes, acest cuvânt denotă una dintre patimile private; este prezent atât la Corneille, cât și la Racine Judecând după textul pamfletului publicat de Ballar, durerea și anxietatea lui Danden nu sunt deloc obișnuite: conceptele care le caracterizează se referă la registre lexicale, de regulă, complet străine de comedie și, prin urmare, nefericitul său erou nu poate fi confundat cu un personaj amuzant farsic Cultura și societatea scrisă (ibo Astfel, Moliere (sau "puricul său de voce") prezintă intriga comediei sale în termeni pur sociali care se încadrează în realitatea modernă: aceasta este povestea unui țăran care s-a căsătorit cu fiica unui nobil El descrie sentimentele eroului cu ajutorul vocabularului inerent genurilor înalte În consecință, lecturile sociologice și tragice ulterioare ale piesei nu sunt arbitrare sau inventate: ele sunt deja încorporate în textul programului înmânat regelui și curtezanilor în ziua premierei Totuși, comedia trebuie să distreze: Molière, cu Danden-ul său, trebuie să provoace râs Impromptu-ul, inclus în structura pastoralei cu figurile sale condiționale, nu poate fi decât o parte din această lume pastorală imaginară, abstractă Aici există motive pentru a rămâne nedumerit - dar există și ceva pentru a construi o varietate de lecturi - fie urmând forme teatrale ("Dunden" ca o combinație de pastorală și farsă), fie jucându-se la ambiguitatea textului în sine, ștergând granițele genurilor şi apărând ca o prelucrare literară a lumii sociale Relatările despre festivitățile de iulie ne pot ajuta să înțelegem exact ce a văzut instanța în această comedie Primul și cel mai oficial dintre aceste rapoarte este chiar raportul Felibien la care se face referire în Grand Royal Divertimento Un text menit să arate supușilor și lumii măreția sărbătorii regale și intitulat "O relatare a sărbătorii de la Versailles pe iulie în anul o mie șase sute șaizeci și opt", a fost publicat de Pierre Lepta, "Imprimor și librar regal obișnuit, rue Saint-Jacques, sub Crucea de Aur", la câteva zile după festival și fără numele autorului Se știe că în a fost publicată de două ori, cu pagini de titlu diferite Raportul a fost retipărit în "la Tipografia Regală, de Sébastien Mabre-Cramosy, directorul acelei tipografii" Pentru această ediție (care, alături de alte relatări ale festivităților, a intrat în analele tipografice ale monarhiei), s-a folosit formatul folio nobiliar prin excelență; textul dă numele autorului, iar raportul în sine este ilustrat cu cinci gravuri de Lepôtre promise încă din : "Publicului i se vor prezenta imagini ale principalelor decorații" Deci, pentru a demonstra tuturor măreția suveranului, textul trebuia să ia forma unei cărți - De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( і chiar dacă această imagine, accesibilă pentru citire și contemplare, nu este în măsură să transmită tot ce s-a întâmplat în realitate: "Nu trebuie să vă gândiți că ideea care se poate forma după citirea descrierilor mele este chiar foarte aproape de adevăr", scrie Felibien la sfârșitul raportului său În acest reportaj, mai bine decât în "Marele Divertimento Regal", sunt indicate locul și rolul comediei în mecanismul general al divertismentului În primul rând, Felibien explică de ce este aranjat festivalul Cauza sa imediată nu este glorificarea păcii încheiate, ci despăgubirea pe care ar trebui să o primească curtea: "Regele a făcut pace la insistențele aliaților, cedându-se dorințelor întregii Europe și a arătat o modestie și o bunătate fără egal chiar și în cea mai mare dintre victoriile sale; acum, ne gândindu-se la nimic altceva decât la treburile regatului, pentru a compensa parțial pierderile pentru curte din cauza absenței sale în timpul carnavalului, a hotărât să aranjeze o sărbătoare în grădinile Versailles Astfel, calendarul sărbătorilor de curte este calendarul majorității: distracțiile regale se încadrează în primul rând în timpul canonic al culturii folclor Cultura rafinată a curtezanilor este în același timp o cultură de carnaval, subordonată, în diversele sale forme, acelorași cicluri calendaristice, aceleași date simbolice ca și cultura populației urbane și rurale Așa stau lucrurile la începutul anului : în ianuarie, în ajunul Bobotezei, curtea a fost prezentă în Tuileries la reprezentația "Doctorului fără voie", pe , de Bobotează, s-a dat o comedie în apartamente regale, un concert și o cină, pe , în același loc, în Tuileries, s-a arătat "Carnavalul", "mascarada regală" a lui Benserade, în care regele a avut propria sa parte, iar a doua zi s-a jucat din nou baletul în Saint-Germain Apoi, din cauza campaniei Franche-Comte, ciclul obișnuit de distracții de carnaval a trebuit să fie întrerupt Astfel, sărbătoarea din iulie este un fel de pocăință menită să compenseze lipsa sărbătorilor din acest an De aici și prezența comediei pe ea, element obligatoriu al carnavalului de curte Conform ideii regelui, comedia urma să se încadreze într-o serie întreagă de distracții: avea să fie precedată de o gustare ușoară, urmată de cină, balet și artificii La Versailles, suveranul alege locuri pentru festivități "unde zona, prin frumusețea ei naturală, ar putea servi pentru a le împodobi și mai mult"; decretează el Cultura și societatea scrisă ( principalul mijloc pentru aceasta este apa, "căci una dintre cele mai frumoase decorațiuni ale acestei clădiri este apa din belșug, adusă acolo de artă în ciuda naturii, care i-a refuzat-o " El conturează un program care constă într-o glorificare variată a Naturii, estompând granițele obișnuite dintre realitate și ficțiune Astfel, festivalul în ansamblu va deveni un divertisment rural, unde frumusețile naturale se vor supune regulilor artei, iar decorațiunile iscusite vor părea a fi creația însăși a Naturii Programul festivalului este un fel de traseu, pe care regele și curtenii trec de la o distracție la alta Fiecare loc nou conține o nouă încântare, în fiecare se ridică clădiri efemere Întrecându-se în comedie muzicală și balet, "Georges Danden" este astfel inclus în cadrul unei festivități de curte cu un program complex, diverse episoade și miracole nemaiauzite Dându-și seama de neputința cuvintelor, incapabil să transmită o varietate atât de mare de frumuseți, Felibien încearcă să întocmească o listă completă a acestora: descrierea sa este ca o numărare maniacală meticuloasă a lumânărilor și candelabrelor, iazurilor și fântânilor, bufeturilor și serviciilor, decorațiunilor și figurilor Scopul său este de a folosi cifre pentru a da o idee despre măreția festivalului, pentru a-i face "tabloul", cu siguranță imperfect, dar capabil să transmită cititorului ideea generozității nesfârșite a regelui și puterea lui, căreia până și elementele se supun Prin voința sa, murmurul apelor este în concordanță cu sunetele instrumentelor muzicale, iar focul este împletit cu apa O sărbătoare care șterge distincțiile și limitele, o sărbătoare a extravaganței și a șocului simțurilor, divertismentul din este tipic Versailles-ului timpuriu Sala de bal, decorată cu pietre, scoici și cascade de apă, pare să repete grota Thetis, unde organele hidraulice, pietrele multicolore, jocul reflexiilor oglinzii încântă vederea și auzul Grădinile amenajate de Le Nôtre în jurul castelului lui Ludovic al XIII-lea, pline de băi și fântâni, iazuri și statui, creează un cadru ideal pentru un festival care glorificează Natura - dar Natura, de care monarh elimină Simbolismul decorului este subordonat acestei idei, în fiecare punct al căruia este desfășurat un element special al unui singur program coerent Natura este înfățișată în două dimensiuni: mitologică (Pan, Flora, Pomona, satiri și fauni, tritoni și nimfe) și cosmică De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( skom, întruchipată în imaginile timpului (patru anotimpuri, douăsprezece luni "cu semnele zodiacului", patru ori din zi) și spațiu (patru părți ale lumii, patru râuri) Deasupra tuturor acestor zei și zeițe, deasupra elementelor și anotimpurilor, domnește zeul soarelui, Apollo La festival, el apare de două ori: mai întâi sub forma unei imagini pe o stâncă așezată în centrul sălii de mese, cu o liră în mână și înconjurat de Muze, iar apoi în punctul cel mai înalt al fațadei iluminat de iluminarea castelului, sub forma simbolului său, soarele, "cu lire și alte instrumente legate de Apollo Astfel, festivalul din este una dintre festivitățile de la curte considerate în general ca o trăsătură a civilizației baroc Conține toată varietatea de trăsături care deosebesc astfel de distracții, care s-au desfășurat în Europa în secolele XV-XVIII în multe feluri ': extravaganță, dovedirea puterii, bucuria efemerului, înfățișarea luată drept realitate și realitatea care a avut deveni o iluzie, o desemnare clară a limitelor sociale - în special, datorită amenajării meselor pentru cină La fel ca eticheta, festivalul este menit să marcheze diferența absolută dintre curtea care se bucură de el și restul societății care nu ia parte, să arate clar superioritatea radicală a celor cărora li s-a acordat privilegiul de a fi lângă suveran , și cel mai important, să cânte gloria marelui rege, principalul său manager La această schiță obișnuită a festivității de curte a sărbătorilor din se adaugă o serie de motive speciale În primul rând, sărbătorirea entuziastă a Naturii: decorațiuni cu frunze și flori, cascade de apă, mese bogate și păstori Iluzia rurală a unei festivități care se desfășoară într-o grădină adevărată, abundența bine ordonată, deliciile naturii antice, ideale, dăruite pentru o seară - toate acestea reflectă un întreg complex de vise nostalgice ale nobilimii, rupte de îndatoririle de curte din viața locală veche și liberă (reala sau presupusă) Ca o romantism cavaleresc sau o pastorală (în diferitele sale genuri), ea trebuie privită ca un subsol utopic al restricțiilor nescrise impuse de viața de curte, ca o expunere în cadrul unei ficțiuni a noilor obligații ale unui urbanizat și "curtez" "aristocrat Cultura și societatea scrisă ( tee Dar la ibbos, fixarea treptată a ritualului de curte a marcat un alt pas în subordonarea nobilimii unui asemenea mod de viață, unde nu era nimic mai cavaleresc și nimic rural La sugestia personală a regelui, sunt organizate două festivități care indică clar aceste schimbări în viața aristocrației, dar, parcă, le anulează temporar: "Bucuriile insulei fermecate" (mai ), când curtenii iar regele însuși se reîncarnează ca cavaleri din "Roland furios", și festivalul Natură și ape (iulie і ), în timpul căruia curtea se bucură de bucuriile lumii rurale, frumoase și abundente Astfel, Ludovic al XIV-lea folosește în avantajul său sentimentele nostalgice ale nobilimii, care în manifestările lor militante sau pastorale și-au găsit anterior o ieșire în afara vieții de curte și în ciuda acesteia, iar acum, în mod paradoxal, au devenit conținutul festivalului, aranjate prin voinţa suveranului şi organizate după regulile noii vieţi de curte Festivalul din are o altă semnificație: este unul dintre mecanismele prin care se fixează identificarea regelui încă tânăr cu zeul soarelui, Apollo Etapele creării acestui mit sunt conturate foarte clar: în , Lebrun pictează galeria lui Apollo din Luvru; în ibbb-m Girardon și Renaud-den primesc o comandă pentru fabricarea unui grup sculptural pentru Versailles - "Apollo și nimfele", destinat grotei lui Thetis; cam în aceeași perioadă, Mignard și Louir au completat compozițiile picturale care împodobesc sala și vestibulul lui Apollo din Luvru, inclusiv "Apollo odihnindu-se la Thetis" Festivalul din , a cărui etapă implică juxtapunerea zeului și a regelui, cei doi stăpâni ai armoniei, abundenței și frumuseții, este cu siguranță unul dintre momentele principale ale transformării regelui pacificator victorios în Regele Soare Din câte se pare, regele a fost mulțumit de el, pentru că imediat după el s-a decis să se construiască, împreună cu Palatul Vechi, altul, nou, din marginea grădinilor Tot imediat după festival, parcul a fost reamenajat pe baza axei sale apolline, marcat de grota lui Thetis, bazinul Latona din centrul Rondo și bazinul carului lui Apollo din fundul grădinilor Astfel, "Georges Dandin" încadrat de pastorală este unul dintre momentele festivalului cu multe semnificații Descriind două piese țesute împreună, Felibien urmează programul De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( publicat de Ballar: ca și acolo, el dă părțile întregii cântec și, în aceiași termeni, prezintă toate cele trei acte ale Dandenului Cu toate acestea, există completări și diferențe în textul său; sunt triple Mai întâi, el descrie decorul în care sunt jucate atât pastorala, cât și comedia Potrivit acestuia, când cortina s-a ridicat, "ochii tuturor au fost complet induși în eroare: tuturor li s-a părut că văd cu adevărat o grădină de o frumusețe extraordinară" Iluzia se explică prin faptul că Vigarini a folosit pe scenă aceleași figuri și clădiri care au decorat sala de mese și sala de bal În acest fel, peisajul creează o tranziție lină de la divertisment la comedie și înapoi Pentru spațiul lor este o copie redusă a locului în care se află curtea Pentru că folosesc aceleași materiale (marmură, bronz), aceleași decorațiuni (floare, lemn, apă), imagini arhitecturale similare (terasa, alee, canal) Căci cu ajutorul lor, grădina iluzorie se încadrează în grădina adevărată, invențiile teatrale în acea invenție ingenioasă care este chiar sala de comedie Acest set de corespondențe, analogii și cadre, așa cum spune, introduce elemente ale unei formule anterioare în festivalul din , când același spațiu și aceeași scenografia au fost folosite pentru distracția curții și intrigi teatrale Astfel, în mai , în primele trei zile ale Plăcerilor insulei fermecate, granița dintre ficțiunea pe care o reprezentau actorii - în acest caz era "Prițesa lui Elis" - și ficțiunea interpretată de regele însuși și nobilii a fost complet șters și a cărui pânză, împrumutată de la Ariosto, a legat împreună "în armonie și ordine" toate distracția - curse pentru ring, cina ușoară, comedie, balet, artificii În , regele și curtenii nu dansează pastoralul, ci identitatea decorului în care se află falși păstori și adevărați nobili, doamne de curte și țărani comici creează un spațiu iluzoriu în care granițele obișnuite dintre realitate și artă devin instabile În consecință, "Georges Danden" a fost prezentat într-un decor care nu avea nicio legătură cu semnele sociale și spațiale conținute în text Piesa se desfășoară într-un spațiu ideal, care, precum Arcadia unde se desfășoară acțiunea pastoralei muzicale, poate mai degrabă slăbi realismul intrigii sale Cultura și societatea scrisă (ibb Cu toate acestea, schițând complotul lui Danden, Felibien își completează repovestirea în Grand Royal Divertimento și în același registru, în întregime social: "Intrimul piesei este despre modul în care un anumit țăran bogat, care s-a căsătorit cu fiica unui nobil local, dobândește doar disprețul soției sale, precum și al socrului și al soacrei, care l-au luat ca ginere numai din cauza marii sale averi Așadar, avem două diferențe față de programul distribuit publicului: sunt clarificate caracteristicile sociale ale personajelor (țăranul s-a transformat într-un "țăran bogat", iar nobilul într-un "nobil local") și, cel mai important, cauza nenorocirii lui Danden s-a schimbat El nu este de vină pentru nenorocirea sa și nu "suportă pedeapsa pentru vanitatea lui": este victima soției și a părinților ei care îl disprețuiesc Intriga pare astfel dublată (deşertăciunea nepotrivită a ţăranului se potriveşte în calculele egoiste ale micilor nobili moşieri), iar sensul ei se schimbă: nu mai este vorba de o pedeapsă binemeritată, ci de suferinţă provocată Félibien dă o lectură "curte" prin excelență a piesei, în care Sotanville-ii aproape îl dau deoparte pe Danden, devenind protagoniștii intrigii: până la urmă, disprețul lor este cel care îl face să sufere Acesta este adevăratul complot al spectacolului Bineînțeles, Felibien insistă asupra unității formale a pastoralului și a lui Danden: "Deși se pare că aici se joacă două comedii în același timp, una în proză și cealaltă în versuri, ele sunt totuși atât de bine îmbinate într-o singură intriga încât alcătuiesc o singură piesă și reprezintă o singură acțiune pe scenă Dar comedia în proză este o "piesă" în sine, care nu are nimic de-a face cu stilul pastoralului: "Toată această piesă este făcută în același mod în care domnul de Molière are obiceiul de a-și scrie piesele de teatru: altfel, el înfățișează personajele personajelor în culori atât de naturale, încât este imposibil să ne imaginăm o imagine mai asemănătoare decât a lui, greutățile și tristețile care bântuie adesea oamenii care intră într-o căsnicie inegală Și când pictează temperamentul și obiceiurile unor nobili rurali, adevărata lor imagine se exprimă perfect în fiecare trăsătură a lor Conectată prin numeroase fire cu lumea iluziei festive, comedia este în același timp percepută și interpretată într-un mod diferit - în ceea ce privește adevărul, asemănarea imaginii, imaginea exactă Mai mult, adevărul în acest caz nu constă într-un adevărat portret psihologic, ci în adevărul tipurilor sociale de comportament, în "obișnuitele" uneia sau alteia clase Astfel teatrul De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( piesa este legată de lumea socială: sunt conectate prin relații de "reflecție" care implică atât o diferență radicală - situațiile și personajele teatrale nu sunt situații și personaje reale - cât și o asemănare suficient de profundă pentru a recunoaște o realitate diferită în forme specifice de fictiune De aici cele două dimensiuni ale lui Georges Danden, care în niciun caz nu se contrazic în ochii publicului din secolul al XVII-lea: comedia ca ficțiune poate aparține în întregime lumii iluziei teatrale, se contopește cu pastoralul, se desfășoară în decoruri magice; dar ca reflecție nu se mai referă la formele proprii, spune adevărul despre tipurile de ființă socială Relatarea lui Félibien despre festivalul din iulie poate fi comparată cu alte două relatări Prima aparține starețului de Montagny, care a întocmit-o la cererea reginei Începând cu , raportul a fost publicat ca parte a unei colecții mixte publicate la Haga Judecând după descriere, autorului i-au plăcut cel mai mult clădirile ingenioase ridicate în parc și absorbind natura primordială care nu cunoaște civilizația (de exemplu, teatrul verde: era "o clădire cu aspect rural, aproape că atinge vârfurile copacilor în înălțime; împodobit din exterior cu niște crengi de pădure și copaci de grădină, a umbrit luxul palatelor și a strălucit simplelor bucurii rurale Aici imposibilul devine real: sala de cină este "un fel de palat fermecat cu o construcție atât de rară și neobișnuită pe care nici un romancier nu și-ar putea imagina", iar camera de verdeață în care se serveau aperitivele "era mai mult vrăjitorie a zânelor decât măiestrie" De fapt: când compania a intrat acolo, nimeni nu le-a ieșit în întâmpinarea lor - prin gard viu se vedeau doar mâinile, oferind tuturor celor care doreau să bea pe tăvi foarte curate; de ceva vreme toată lumea nu s-a putut smulge de acest dispozitiv magnific Astfel, reportajul reflectă atât nostalgia nobilimii pentru existența rurală liberă, cât și atotputernicia regelui-vrăjitor, asemănător zeului Apollo Comedia, jucată în fața "o mulțime incredibilă de spectatori", Montigny povestește astfel: "Trupa Molière a jucat o comedie în spiritul ei, nouă și amuzantă; era plăcut presărată cu numere de recitare și balet, unde Bacchus și Cupidon, certându-se o vreme, care dintre ei era cel mai important, au ajuns în cele din urmă la o înțelegere pentru a sărbători împreună triumful Spre deosebire de text Cultura și societatea scrisă ( Felibien, aici se repovestește intriga pastoralei, în vreme ce tema comediei nici măcar nu este menționată Abbé Montigny precizează doar că este "amuzantă": acest lucru nu a fost menționat nici în "Grand Royal Divertimento", nici în raportul lui Felibien În aceste două texte, râsul pe care ar trebui să-l stârnească în mod firesc comedia nu se datorează faptului că este amuzant în sine, ci datorită "acțiunii", actoriei, mijloacelor scenice, care constituie specificul genului său Dacă pentru abatele Montigny comedia văzută se încadrează pe deplin în definiția sa formală - atât de mult încât nu se spune niciun cuvânt despre intriga ei - atunci pentru Molière și Felibien esența ei nu se află în această proprietate generală, implicită a genului (a fi amuzant) , dar în situație privată Raportul abatelui Montigny este repetat de cel al lui Robinet în "Scrisoarea poetică către doamnă" (un pliant în versuri care își are originea în și care folosește o formulă publicistică populară din perioada Fronde): nici intriga piesei nu este menționată aici, ci doar definită ca comic: Ate ce beau Rendez-vous des jeux Un Theater auguste et potnpeux D'une maniere singulière S'y voyait dresse pour Moliere, Le Monte Cher et Glorieux Dubas Olympe de nos Dieux Lui-meme donc, avecsa Troupe, Laquelle avait les Ris en croupe, A făcut acolo Începutul Revelilor De la Curtea noastră plină de Appas, De un Subiect arhi-comic Cine ar râde cel mai stoic, Într-adevăr, în ciuda dinților lui, Atât de plăcute sunt Incidentele ' [La acest frumos Loc de joacă s-a înălțat un Teatru maiestuos și magnific, ridicat într-un mod fără precedent pentru Moliere, draga glorioasă Mo-ma, care locuiește la poalele Olimpului Zeilor noștri El însuși, cu Trupa sa, Râsul întrupat, a început aici Distracțiile Curții noastre Fermecatoare cu o Intriga arhi-comică, ale cărei Evenimente sunt atât de vesele încât chiar și cei mai mari dintre stoici ar râde cu adevărat de ele, deși cu dinții încleștați ) De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( Din nou, ca și Montigny, Robinet transmite doar conținutul "comediei muzicale cu balete", un gen mai nobil decât "micuța comedie" Contrastul dintre plăcerea de a dansa și de a cânta - și râsul provocat de "evenimentele distractive" ale complotului comic este destul de distinct În această percepție, "Georges Dandin" se identifică cu farsa tradițională, "arha-comic", întrucât pe scenă (mai ales în ultimul act) există o mulțime de ciudatenii, false recunoașteri și surprize, iar din moment ce personajele sale, la cel puțin unele dintre ele, corespund tipurilor clasice ale teatrului comic De aceea, din punctul de vedere al lui Robinet, nu rolul lui Danden sau Sotanville a fost cel care a primit atenția principală, ci rolul "grasului Lubin" jucat de La Thoriller, care la vremea aceea se vindeca de boală și "care a fost cu siguranță cel mai amuzant dintre toate " În această primă grupă de texte (broșură de program, articol în Gazeta, raport "oficial", raport scris la cererea reginei, fișă de versuri), două tipuri de percepție a "Georges Danden" - acel "Georges Dandin" care a fost prezentat pe scenă în iulie , combinat cu o altă intrigă și în contextul unui mecanism festiv complex Pentru Gazette, abatele de Montigny și Robinet, reprezentația prezentată (și văzută) la curte este o comedie "amuzantă", "arco-comică", care stârnește râsul cu "acțiunea", dar a cărei intriga este atât de nesemnificativă încât nici nu merită să fie menționată: comedia este interesantă doar în măsura în care este înscrisă într-o serie de arii și balete dedicate rivalității dintre Bacchus și Cupidon În "Grand Royal Divertimento" și în reportajul lui Felibier, piesa este definită într-un mod cu totul diferit: în primul rând, prin intriga, prezentată din punctul de vedere al relațiilor sociale, și în al doilea rând, prin stilul care vizează crearea unui adevărat, imagine naturală, asemănătoare a situațiilor și personajelor aparținând lumii sociale, și nu tradiției teatrale, sau nu numai acesteia Avem astfel, pe de o parte, o comedie, a cărei valoare constă în primul rând în "evenimente distractive", intriga comică; pe de altă parte, comedia, care este în primul rând o "reflecție" (și o critică) a unei realități moderne Pe care dintre aceste două piese a văzut curtea în ? Nu există dovezi directe în acest sens, așa că este dificil să judeci cu siguranță Christian Huygens, fizicianul olandez, care a fost prezent Cultura și societatea scrisă ( la festival, se pare că nu a stârnit prea mult interes, el a fost mai mult impresionat de alte distracții: "După părerea mea, artificiile erau cele mai frumoase acolo, nu am văzut niciodată atâtea rachete decolând în aer în același timp Comedia lui Molière, a cărei intriga este despre un încornorat țăran care se căsătorește cu o domnișoară nobilă, este realizată în grabă și nu reprezintă nimic, dar sala și teatrul sunt foarte frumoase, la fel ca și celelalte două săli octogonale, construite din scânduri și decorate cu frunziș, festone de flori, tablouri, fântâni: una pentru ospăț, cealaltă pentru bal În concluzie, Huygens rezumă un rezultat mult mai prozaic decât relatările pliantelor și ale memoriștilor: "Am plecat la ora dimineața și nu m-am întors decât a doua zi la ora ; Am îndurat căldură mare și frig mare într-o singură noapte, n-am dormit deloc și am mâncat în grabă, încât eram destul de obosit: singura consolare a fost că toată lumea suferea la fel În opinia sa, relațiile sociale din Georges Dandin sunt reduse la o situație clasică de teatru comic: poziția hilară a unui soț încornorat Vocabularul pe care îl folosește pentru a descrie piesa nu este limbajul pasiunii sau al compasiunii, ca în Felibien, ci limbajul farsei și al poveștilor publice Danden este un încornorat, iar piesa "nu reprezintă nimic" Se pare că Christian Huygens nu coincide prea mult cu privitorul implicit al textului, care reiese din "Marele Divertimento Regal" și reportajul lui Felibien Nu a văzut nici un rost într-o comedie, care, desigur, ar trebui să provoace râs - asta e de la sine înțeles - dar în care acest râs este înscris în "morală" (în cuvintele lui Benishu) sau într-o "reflectare a realității" (în cuvintele lui Auerbach) Și cum rămâne cu regele? Regele a râs Poate la Versailles, și cu siguranță la Saint-Germain: acest lucru este raportat de Robinet în relatarea sa despre spectacolele Danden în timpul sărbătoririi Sf Hubert la începutul lui noiembrie : Au reste Hop dit que Moliere, Paraissant dans cette Carrière Avec ses charmants Acteurs, Ravit ses Royaux Spectateurs Et, sans epargne, les fit rire, Jusques ă notre grave Sire, De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( Dans son Paysan mal mărie Qu a Versailles il avait joue [Și se mai spune că Molière, apărând în această Arena cu actorii săi minunați, i-a încântat pe cei mai înalți spectatori și, cu țăranul său căsătorit fără succes, pe care l-a jucat la Versailles, i-a făcut ușor să râdă pe toți, inclusiv pe regele nostru serios ] Trebuie să încercăm să stabilim natura acestui râs Și pentru asta, în primul rând, să înțelegem ce este ficțiunea comediei Cu alte cuvinte, să cedeze efectului realității pe care ea încearcă să-l creeze Imaginați-vă că Danden există, că are propria viață, propria memorie, realizând în același timp că el este doar o imagine teatrală, o "reflecție" creată și prelucrată de imaginația scriitorului, condiționată, dar plauzibilă, plauzibilă, și asta este toate sau conditionate Deci, să-i citesc cuvintele altfel decât dacă ar fi rostite de un țăran "adevărat" căsătorit cu o fiică nobilă "adevărată" Ficțiunea teatrală nu urmărește să reproducă situația "reală": scopul ei este să creeze și, în același timp, să expună iluzia care dezvăluie însăși metodele prin care este creată lumea socială cu contradicțiile ei Câte probleme cu soția unei nobile! Și ce lecție este căsătoria mea pentru toți țăranii care, ca și mine, ar dori să se ridice deasupra rangului lor și să se căsătorească cu stăpânii! Nobilimea în sine nu este un lucru rău, un lucru care merită, desigur, dar nu vei avea probleme cu nobilii, este mai bine să nu te pui cu ei Am trăit-o în propria mea piele și știu cum se comportă domnii atunci când ne permit nouă, oamenilor de rând, să intrăm în familia lor Ei nu se agață în mod deosebit de noi înșine, este important pentru ei să se căsătorească cu binele nostru Sunt o persoană prosperă, mi-aș dori să mă pot căsători cu o țărancă bună, cinstită, dar mi-am luat o soție care mă privește cu dispreț, îi este rușine să-mi poarte numele și crede că cu toată averea mea nu-mi pot recupera onoarea de a fi ea soțul Georges Dandin, Georges Dandin, ce prostie ai făcut! Acum mi-e frică de propria mea casă Indiferent cum ai veni, întotdeauna există doar dezamăgiri " Astfel, Georges Dandin, în monologul său de deschidere a primului act al comediei, explică motivul dezamăgirii sale și, în același timp, prezintă - pentru cei care știu să asculte - intriga serioasă a acestui amuzant - sau "arh-comic" - Joaca Căsătoria lui a devenit o "lecție", a dobândit cunoștințe "în propria piele" Ce este asta Cultura și societatea scrisă ( pentru cunoștințe noi, obținute în durere, dobândite la un preț mare? Această cunoaștere este în întregime socială: s-a dovedit că societatea nu funcționează așa cum se aștepta el Unirea sa cu o "nobilă", o fată dintr-o familie nobilă, s-a bazat pe o simplă percepție a relațiilor sociale: orice creștere vizuală a proprietății este o condiție necesară și suficientă, necesară, insuficientă pentru ca cei din jur să fie de acord cu trecerea la un subiect social la o nouă treaptă în scara clasei Desigur, căsătoria nu i-a dat lui Danden dreptul de a pretinde o origine nobilă, totuși, după ce s-a căsătorit cu aristocrați, după ce a primit un titlu nobiliar, el se aștepta ca cei cu care a căutat (și a găsit) o alianță să-l recunoască ca egal cu ei înșiși - ceea ce înseamnă că el însuși faptele vor deveni egale cu ele O serie întreagă de transformări "obiective", "verificabile" ale personalității sale sociale - el este ginerele unui nobil, proprietarul moșiei - ar trebui ipsofacto să-și schimbe statutul în ochii celorlalți și să îi facă să se trateze cu el cu mare respect El credea că, schimbând atributele apartenenței sale sociale din propria sa voință, cu siguranță îi va forța pe toți să fie de acord cu noua sa idee, înnobilată, dacă nu nobilă, despre sine În centrul acestei strategii matrimoniale se află percepția asupra lumii sociale, ceea ce o face atât mecanică, cât și mobilă Implică existența unor legi obligatorii, corespondențe automate care guvernează trecerea de la o clasă la alta Scopul operațiunii lui Dunden a fost acela de a converti capitalul economic (de unde și repetarea constantă: "Sunt un om bogat", "cu toată averea [mea]") în capital social, a cărui măsură este recunoașterea celorlalți O astfel de întreprindere presupune credința în mecanisme obiective, de câștig-câștig, care pot asigura automat o schimbare a statutului social, pot transforma un țăran bogat - atât din punct de vedere social, cât și în percepția altcuiva - într-un nobil egal, cu care s-a legat de legături de familie Într-o lume în care ideea ta despre tine este exact aceeași cu ceea ce ar trebui să creadă alții despre tine, mobilitatea socială este destul de acceptabilă: poți lua anumite acțiuni pentru a-ți schimba poziția; anumite tipuri de comportament (căsătoria cu un nobil, achiziționarea de pământuri nobile) vă permit să obțineți un statut nou, mai înalt, De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( și, prin urmare, să fie considerat un reprezentant al unei clase diferite, mai onorabile și mai respectate Cu toate acestea, experiența a arătat că o astfel de percepție a lumii sociale este o iluzie completă Căsătorit, Danden și-a dat seama că era inutil să se gândească măcar să-și definească propria poziție: clasificarea în care i s-a atribuit un loc, aprecierea prin care acesta este determinat, sunt prezente doar în ochii celuilalt, în special, că superior altuia de la care se așteaptă să recunoască egalitatea - dacă nu legală, atunci socială A crede că este posibil să-ți manipulezi statutul schimbându-i atributele este o amăgire sau o prostie, pentru că, în primul rând, acest statut depinde de judecata celor care, prin poziția lor, au dreptul să o explice clar, în cuvinte sau comportament, ceea ce este cu adevărat Conștientizarea acestui fapt poate fi urmărită în însăși dinamica monologului lui Danden La început, "eu" ("ca mine") îi domină discursul, amintind acea idee iluzorie a lumii sociale, când subiectul crede că intențiile și acțiunile sale îl fac stăpânul suveran al ființei sale sociale Dar în cea de-a treia fază a monologului, totul se prăbușește, Danden se transformă dintr-un subiect în obiect - de parcă pronumele "ei", exprimând voința nobilimii, îl privează complet de independența sa La fel ca toți ca el ("noi oamenii de rând"), el este forțat să suporte o identitate socială care nu este în niciun fel dependentă de el însuși, nu coincide cu ceea ce credea că a realizat și în niciun caz nu și-a justificat speranțele Intimitatea socială, chiar formalizată sub forma căsătoriei, chiar exprimată în stilul de viață, nu este suficientă pentru a realiza egalitatea "reală", adică recunoașterea parității sociale în practică, în comportamentul cotidian Prin urmare, pierderea iluziilor este exprimată în cuvinte cu semantica diferenței ("mai mare") și inegalității ("nu pot recupera") Cea mai evidentă (și cea mai crudă) dovadă în acest sens este relația cu Angelica, deoarece intimitatea conjugală nu înseamnă deloc egalitate recunoscută în viață, iar decalajul de clasă inversează ierarhia naturală a soților ("soția care mă privește cu dispreț" ) În ciuda căsătoriei, capitalul economic nu s-a transformat în capital social Faptul că încercarea de convertire a eșuat este afirmat direct și dur: soția "crede că, cu toată averea mea, nu-mi pot recupera onoarea de a fi soțul ei" Dar gândul că Cultura și societatea scrisă ( demnitatea conjugală sau socială este cumpărată și, prin urmare, depinde de cumpărător, este pur și simplu ridicolă Împărțirea societății în clase nu este ca un acord obiectiv între parteneri egali Este un act de numire care presupune existența unei granițe de netrecut între cel care are puterea de a numi și cel care este numit, o contradicție ireconciliabilă între reprezentarea creată de alții și impusă individului din exterior, și a acestuia propria idee despre sine Deci, diferențele de clasă sunt absolute și insurmontabile Dunden, trăgând o lecție cu întârziere din această imposibilitate de a schimba ceva, profesează o filozofie a fixării sociale, o diferență radicală de clasă: "Sunt o persoană prosperă, mi-aș dori să mă pot căsători cu o țărancă bună și cinstită" Țăranul "căsătorit fără succes" dezvoltă ideea comună a epocii: o societate bine organizată presupune invariabilitatea apartenenței la clasă (și, prin urmare, căsătorii egale din punct de vedere social și identitatea statutului fiilor și taților) A visa la egalitate cu nobilimea este o himeră: "mai bine nu te încurci cu ei" Nu poate exista un schimb egal între cei mai înalți și cei mai de jos, căci primii nici măcar nu se gândesc să cedeze o fracțiune din onoarea lor celor care intră într-o alianță cu ei, ei vor doar să ia în stăpânire o parte din averea lor: "Ei nu se agață în mod deosebit de noi, este important pentru ei să se căsătorească cu binele nostru " Deci, relațiile sociale, de clasă sunt supuse altor principii decât le presupunea Dunden De aici dezamăgirea sa, care se exprimă în primul rând psihologic: "Ma maison m'est effroyable maintenant, et je n'y center point sans y trou-ver quelque chagrin" Vocabularul de aici este luminos și puternic, extras din tragedie: "effroyable" înseamnă "provoacă frică, groază, dezgust" (Furetière), iar "jagrin", un cuvânt preluat de Feli-bien, indică neplăcere extremă, "anxietate, dor, melancolie" (același Furetier) Această dezamăgire este însă exprimată în alt mod, de data aceasta într-un dispozitiv dramatic - despicarea personajului, care se referă necontenit la sine: "Georges Danden, Georges Danden, ce prostie ai făcut!" Toate comentariile piesei subliniază această formă - principala caracteristică stilistică a rolului lui Danden La prima lectură aici, în primul rând, se dezvăluie un dispozitiv comic moștenit din farsă De exemplu, "Glozia lui Barbouillet", precum "Georges Danden", se deschide cu un monolog al principalelor De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( personaj vorbind singur: "O, bietul Barboulier, ce nenorocit ești! Dar ea trebuie pedepsită Și dacă o omor? Idee stupidă, vei fi spânzurat Și dacă ordoni să fie băgată în închisoare Nenorocitul ăsta cu siguranță se va eschiva și va ieși de acolo La naiba, ce să faci? Într-un text care nu are niciuna dintre conotațiile sociale ale lui Danden - Barbouillet își leagă nenorocirile doar cu desfrânarea soției sale - se joacă același efect comic: un bărbat vorbește cu voce tare singur Molière rămâne fidel acestei tehnici, de la monologul lui Arnolf ("Prostule, și nu ți-e rușine", "Școala soțiilor", III, ) până la monologul lui Harpagon, unde bifurcația devine trupească: personajul se apucă, crezând că este ținând în mână un hoț ("Miserly", IV, ; textul spune "își apucă propria mână") Poate că râsul ar trebui să înăbuşe posibila milă pentru personajul înşelat, disperat, jalnic În plus, bifurcația, repetată în cele trei monologuri ale primului act, trebuie înțeleasă ca o expresie a dualității personajului însuși Această dualitate îmbină aspirațiile lui opuse: Danden, vorbitorul, vrea să spună tuturor despre situația lui insuportabilă și să obțină dreptate; Dandenul căruia i se adresează îi idolatrizează pe Sotanville și crede în oportunitatea de a lua asupra sa o parte din gloria lor Primul Danden, care vrea să "deschidă ochii tatălui și mamei", este gata să se umilească pentru a-i umili pe cei care i-au înșelat speranțele; cel de-al doilea amintește de vanitatea speranțelor lor: sunt zadarnici nu pentru că recunosc superioritatea nobililor (aceasta este fără îndoială), ci pentru că admit posibilitatea de a fi egali cu nobilii Dualitatea lui Danden poate fi înțeleasă și ca opoziție dintre "cunoașterea" dobândită prea târziu și amintirea bântuitoare a "prostiei" ireparabile a cuiva Atunci bifurcarea personajului va fi un semn al timpului care a trecut de atunci, o urmă ascunsă a unei greșeli ireparabile - originalul, prezent constant în memoria cauza umilințelor pe care le-a suferit, și răscumpărarea necesară De aceea Danden nu poate comunica cu nimeni; de unde solipsismul său radical, "alienarea sa lingvistică" Cu toate acestea, dialogul personajului cu el însuși poate fi citit într-un alt mod: ca o afirmație dramatică despre funcționarea societății Dunden, care vorbește acum, este un om care știe cum și ce provoacă realitatea socială Cultura și societatea scrisă ( identitate, realizată în relațiile sociale cotidiene, în viziunea și comportamentul celor de la putere Dundenul căruia i se adresează este un om care a făcut posibil imposibilul, care și-a legat așteptările absurde de o percepție iluzorie a mecanismelor care guvernează onoarea și, prin urmare, realitatea socială După ce și-a recunoscut greșeala, personajul își imaginează o viață diferită, cea care ar fi dacă actualul Danden ar ști ce știe actualul Danden: "Sunt o persoană prosperă, mi-aș dori să mă pot căsători cu o țărancă bună și cinstită" Această căsătorie, care acum a devenit imposibilă și este din nou menționată în momentul în care Dubin povestește despre interesul lui Angelique pentru Clitandre ("Dacă ai o soție țărănească"), îi apare lui Georges Danden drept reversul - dorit, dar ireal - al acesteia situație autentică, dar terifiantă, în care s-a aflat Astfel, se urmărește o relație între două percepții contradictorii ale diviziunii de clasă a societății (iluzorie, unde această diviziune depinde de voința individului, și trăită în experiență, unde coincide cu mecanismul dominației și subordonării) și două căsătorii corespunzătoare strategii ("prost", sugerând posibilitatea de a-și schimba statutul și una care recunoaște nevoia doar pentru egalitate intra-estatală) "Lovitura de moarte", "nenorocirile", "durerile" unui țăran căsătorit, care sunt menționate în programul înmânat instanței, se datorează nu numai suișurilor și coborâșurilor complotului, unde acesta apare de trei ori ca un victima comică a înșelăciunii: ele întruchipează soarta crudă a unei persoane care și-a format o idee falsă despre lumea socială și legile ei Pentru a înțelege exact ce a putut înțelege publicul - curtea, apoi orașul - în acest discurs despre regulile de construire a ierarhiei sociale și a egalității sociale, trebuie în primul rând corelat cu posibilele reprezentări ale personajului vorbitor Comedia nu este un tratat sociologic și fiecare afirmație din ea servește ca și cum ar fi una dintre trăsăturile acelui portret "similar", care este un personaj de teatru Pentru criticii care (mai degrabă în zadar) încearcă să găsească în fiecare piesă un personaj care exprimă ideile lui Molière, sau propriile sale gânduri, este potrivit să-și amintească îndemnul Uraniei, vorbind cu Clière De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( Menoy în Critica "Școlii soțiilor": "Yunshena: Am fost teribil de indignat că un scriitor obrăzător ne-a numit "fiare" Urania: De ce, aceasta este fata comică care vorbește! În Georges Danden, nu Molière vorbește, ci un țăran care declară că el, un om bogat, s-a căsătorit cu fiica unui nobil Dar există și alte semne care să permită publicului să "clasifice" la rândul său personajul care li se adresează? Din păcate, nu am întâlnit un contract asemănător cu cel încheiat în decembrie pentru "tablouri" pentru "Don Juan", și nu știm în ce decor au fost puse în scenă reprezentațiile pariziene ale lui "Georges Dandin" Totuși, în inventarul postum al proprietății lui Moliere, întocmit la - martie , se indică în ce costum a jucat "țăranul căsătorit" Pe martie au fost descrise costume de teatru; printre acestea se numără "cutia în care se ține rochia pentru reprezentația lui Georges Dandin", și anume: pantaloni și o mantie din tafta de culoarea cafelei și un guler din aceeași țesătură, toate împodobite cu dantelă și nasturi argintii; aceeași curea , o jachetă îngustă din mătase purpurie strălucitoare, un alt pardesiu din brocart multicolor, cu dantelă argintie, pantaloni și pantofi " Un astfel de costum, în care nu există nimic țărănesc, ar putea fi imediat identificat ca o imitație exagerată și încordată a aristocrației învechite modă Dretelă abundentă (care nu se găsește nici în costumul lui Orgon, nici în costumul lui Alceste), pestriță (caracteristică și costumelor domnului Jourdain și Poursonjac), volane în spiritul vechi (sunt doar în acest costum și în costumul lui Sganarelle din "Doctorul involuntar"): rochia lui Danden în felul său indică, de asemenea, o încercare zadarnică a personajului de a deveni ceea ce nu poate fi Excesul său comic și arhaismul declasat dezvăluie o distanță insurmontabilă care îl separă pe Danden de oamenii pe care i-ar face place să fie ca În actul celei mai evidente imitații, se manifestă imediat imposibilitatea completă a identificării Brisard, creatorul primei serii de gravuri plasate în ediția din a lucrărilor lui Molière (cea produsă de Denis Thierry, Claude Barbin și Pierre Trabouillet, pe baza manuscrisului predat de Armande Béjart lui Lagrange), a încercat să reproducă - cu excepția mezenterului - acest importună luxul costumului lui Danden Este înfățișat în penultimul fenomen al comediei, în momentul celei mai înalte umilințe Cultura și societatea scrisă ( Danden în genunchi are o față tânără și păr creț; are siret la maneci si guler; este într-o jachetă cu un buzunar decorat ciudat și pantofi cu funde incredibil de luxuriante Hiperidentificarea ridicolă a lui Danden cu "stilul nobil" este poate mai puțin evidentă decât în costumul de scenă, dar totuși destul de clară stângăcia excesivă trădează imitația; apropierea etalată indică o diferență irezistibilă Astfel, Dunden este în primul rând un costum, comic în imitația deplasată a unei rochii "nobile" În plus, este numele "Georges Danden", care poartă două conotații Prima este legată de sensul verbului etimon însuși: dandiner Conform Dicționarului Academiei Franceze din , dandiner înseamnă "a clătina din cap și trup, așa cum este obiceiul proștilor și celor care nu știu deloc să se poarte"; Fuuretière din dă următoarea definiție cuvântului dandin: "Un prost care nu știe să se comporte corect și face mișcări indecente cu mâinile și picioarele sale", iar Richlet, care este cronologic mai aproape de Molière, crede că dandin este " ceva ca un prost și un prost care merge clătinând din cap Un fel de boobie și bulgăre, leneș și simplu la minte în aparență Pentru verbul dandiner ("a legăna ca un nebun, a păcăli"), acest dicționar oferă un exemplu extras din Saint-Aman: "Își învârte spatele ca un clopoțel", care se referă la una dintre variantele etimologiei al acestui cuvânt sugerat în el: în secolul al XIV-lea dandin însemna "clopot" Astfel, numele amuzant al țăranului indică faptul că este un prost ridicol, atârnând între nobilime, pe care o admiră, și oamenii de rând, de care nu poate scăpa, zvâcnind în intrigile și înșelăciunile altor oameni și oscilând veșnic între exagerați imitarea aristocrației și a naturii sale rurale Furetier adaugă o a doua conotație: "Rabelais a scris Istoria lui Perrin Dandin și Thenot Danden, din care decurge o morală care este foarte utilă în lumea noastră tuturor celor care doresc să soluționeze procese" Aceasta înseamnă că Danden este un nume literar, folosit de Rabelais în Cartea a treia (capitolul XLI), și apoi de Racine în dispute, scris la sfârșitul lunii octombrie sau începutul lunii noiembrie și zece ani mai târziu de La Fontaine în fabule (Cartea a IX-a, ) În toate cele trei cazuri, acest nume este asociat cu sfera judiciară Face Slave De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( le Perrin Dandin - "un om respectabil, un fermier amabil", un arbitru al "disputelor, proceselor și neînțelegerilor" tuturor vecinilor, "deși nu judecător" Și fiul său Theno vrea să se "angajeze în unirea" disputelor, dar nu reușește atât de bine în asta, pentru că ia procesele "încă verde și crude", și nu la final, când părțile epuizate sunt gata de reconciliere ' Perrin Danden Racine, la rândul ei, este un adevărat judecător, din familia Danden, unde "toată lumea purta manta", iar în zelul său judiciar ajunge la nebunie Folosind acest nume, asociat în literatură cu funcția judiciară, Molière a căutat cel mai probabil să învingă tradiția, cunoscută cu siguranță de cel puțin o parte a publicului său, dându-i sensul opus: Danden lui nu este judecător, ci inculpat care este condamnat de trei ori de el Judecător "natural", M de Sautanville Georges Danden este, parcă, Danden pe dos, nu mai este purtătorul de dreptate, ci eterna victimă a însăși curții pe care a cerut-o în deșarda încredere că va avea câștig de cauză Numele de comedie, ca și pastorala care încadrează piesa de la Versailles, infirmă în felul său posibilitatea existenței reale a personajului și a situației în care se află Desigur, este un seigneur, domnule, dar un seigneur fictiv, îmbrăcat în titlul ridicol de "Monsieur de la Dandiniere" Ce dovadă mai bună poate fi dată că, dacă piesa reflectă realitatea, atunci nu este în niciun caz contrară convențiilor comice care permit separarea personajelor de presupusele lor modele reale? Dintre aceste convenții, cel mai important rol îl joacă imaginea țăranului, datorită căreia el este recunoscut instantaneu atât de către instanță, cât și de publicul orașului Molière, desenând pe Danden, bate cu grație această imagine tipică Când Duben îl avertizează pe erou despre infidelitatea Angelicăi, pe care el însuși o bănuia vag, prima lui reacție este de a compara din nou soarta lui reală, soarta soțului unei fecioare nobile, cu soarta care îl aștepta, ar fi trebuit să-l aștepte dacă s-ar fi căsătorit cu o femeie femeie ţărancă De aici și contrastul dintre cele două sisteme de valori și comportament, subliniat în al doilea monolog al său, în Fenomenul III al primului act O căsătorie egală cu o țărancă păstrează în același timp ierarhia corespunzătoare a soților și îi permite bărbatului să-și arate imediat și crud supremația: soțul este stăpânul în casa lui, el poate "învăța [soția] cu un băț greu, fără niciun fel ezitare " Dimpotrivă, căsătoria inegală încalcă diviziunea naturală Cultura și societatea scrisă (і o împărțirea puterii și forțele de a delega dreptul de a-i judeca pe alții, excluzând orice violență Țăranul Danden, atât la propriu, cât și la figurat, are "mâinile legate": obligațiile sociale îi interzic să se comporte în modul obișnuit în mediul său cultural - cel puțin în cadrul culturii pe care soiul său o are în cadrul teatrului conventii Misalianța generează dezordine în două moduri În primul rând, Danden este forțat să renunțe la dreptul masculin obișnuit de a repara instanța și, pentru a obține dreptate, el însuși se transformă în petiționar În al doilea rând, pentru aceasta trebuie să-și anunțe public nenorocirea, să o aducă la cunoștința tuturor, în loc să o ascundă de ochii celorlalți, așa cum o dictează obiceiul Făcându-și personajul nostalgic pentru violența goală, regretând cruzimea legitimă, Moliere îl sfâșie literalmente între două "obișnuințe": obligat să se supună regulilor unei căsătorii nobile, nu se poate comporta ca un țăran, dar, țăran fiind, nu le-a acceptat pe acelea coduri și metode de control care sunt caracteristice comportamentului aristocratic "Țăranii sunt prost educați" - acest exemplu din "Dicționarul" lui Fuuretière ( ) se referă la noțiunea general acceptată de epocă, bătută de Moliere în cea mai ascuțită manifestare: violența fizică, reală sau închipuită, este semnul cel mai evident de comportament nepoliticos, "prost manierat", simptom de "hillbilly" , care în dicționarele de atunci apare ca antonimul unei persoane politicoase Deci, avem un personaj care vorbește despre construcția identității sociale, despre imposibilitatea de a-și schimba statutul, despre mecanismele care guvernează împărțirea societății în clase În același timp, acest personaj este de trei ori ridicol: atât cu costumul său "nobil" exagerat, cât și cu numele său stupid și cu manierele sale plebei Cum ar putea publicul din să perceapă o astfel de combinație, care este rădăcina tuturor lecturilor conflictuale ulterioare ale piesei? În ce cerc (mai mult sau mai puțin) general acceptat de idei și informații s-ar putea încadra comedia lui Molière? Georges Danden este o farsă amuzantă Lăsați-l să fie Dar ce fire de înțelegere reciprocă s-au întins între Molière De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( і și publicul, permițând să fie descifrat în această farsă discursul despre ceea ce este sau ar trebui să fie societatea? Poate că scopul era plauzibilitatea situației - cu siguranță rară, dar posibilă? Cu toate acestea, Dandenii din nu se căsătoresc cu femei nobile, la fel cum suveranii nu se căsătoresc cu păstorile Dorim să prezentăm dovezi că nimeni - nici curtenii, nici orășenii - nu putea crede în realitatea unei astfel de alianțe, ceea ce înseamnă că intriga comediei a fost inițial o parodie Și dacă piesa ar putea fi considerată "arh-comică", atunci, poate, în primul rând, pentru că situația înfățișată în ea era atât de absurdă, atât de absurdă, încât nu putea decât să provoace râs Râsete - în primul rând pentru că Danden a greșit cu epoca Desigur, țăranii bogați, fermierii sau cultivatorii puteau deveni egali cu nobilii satului lor și chiar să primească nobilimea - datorită dobândirii feudelor și a unui stil de viață nobil - dar numai până la mijlocul secolului al XVI-lea După , o asemenea vanitate nu mai este acceptată: și pentru că această falsă nobilime este expusă în ordonanțe regale (de exemplu, în ordonanța din se spune că "oamenii de rând și oamenii fără nobilime, cumpărând feude nobiliare, nu vor fi așadar nobililor, oricâte venituri aduc fiefe dobândite de ei"), și pentru că nobilimea însăși nu-i mai recunoaște egali pe cei care nu fac decât să-i imite modul de viață, fără să aibă vreun drept în acest sens În consecință, Danden, ca și Don Quijote, este o victimă a efectului de histerezis, el este incapabil să înțeleagă că tocmai mecanismele pe care spera să le folosească au dispărut Totuși, chiar și în secolul al XVI-lea, modul în care încearcă să obțină egalitatea cu nobilii era imposibil din punct de vedere social: vrea să devină nobil imediat, în timp ce aderarea la o familie cu două clase mai înalte presupunea întotdeauna un lung proces de asimilare și recunoaștere; vrea să devină nobil, rămânând pe pământurile sale, ocolind stadiul orașului, în timp ce fiecare familie de țărani, înaintând la nobilime, era cu siguranță obligată să treacă prin stadiul orășenilor, înaintând în rândul burgheziei, devenind judecători, cumpărând posturi Râsul este și pentru că nobilii, chiar și "săracii", chiar și în împrejurări înghesuite, nu le permit fiicelor lor să se căsătorească cu țărani simpli, chiar bogați Desigur, dezeleanțe există, iar numărul lor chiar crește după : cel mai probabil din cauza dificultăților financiare care au afectat o parte - dar Cultura și societatea scrisă ( doar o parte - familiile aristocratice Cu toate acestea, nu se cunoaște nici un caz în care un nobil a devenit rudă cu un țăran din cauza acestor dificultăți Reprezentanții clasei alese se află într-o poziție diferită, ocupă funcții proeminente sub rege sau domnului, sau cel puțin au statutul de bun burghez, ceea ce presupune un stil de viață de rentier, în niciun fel viciat de munca "mecanică" sau activitatea economică Publicul din nu a putut să nu înțeleagă că comedia este de două ori neplauzibilă: căsătoria unui țăran cu o fată nobilă este incredibilă; nebunești sunt pretențiile acestui țăran de a fi considerat egal cu nobilii; percepția publicului despre societate, "cunoașterea socială", implica cu siguranță conceptul de acceptabil (sau inacceptabil) din punct de vedere social Pe o astfel de cunoaștere, de la sine înțeles, care nu necesită explicații, spontane și general acceptate, se bazează una dintre cele mai puternice legături dintre autor și public Odată cu identificarea genurilor și a formelor, dă sens lucrării, permițându-vă să apreciați tipul de relație pe care o întreține cu lumea socială În acest caz, această cunoaștere a mărturisit că în piesă se desfășoară o situație teatrală fantastică, fictivă, de neimaginat în cadrul relațiilor sociale reale ale epocii Înseamnă asta că Felibien se înșeală interpretând comedia ca pe o "reflecție" firească, asemănătoare, plauzibilă? Și că spectatorii nu puteau vedea în ea nimic care să aibă legătură cu organizarea societății lor? Abatele de Montigny notează că la iulie la Versailles, printre doamnele admise la masa regală, erau prezente Madame și Mademoiselle de Sevigne Din păcate, marchiza de Sevigne nu scrie nimic nici despre festival, nici despre comedie Scrisorile ei de plecare din sunt pline în principal de dispute cu Bussy-Rabutin cu privire la portretul ei, pe care l-a făcut public și care nu i se potrivește deloc - dar, în plus, cu cazuri legate de revizuirea nobilimii șampaniei Într-adevăr, în vara anului , ocupația principală a marchizei de Sevigne a fost un sondaj pentru a verifica autenticitatea nobilimii acelor familii care erau considerate astfel: cei care nu puteau furniza dovezi scrise ale nobilimii lor cel puțin în a patra generație , trebuia să treacă în rândurile plebeilor O revizuire similară întreprinsă imediat după Fronde De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( și chemat să purifice moșia, a primit un sprijin puternic în declarația regală din februarie În au fost adoptate douăzeci și cinci de acte legislative și instrucțiuni, clarificând procedurile de verificare și extinzându-i competența Investigațiile au fost efectuate cu mare rigoare Pentru fiecare dintre cele patru grade de rudenie trebuiau să existe cel puțin trei documente care să confirme scutirea de talie, un stil de viață nobil, titlul de "nobil" sau "pagină": fie acte notariale (contracte de căsătorie, acte de tutelă, acte de vânzare etc ) etc ), sau certificate de vasalaj și date de recensământ, sau decizii ale Camerei de Contabilitate, sau genealogii întocmite și certificate în cadrul controalelor anterioare Interesele fiscale au servit în mod clar drept cauza principală a unor astfel de căutări, pentru că cei care nu au trecut testul erau obligați să plătească din nou în talus Scopul lor a fost și acela de a preveni o trecere prea ușoară la nobilime, o tranziție care într-o societate cufundată în mercantilism a fost întotdeauna considerată o amenințare de moarte, întrucât reducerea numărului de contribuabili și producători a prejudiciat bogăția statului și, prin urmare, a acesteia putere Dar, în plus, revizuirea a fost concepută pentru a restabili ordinea în societate, atribuind statutul de nobili adevărați numai celor care pot dovedi apartenența lor de clasă cu mărturii scrise și documente istorice În ochii regelui, comisarilor, funcționarilor financiari sau inspectorilor, rangul social nu mai depinde de voința indivizilor înșiși, chiar dacă este susținut de un anumit număr de semne vizibile (cum ar fi un mod nobil de viață sau deținerea de terenuri domnioare) Principalul lucru este că autoritatea regală trebuie să-l recunoască pe baza documentelor: doar suveranul știe care este adevărata poziție socială a supușilor săi Nu există, așadar, o relație între ei și suveran, asemănătoare cu cea creată de Molière între țăran, care se considera egal cu nobilul, și acest nobil, măturând pretențiile sale? În orice caz, este posibil ca curtea să fi urmărit comedia cu gândul la aceste "epurări" care au agitat și agitat întreaga nobilime franceză "Tocmai am înnebunit de la această nebunie", scrie Madame de Sevigne În plus, un detaliu din Molière justifică această comparație: soacra lui Danden, Madame de Prudaughtry, Cultura și societatea scrisă ( îi declară că "familia ei trece la rang de noblețe prin latura maternă, datorită acestui privilegiu valoros, copiii tăi vor deveni și ei nobili" În provincii, în special în Champagne, era obișnuit ca femeile nobile care se căsătoreau cu oameni de rând să transmită copiilor titlul de nobilime În timpul auditului nobilimii, în jurul acestui punct au izbucnit serioase dispute Fischierii, care se ocupau de control și erau direct interesați de creșterea numărului de hotărâri negative din care primeau venituri, au refuzat să recunoască această "nobilime a pântecelui" și au clasat copiii născuți din căsătorii dintre nobile și plebei drept plebei Nobilimea de Champagne, în schimb, apăra drepturile "nobilimii materne", iar Consiliul Regal le-a recunoscut corectitudinea, ordonând taxelor să înceteze persecuțiile Această dispută a ocupat foarte mult oamenii nobili în anii ibbo Moliere, referindu-se la el, creează o legătură evidentă între intriga comediei sale și revizuirea nobilimii care a urmat declarației regale din februarie La Bruyère sugerează în mod elegant aceeași dispută în Personaje: "Câți copii ar beneficia de legea care spune că un nobil este unul a cărui mamă este nobilă! Dar la câte le-ar fi dezavantajos!" În consecință, în , curtenii au putut vedea în Georges Dandin un text în care, sub acoperirea unei intrigi fictive de la început până la sfârșit, pândește principala întrebare cu care se confruntă nobilimea întregului regat: cum și de cine este determinată identitatea socială? Pe scenă, aristocratul decide problema statutului social al țăranului, care nu poate decât să accepte această imagine reflectată despre sine Totuși, la scara societății, nobilul, la rândul său, trebuie să fie de acord că problema identității sale este decisă de alții Nu contează cum se percepe și din ce clasă aparține: toate acestea devin legale numai după recunoașterea de către suveran, care singur poate determina cine este uzurpator și cine nu, cine aparține nobilimii și cine ar trebui să fie alungat de acolo Testul se poate încheia cu mare succes - - așa scrie doamna de Sevigne: "A fost necesar să se dovedească nobilimea în Bretania; cei cu cele mai multe dovezi au profitat cu bucurie de a arăta marfa față în față Iată ale noastre: paisprezece contracte de căsătorie, din tată în fiu, trei sute cincizeci de ani de cavaler; unii dintre strămoșii noștri au jucat un rol proeminent în urlete De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( nah în Bretania și a intrat în istorie; moșiile funciare erau uneori bogate, uneori medii, dar legăturile de căsătorie au rămas întotdeauna demne și înalte" Dar chiar și pentru cei care au încredere în titlurile lor și sunt mândri de ele, revizuirea le reamintește că identitatea lor depinde de decizia regală, doar ea poate confirma conformitatea existenței lor sociale cu definiția regală a nobilimii Așadar, la curte, Georges Danden putea fi perceput ca un text care vorbește despre o adevărată ordine socială - nu cea care există în cadrul unei ficțiuni absurde jucate la teatru , ci cea în care trăiau toți nobilii, al căror statut la acel timp a fost determinat și aprobat de hotărârea rege Pentru ei, legătura dintre societate și textul comic nu a constat într-o posibilă asemănare de situații, ci într-o expunere indirectă, prin analogie, a principiului însuși pe care se bazează fiecare, inclusiv propria identitate Astfel, intriga comediei, în care în fața privitorului a apărut o uzurpare socială incredibilă, s-a dovedit a fi inseparabilă de împrejurările prezentării ei, menită să glorifice atotputernicia absolută a regelui Publicul urban, în marea majoritate a celor smeriți și format mai ales din burghezi - în sensul cel mai larg al cuvântului - a urmărit cel mai probabil comedia fără a ține seama de revizuirea nobilimii, care nu o privea Pentru ea, povestea lui Danden avea un alt sens, bazat pe o altă lege a funcționării societății Félibien implică posibilitatea unei astfel de lecturi atunci când dă un sens universal greutăților țăranului Danden: "Este imposibil să ne imaginăm o imagine mai asemănătoare decât cea a lui [a lui Molière] despre greutățile și tristețile care bântuie adesea oamenii care intră într-o căsătorie inegală " Această remarcă sună ca o lecție, propovăduind endogamia socială și, mai larg, continuitatea de clasă în cadrul familiei În a doua jumătate a secolului al XVII-lea, trecerea de la o clasă la alta a fost adesea considerată o mizerie: răstoarnă ierarhiile naturale, confundă legăturile stabilite și amenință însăși ordinea politică Filistenii care aspiră la nobilime se dovedesc mereu proști în teatru: sunt ridicoli, pentru că subminează echilibrul social în care fiecare rămâne în cadrul statutului său (sau revine la ei) și oportunitățile legitime de a se ridica deasupra moşiile sunt codificate şi meticuloase în cel mai strict mod numărate Râsete Cultura și societatea scrisă ( і asupra celor care, în ciuda tuturor, încearcă să depășească granițele de clasă, desigur, are scopul de a preveni repetarea acestor încercări nepotrivite Spectatorii Palais Royal nu puteau să nu vadă că sarcina comediei cu țăranul ei farsic era să-i avertizeze împotriva pretențiilor absurde și să confirme legitimitatea unui ordin în care fiecare să rămână la locul lui Până la urmă, nu prea contează dacă a fost ideologia proprie a lui Molière sau nu: comedia nu propovăduiește vreo moralitate socială, ci, prin intermediul unei situații imaginare, dezvăluie consecințele iluziei - credința că granița dintre cursurile sunt fluide Aici se poate intersecta cu orizontul de așteptări al publicului parizian, care în cea mai mare parte, la toate nivelurile ierarhiei, împărtășește percepția despre lumea socială pe care s-au întemeiat speranțele nesăbuite ale lui Danden O intrigă fantastică le spune că într-o epocă în care domină idealul unei societăți cu o apartenență socială veșnic fixată, când toate ierarhiile sunt clar marcate, iar moșiile sunt rigid separate unele de altele, este mai bine să ne despărțim de această iluzie Au învățat această lecție? Pot fi Și poate că nu Până la urmă, ambiguitatea subtilă a caricaturii constă tocmai în faptul că posibilitatea interpretării sale universale nu anulează o altă lectură, recunoscând în ea doar o exagerare amuzantă Cel mai probabil, plebeii parizieni, burghezii (mari și mici), au înțeles că comedia este despre o contradicție fundamentală între dorința inerentă a acestui tip de public de a urca pe scara socială, fie singur, fie cu familia, și o normă stabilă , al cărui scop este de a fixa pentru totdeauna ordinea socială existentă Ei puteau înțelege ce se întâmpla pe scenă ca pe un avertisment adresat fiecărei persoane - indiferent de rangul căruia i-ar fi aparținut și oriunde s-a repezit ambiția lui modestă sau exorbitantă; dar poate că au perceput doar absurditatea exagerată a lui Dunden, care poate să le fi întărit credința în succesul încercărilor rezonabile de a reuși "Sensul universal" al lui Molière, devenit, ca să spunem așa, un topos clasic, stă poate tocmai în această multiplicitate de posibile recepții ale operei sale, unde principiile foarte reale ale funcționării societății sunt relevate cu ajutorul situațiilor care în sine nu aparţin deloc domeniului posibilului social От ПРИДВОРНОЙ ПУБЛИКИ К ГОРОДСКОЙ ( Примечания Registrul La Grange ( - ) / Ed de В -E Young și G -Ph Tineri Geneva: Droz, ^ SFATURI Gazeta P - Ludovic al XIV-lea Memorii Urmează Reflecții asupra profesiei de rege Instrucțiuni către Ducele de Anjou Proiect de arengă/Texte prezentate și adnotate de J Longnon; stuf Paris: Tallandier P - Molière Roy la cucerirea sa Franche-Comte // Opere de Moliere / Nouv ed de E Despois şi P Menard Paris: Librairie Hachette T IX P - Registrul hambarului SFAT Regele Gazeta P O selecție convenabilă de documente despre spectacolele de comedie se găsește în cartea: Mongre-dien G Recueil de textes et de documents du XVIIе siecle relatifs ă Moliere Paris: Ed du CNRS, (reeditare: ) Vezi lucrările exemplare ale lui Donald F McKenzie: McKenzie DF Turo-graphy and Meaning: The Case of Wil-lam Congreve // Buch und Buchhandel in Europa im achtzehnten Jahrhundert / Ed de G Barbet şi B Fabian Hamburg: Dr Emst Hauswedell und Co , P - ; Idem Bibliography and the Sociology of Texts: The Panizzi Lectures Londra: The British Library, Lipsa interesului critic pentru Georges Dandin poate fi judecată din două bibliografii Molière publicate una după alta: Saintonge PF, ChristR -W Fifty Years of Molie e Studies: A Bibliography, - Baltimo-re; Oxford; Paris, P - ; Saintonge PF Treizeci de ani de studii moliere: o bibliografie, - // Moliere și comunitatea literelor: patrimoniu și posteritate/ Ed de R Johnson Jr , E -S Neumann, G Trail Jackson: University Press of Mississippi, P - - Gossman L Bărbați și măști: un studiu despre Moliere Baltimore: The John Hopkins University Press, P - Pentru aceste două producţii, vezi: Desco-tes M Nouvelles interpretations molie-resques //Descotes M Oeuvres et criti-ques Paris Voi VI, (Visages de Moliere) P - ; Sfântul Paul R George Dandin de Moliere â nos jours: Trois siedes de mise en scene en France Acestea de doctorat de l'Université de Paris Dact P - Un exemplu al muncii critice generate de prima producție a lui Roger Planchon este articolul lui Joan Crow: CrowJ Reflecții asupra lui George Dandin // Moliere: Scenă și studiu: Eseuri în onoarea lui W -G Moore //Ed de W -D Howarth și M Thomas Oxford: Clarendon Press, P - Planchon R En preface // George Dandin ou le Mari confondu: Program des representations au Theâtre national populaire Villeurbanne, martie - aprilie P - Molière Critica școlii de femei // Moliere Lucrări complete / Texte stabilite, prezentate și adnotate de G Couton Paris: Gallimard (Bibliotheque de la Pleiade), TIP [цит рус pe AM Argo] Relația sărbătorii de la Versailles din iulie, la mijlocul șase sute șaizeci și opt Paris: Le Petit, Переизд : Felibien A Festivalurile de la Versailles: Cronici din și / Texte prezentate de M Meade Paris: Ed Dedale, Maisonneuveet Larose, P - (цитата нас ) И Grand Royal Entertainment of Versailles Paris: Ballard, Pereizd : Moliere Lucrari complete Paris: Gallimard (Biblioteca Pleiadei) T II P - Robinet T Scrisoare în versuri către doamnă iulie P - Vezi: Guibert A -J Bibliographie des oeuvres de Moliere publiees au XVIIIe seecle Paris: Editions du CNRS, TIP - * Moliere L'Amour medecin // Moliere Oeuvres complete Paris: Gallimard Cultura și societatea scrisă ( і (Bibliotheque de la Pleiade) T II P - (citat la p ) Deosebirea absolută dintre comedie și "pastoral*" este unul dintre locurile comune în comentariile critice la divertismentul din ; vezi, de exemplu, concluzia lui William D Howorth: "Nu există un punct comun între piesă și decorul său spectaculos" ) Rarele excepții sunt lucrările lui Friedrich Belter (BottgerF Die "ComediesBallets" von Moliere-Lully Berlin: Paul Funk, [sa]) și F L Lawrence (Lawrence FL Moііёge: The Co-medy of Unreason New Orleans: Tulane Studies) în Românce Languages and Lite-rature, P - ), afirmând: "După părerea mea, Georges Dandin* este o piesă despre dragostea curtenească văzută din spatele unei oglinzi; această concluzie a fost sugerată și confirmată de o mică pastorală scrisă de Molière pentru interpretarea în pauză a piesei principale în cursul unui spectacol magnific la Versailles: atunci a avut loc premiera lui Georges Dandin * PurkisH Les intermedesmusicaux de George Dandin // Baroque: Proceedings of the International Days "Studies ba-roques" (Monlauban, ) е notebook P - from young man: Benichou Р Morals of the Great Century Paris : Gallimard, (publicat : ) Pagini Afaceri Educație, Training și Evenimente : Livet Ch -L Lexiconul limbii lui Моііёге comparat cu cel al scriitorilor săi contemporani Paris: Tipografia Națională, - ; Freeman B , Batson A O concordanță cu teatrul și poezia lui Jean Racine Itaca; Londra: Cornelius University Press, ; Mul- ler Ch Studiu statistic lexical: Vocabularul teatrului lui Pierre Cor-netlle Paris: Larousse, Relaţia sărbătorii de la Versailles iulie mii şase cens şaizeci zece GuibertA -J op cit SFAT - ; T II P - Festivitățile din iulie și septembrie - cele din urmă, conform Gazetei, au fost marcate de o cină servită în Menajerie, iluminarea Iazului Potcoavei, a castelului și a grotei și artificii - au costat împreună livre, sous și denari (vezi: Comptes des Bâtiments du Roi sous le regne de Louis XIV / Publ par JMJ Guiffrey, T I: Colbert, - , Paris, P - ) Judecând după proiectul de lege, care constă din de rubrici, % din cheltuieli s-au îndreptat către materiale, decorarea și decorarea mecanismelor, , % pentru plata muncitorilor care le-au ridicat (și demontat), iar % s-au orientat către iluminare și artificii Menționează numeroși paznici elvețieni care "au slujit de zile în timpul ambelor festivități de la Versailles, cu o rată de de sous pe zi", și indică numele artiștilor implicați în decorarea sălii de sărbătoare și de bal: acesta este pictorul Louis Leongre și sculptorii Jacques Ouzot, Etienne Leongre, Gerard Van Obstal și Louis Lerambert Teyssedre В Arta franceză în epoca lui Ludovic al XIV-lea Paris: Le Livre de Poche, P - ; Vanuxern J Scenografia sărbătorilor lui Ludovic al XIV-lea la care a participat Моііёге // Secolul al XVII-lea № - ( ) pp - ; Apostoli-desJ -M Regele mașinilor: Spectacol și politică pe vremea lui Ludovic al XIV-lea Paris: Editions de Minuit, P - AkwynR Universul baroc / Trad Limba franceza Paris: Editions Gonthier, Despre idealizarea de către aristocrație a vieții cavalerești și rurale a nobilimii, vezi: Elias N La Societe de cour / Trad française completă Paris: Flammarion, P - [rus nep : Elias I Societatea Curții: Studii în Sociologia Regelui și Aristocrația Curții, cu Introducere: Sociologie și Istorie M : LIMBILE CULTURII RUSE, S și urm ) De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( Pentru motivul insulei din festivitățile de la Versailles, vezi: Ranum O Islands and the Seif in a Ludovician Fete // Sun King: The Ascendancy of French Culture du-ring the Reign of Louis XIV / Ed de D L Rubin Washington: Biblioteca Folger Shakespeare; Londra; Toronto: Associated University Presses, P - Orestes Reinum subliniază: "Momentul central al festivalului din este același mesaj ca și festivalul Insulei Fermecate din , dar acum întregul palat a devenit pentru o vreme un castel insular, reședința zeilor, care sunt sub privirea vigilentă și fertilizatoare a lui Apollo" TeyssedreB op cit R : - - Gravura de Lepôtre, realizată pentru ediția Raportului din , nu înfățișează aceste decoruri, ci mai degrabă decorul ultimului interludiu, unde are loc ciocnirea și împăcarea adepților lui Cupidon și Bacchus ° Montigny, stareț La Fete de Versailles du juillet Texte manuscrit Bibliotheque de ('Arsenal, ms Recu-eil Conrart in-folio T IX P - Pentru textul tipărit, vezi: Recueil de diverses pieces faites par plusieurs personnages La Haye: J et D Stencker, Lettre en vers ă Madame iulie P - Huyghens Chr Oeuvres complete T VI; Corespondență, - La Haye, , p - (scrisoare din iulie , către Philippe Doublet) Potrivit conturilor pentru clădirile regale, Christian Huygens a primit în decembrie un bool de livre "ca recompensă pentru un an" Benichou R Op cit ; Anerbach E Mime-sis: La rcpresentation de la realite dans la litterature occidentale / Trad franceza Paris: Gallimard, (reeditare: ) [rus transl : Auerbach E Mimesis: Imaginea realității în literatura vest-europeană M : Progress, și alții] Lettre en vers â Madame noiembrie P ZU Moliere George Dandin ou le Mari con-fondu // Moliere Oeuvres complete Paris: Gallimard (Bibliotheque de la Pleiade) T II P - Această interpretare a dualității lui Danden se datorează lui Danilo D Essai sur le comique de Moliere Berne: Francke, și Jules Brody (Brody J Esthetique etsociete chez Moliere // Dramaturgie et societe Paris: Editions du CNRS, p - L) Gossman L Op cit P - : "Întregul comportament al lui Danden este marcat de o combinație de iubire și ură, iubire de sine și dezgust de sine Cu siguranță trebuie să fie umilit de cei pe care îi idolatrizează, pentru ca divinitatea lor să se manifeste clar, dar trebuie să respingă cu amărăciune această zeitate care îi împiedică ochii tatălui și mamei", și Dandenul care este obiectul aceste comentarii sunt un idolatru " Knutson H C Moliere: O abordare arhetipală Toronto: University of Toronto Press, P : iar dialogul său constant cu el însuși, se explică prin faptul că această înțelepciune dobândită retrospectiv este adiacentă memoriei erorii trecute Albanese R Jr Solipsismc et parole dans Georges Dandin // Kentucky Romance Quarterly Nr ( ) P - ° Moliere La Critique de l'Ecole des fem-mes P [op Rusă pe AM Argo] Jurgens M , Maxfield Miller E Cent ans de recherches sur Moliere, sur sa familie et sur les comedicns de sa troupe Paris: SEVPEN, P - (descrierea costumului pentru rolul lui Danden la p ) mier comentariu de Stephen Warwick Cultura și societatea scrisă ( Doc: Dock St V Costum și moda în piesele lui Jean-Baptiste Poquelin Moieve: o perspectivă din secolul al XVII-lea Geneve: Editions Slatkine, P - " Rabelais F Le Tiers Livre Cap // Rabelais F Oeuvres completes Paris: Editions du Seuil (L'Integrale), P - [rus trad : Rabelais F Gargantua și Pantagruel Moscova: Biblioteca Pușkin; ACT, p - ; trad N M Lyubimov] Cuvântul dendins apare și printre blestemele pe care brutarii lernaeni le folosesc pentru a păstori supușii lui Gargantua (Ibid P [Ibid C- ]) Cf : GrossN FromGesturetoIdea: Estetica si Etica in Come-dya lui Moliere New York: Columbia University Press, P -D ; în opinia sa, "George Danden este scris sub forma unei serii de procese" (p ) mier concluzii similare ale lui Jean-Marie Constant (Constant J -M Nobles et pa-ysans en Beauce aux XVIe et XVIIe siec-les: Service de reproduction des theses Lille: Universite de Lille HI Cap III-IV) și James Wood (WoodJ B The Nobility of the Election of Bayeux, - : Continuity through Change Princeton: Princeton University Press, ) Vezi secțiunea "Ar putea țăranii să devină nobili înainte de ?" în Jean-Marie Constant: ConstantJ -M op cit R - Jean-Marie Constant (Ibid R ), care a calculat că dacă în - căsătoriile șefului nobilimea cu plebei, funcţionari şi burghezi a constituit , %, apoi în perioada - au fost doar , %, ca şi Jean Jacquard: JacquartJ La crise rurale en Ile-de-France, - Paris: Armand Co-lin, P Sevigne, madame de Correspondență / Texte etabli, presente et annote par R Duchene Paris: Gallimard (Bibliotheque de la Pleiade), T I: Mars - juillet P - Pentru două exemple de inspecții provinciale, a se vedea WoodJ B op cit Cap , Meyer J La Noblesse bretonne au XVIIIe siecle Paris: SEVPEN, SFAT - În districtul financiar Bayeux, % dintre nobili erau din nou obligați să plătească talis; în Bretania procentul pare să fi fost mult mai mare A se vedea: Grosley P -J Recherchessurla noblesse uterine de Champagne // Recherches pour servir â l'histoire du droit franțais P - , unde se fac referiri la obiceiurile din Troyes, Chalons, Meaux, Vitry, Chaumont si Sens ° LaBruyereJ de Les Caracteresde Theophraste traduits du grec avec Les Caracteres ou les Moeurs de ce siecle / Texte etabli par R Garapon Paris: Editions Garnier, P (Dequelques usages, ) [op Citat din: La Bruyère J de Caracterele sau morala epocii prezente M ; Harkov:, S ; pe Yu Korneeva și E Lipetskaya] Sevigne, madame de op cil P - (scrisoare către Bussy-Rabutin din decembrie ) GainesJ F Slructuri sociale la Teatrul lui Moliere Columbus: Ohio State University Press, P - Lectură "populară" "Cultura populară" este o categorie științifică De ce să începem articolul cu o afirmație atât de hotărâtoare? Doar ca să vă reamintesc: subiectul tuturor disputelor în jurul definiției însăși a "culturii populare" a fost (și este) un concept menit să contureze, să caracterizeze, să numească practici ale căror subiecți nu au menționat niciodată apartenența lor la cultura populară Conceptul de "cultură populară" a fost dezvoltat ca categorie științifică pentru a desemna și a descrie diverse tipuri de lucrări și comportamente care se încadrează în sfera culturii științifice: interpretările sale numeroase și contradictorii au reflectat atitudinea intelectualilor occidentali față de o anumită altă cultură , nu mai puțin, și chiar mai greu de înțeles decât cultura lumilor "exotice" Toate nenumăratele definiții ale "culturii populare" pot fi (desigur, foarte simplificatoare) reduse la două modele principale descriptive și interpretative În cadrul primei, îndreptată împotriva tuturor formelor de etnocentrism cultural, cultura populară este concepută ca un sistem simbolic autonom și coerent, funcționând după propriile legi logice speciale, absolut străine de logica culturii iluminate În cadrul celui de-al doilea, atenția principală este acordată relațiilor de dominație și subordonare care organizează structura socială, prin urmare, cultura populară este percepută ca dependentă și inferioară în comparație cu cultura grupurilor conducătoare Astfel, pe de o parte, avem o cultură populară care formează o lume specială, de sine stătătoare și independentă Pe de altă parte, popular Cultura și societatea scrisă ( o cultură în întregime definită de distanţa care o separă de lipsa ei de legitimitate culturală Ambele modele explicative opuse, cu propriile strategii de cercetare specifice, stiluri de descriere și premise teoretice, se regăsesc în toate disciplinele care studiază cultura populară - în istorie, antropologie, sociologie Jean-Claude Passeron, în lucrarea sa recentă, a arătat cu ce pericole metodologice este plin fiecare dintre ei: "Așa cum relativismul cultural în orbirea sa sociologică presupune o înțelegere populistă a culturilor populare, unde sensul practicilor populare este complet redus la un monadă a autosuficienței simbolice senine, teoria legitimității culturale este mereu plină de riscul al legitimismului în forma sa extremă, mizerabilismul, care nu face altceva decât să numere diferențele cu un aer contrit, interpretându-le ca lacune culturale, și toate formele de alteritate ca cantități mici neglijabile " Opoziția poate fi urmărită din toate punctele de vedere: reprezentarea entuziastă a culturii populare în glorie se transformă într-o descriere "prin prezența absenței", iar recunoașterea echivalenței tuturor universurilor simbolice este o reamintire a ierarhiei inexorabile a lumii sociale Remarcăm după J -K Passeron că, deși ambele definiții ale culturii populare se contrazic una cu cealaltă din punct de vedere al logicii și metodologiei, cu toate acestea, este imposibil să se desprindă un principiu convenabil de clasificare a studiilor și a cercetătorilor din ele: "Fluctuația dintre aceste două moduri de descrierea culturii populare este observată în aceeași lucrare, de același autor", iar granița întortocheată dintre ele "parcurge fiecare descriere a culturilor populare, care este aproape inevitabil sfâșiată între tendințe opuse în interpretare" Pe plan istoric, se poate adăuga că pe contrastul dintre aceste două perspective - cea care pune accent pe autonomia simbolică a culturii populare, și cea care subliniază dependența acesteia de cultura dominantă - se construiesc toate modelele cronologice în cadrul cărora notoriul epoca de aur a culturii populare independente, care a servit drept matrice culturală, se opune unei epoci a cenzurii și a restricțiilor, când este hărțuită și distrusă Lectură "populară" ( Cu toate acestea, astăzi nu mai este posibil să fim de acord necondiționat cu periodizarea clasică, conform căreia prima jumătate a secolului al XVII-lea este o perioadă de graniță care a separat brusc apogeul unei culturi populare vii, libere, abundente de epoca măsurilor punitive de către Biserică şi stat vizând suprimarea şi subjugarea ei Multă vreme s-a părut că această schemă reflectă cel mai clar cursul dezvoltării culturale a Europei de Vest: după anii sau , statul absolutist, cu dorința sa de centralizare și unificare, și Biserica reformată, atât protestantă cât și catolică, cu represiuni și tregerism cultural, prin eforturi comune au sugrumat sau suprimat varietatea violentă de forme ale culturii antice a poporului Se credea că impunând pedepse nemaiauzite, impunând noi tipuri de constrângere, stabilind noi modele comportamentale, statul și Biserica au distrus însăși fundamentele viziunii și percepției tradiționale asupra lumii, au încălcat echilibrul ei inițial "În timpul Regelui Soare, cultura populară, atât țărănească, cât și urbană, s-a stins aproape complet Coerența sa internă a fost în cele din urmă subminată A încetat să mai fie un sistem de supraviețuire, o filozofie a ființei", scrie Robert Mushanble, descriind suprimarea culturii populare în Franța în secolele XVII-XVIII În același mod, deși nu la fel de simplu, Peter Burke descrie două tendințe care au subminat însăși bazele culturii populare tradiționale: pe de o parte, acestea sunt eforturile vizate ale elitelor sociale, în special ale clerului protestant și catolic, în pentru "schimbarea sistemului de valori al restului populației" și "extirparea, sau cel puțin purificarea, multe trăsături ale culturii populare tradiționale"; pe de altă parte, este plecarea claselor conducătoare de la cultura care înainte era comună tuturor Rezultatul este clar: "În anii , cultura populară era cultura fiecărui individ; a existat o a doua cultură - pentru straturile iluminate și o cultură comună, unică, pentru toate celelalte În anii în majoritatea țărilor europene, clerul, nobilimea, negustorii, liber-profesionistii - și soțiile lor - s-au îndepărtat de cultura populară, lăsând-o în seama claselor de jos; de acum înainte, diferențele dintre viziunea lor asupra lumii au devenit mai profunde ca niciodată În urma acestei periodizări și repetarea concluziei despre împingerea înapoi și chiar distrugerea coolerelor populare ar trebui făcută cu mare prudență Cultura și societatea scrisă ( corn Există o serie de motive pentru aceasta În primul rând, este destul de evident că schema, conform căreia la o anumită cotitură (în jurul anului sau în jurul anului ) converg strălucirea și sărăcia culturii majorității covârșitoare, reproduce, în raport cu New Age, opoziția conturată de alţi istorici pentru alte epoci De exemplu, în secolul al XIII-lea, când se conturează noi sisteme teologice, științifice și filozofice, cultura savantă s-a abătut departe de tradițiile folclorice: multe practici care trecuseră acum în categoria superstițiilor sau ereziilor au fost persecutate, iar cultura straturile inferioare însăși s-au transformat într-un fel de obiect îndepărtat, ademenitor și înfricoșător în același timp Dacă înainte de , după cum notează Jacques Le Goff, a avut loc o "răzbunare a culturii populare seculare, care se năpustește pe porțile deschise în secolele XI-XI de cultura aristocrației seculare, pătrunsă temeinic de singurul sistem cultural care se află în afara cercul clerical, și anume sistemul tradițiilor folclorice , apoi secolul al XIII-lea, după Jean-Claude Schmitt, a inaugurat o epocă a adevăratei "aculturații": "Se pune întrebarea dacă suspiciunea crescândă față de practicile folclorice corporale (de exemplu, dans), îmbinat cu un pronunțat caracter personal, care a dobândit activitate pastorală grație răspândirii omniprezente a sacramentului pocăinței , și introducerii în secolul al XV-lea a educației religioase din copilărie (vezi Gerson), până la interiorizare de un sentiment de păcătoșenie, de "cul-pabilizare" a tuturor acestor oameni, ascunzându-le acea "aculturație" la care erau supuși și convingându-i de imoralitatea propriei culturi? Se crede că o tulburare similară a avut loc în Franța și în alte țări europene în timpul jumătății de secol dintre războiul din și Primul Război Mondial: această perioadă este de obicei considerată ca o perioadă de dizolvare accelerată (și, prin urmare, de eradicare) a tradiției țărănești iar culturile populare în cultura naţională republicană O altă transformare radicală este asociată cu apariția culturii de masă: se crede că noile media au distrus cultura antică, cultura orală, comunală, festivă și folclorică - și în același timp creativă, pluralistă și liberă Astfel, istoriografia a culturii populare are o singură soartă: ea este mereu sugrumată ^ zdrobită, arsă, dar este terminată Lectură "folk" ( Phoenixul se ridică mereu din cenuşă Deci, adevărata problemă nu este data dispariției ei presupus iremediabile, ci studiul acelor relații complexe care se dezvoltă în fiecare epocă anume între formele impuse din exterior, obligatorii și coercitive, și unitățile culturale tradiționale care înfloresc sau sunt supuse persecuției Prin urmare, există un alt motiv care nu permite construirea întregii descrieri a culturilor Vechiului Ordin, bazată pe notoriu punct de cotitură care a apărut în secolul al XVII-lea Într-adevăr, oricât de puternică ar fi presiunea modelelor culturale impuse de sus, ea nu anulează însăși recepția lor, care poate fi însoțită de opoziție, evaziuni și proteste Descrierea normelor și măsurilor punitive, a textelor și a actelor verbale, prin care cultura Reformei (sau Contrareformei) și absolutismul a încercat să subjugă poporul, nu înseamnă că acesta din urmă a fost într-adevăr condamnat la supunerea completă și necondiționată Dimpotrivă, trebuie să presupunem că există un decalaj între normă și viață, prescripție și practică, sens asumat și sens introdus - un decalaj care deschide calea regândirii și abaterilor La fel ca cultura modernă de masă, cultura "oficială" a Vechii Ordini nu a reușit să extermine toate identitățile recalcitrante, originale și practicile înrădăcinate Ceea ce s-a schimbat cu siguranță este modul în care aceste identități au putut să se manifeste și să se afirme, folosind înseși mecanismele care trebuiau să le distrugă Recunoscând această schimbare evidentă, nu distrugem în niciun caz continuitatea culturală de trei secole a New Agei și, cu atât mai mult, nu afirmăm că de la mijlocul secolului al XVII-lea nu a mai fost loc în cultură pentru un mod de acțiune și un mod de gândire diferit de cel al slujitorilor Bisericii și al statului sau al iluminaților pe care elitele căutau să-i impună tuturor și tuturor În opinia mea, ne confruntăm cu probleme de același ordin care apar în legătură cu teza "bifurcației culturale" (cultural bifurcatiori), propusă de Lawrence W Lewin pentru a caracteriza dezvoltarea culturii americane în secolul al XIX-lea Această teză se bazează pe un contrast cronologic: vechea eră a comunității culturale, a întrepătrunderii, a abundenței se opune unui timp nou, un timp al demarcațiilor stricte Cultura și societatea scrisă ( (între tipuri de public, spații, genuri, stiluri etc ): "În cultura americană din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, peste tot a avut loc un proces de fragmentare Acest proces s-a manifestat prin declinul relativ al o cultură publică comună, care în a doua jumătate de secole, s-a destrămat într-un număr de culturi separate, îndepărtându-se tot mai mult una de alta Teatre, opere, muzee, săli de concerte, unde se amestecau o mulțime de oameni cu o cultură expresivă comună, eclectică, mixtă, selectau vizitatorii din ce în ce mai selectiv, astfel încât până la urmă aproape că nu a mai rămas public care să fie format din reprezentanți ai diferitelor pături sociale și se bucură de o cultură expresivă care combină elemente din ceea ce numim astăzi cultură înaltă, cultură populară și folclor Trecerea de la o "cultură publică comună" la o "bifurcație culturală" (cultura bifurcației) s-a produs în două direcții: pe de o parte, a avut loc o extracție, o retragere a practicilor culturale, dotate cu un statut mai înalt, cu cât aparțineau mai restrâns la ; pe de altă parte, descalificarea, excluderea: operele, obiectele, formele, destinate de acum înainte distracției populare, au fost împinse din limitele culturii sacralizate, canonizate Asemănarea izbitoare a acestui model conceptual cu cel prin care se obișnuiește să se descrie dezvoltarea culturală a societăților europene din secolele XVII-XV este izbitoare Și aici (deja aici!) ca urmare a unei anumite bifurcări culturale, care a avut loc ca urmare a separării elitelor și a fragmentării culturii populare, fundamentul străvechi, stabil, comun pentru toți - cultura "bakhtiniană", pătrată a folclor, sărbătoare, carnaval, s-ar fi prăbușit În ambele cazuri, ne confruntăm cu aceleași întrebări A fost această cultură comună, "primară" la fel de omogenă pe cât o vedem noi? Și când au apărut rupturi și crăpături în ea, granițele dintre cultura scăzută, respinsă și cultura legitimă, erau atât de clare și clare pe cât par? În ceea ce privește America secolului al XIX-lea, David D Hall răspunde negativ la ambele întrebări: pe de o parte, "cultura publică comună" de la începutul secolului al XIX-lea nu era nicidecum lipsită de excepții, contradicții interne și competiție externă; pe de altă parte, "comercializarea" (com- Lectură "folk" ( modificare), la prima vedere, cea mai străină de piața beneficiilor simbolice, însuşirea de către cultura comercială de masă a semnelor și valorilor legitimității culturale creează legături puternice între cultura iluminată și cultura populară O altă întrebare este relația dintre cele două traiectorii de dezvoltare culturală, europeană și americană, din punct de vedere cronologic Este de presupus că cultura americană, cu o întârziere de unul sau două secole, se îndreaptă pe aceeași cale pe care au urmat-o și societățile vest-europene sub Vechea Ordine? Sau schimbările culturale din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, când elita a început să disprețuiască cultura populară, identificată cu cultura industrială, sunt identice în toată lumea occidentală, care s-a unificat din cauza migrațiilor transatlantice? Fără îndoială, sloganul unei culturi "pure" (sau purificate), departe de gusturi de bază, nesupusă legilor producției industriale, bazată pe comunitatea estetică de creatori și un public select și, pe de altă parte, triumful de cultură comercială, subordonată pieței capitaliste și destinată marii majorități, cel mai strâns interconectate După cum a arătat recent Pierre Bourdieu, în Franța din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, apariția unui spațiu literar, înțeles ca o lume complet separată, și dezvoltarea unei poziții estetice bazate pe ideea de autonomie, dezinteresat și absolut creativitatea liberă, sunt legate cel mai direct de respingerea literaturii dependente, "industriale", precum și de gusturile populare, cărora își datorează succesul: "Relația care se dezvoltă între scriitori și artiști și piață, a cărei sancțiune anonimă poate crea o inegalitate fără precedent între ei, cu siguranță contribuie la formarea în ei a unei idei ambivalente de "public larg" în același timp atractiv și disprețuitor, căruia îi încadrează, fără deosebire, atât "burghezii", subordonat servil preocupărilor comerciale de bază, iar "oamenii", predat puterii de a stupefia activitatea productivă" Multă vreme, conceptul clasic, dominant de cultură populară în Europa, și poate în America, s-a bazat pe trei idei: că cultura populară poate fi definită în contrast cu ceea ce Cultura și societatea scrisă ( ce nu este, și anume, cu o cultură dominantă, iluminată; că publicul pentru anumite produse culturale poate fi descris drept "folk"; că orice fenomen cultural poate fi considerat pur din punct de vedere social, iar unele dintre ele sunt populare în esența lor Aceste trei postulate stau la baza operelor clasice ale istoricilor francezi (și nu numai) devotați "culturii populare", unde se identifică cu listele de cărți ale loteriei târgului și cu "religia populară", cu alte cuvinte, cu un ansamblu de credinţe şi gesturi presupuse inerente religiozităţii marea majoritate a populaţiei Acum a devenit evident că toate aceste prevederi necesită revizuire "Literatura populară" și "religia populară" nu sunt atât de radical diferite de literatura elitistă și de religia clericilor care își impun propriile valori și modele; se răspândesc în cele mai diverse, și nu numai în păturile sociale "populare"; sunt deopotrivă subiecte şi obiecte ale aculturaţiei În consecință, încercările de a defini ce este "cultura populară", bazată pe distribuția presupusă specifică a anumitor obiecte sau modele culturale, sunt sortite eșecului Într-adevăr, un rol nu mai puțin decât distribuția - care este întotdeauna mai complex decât pare la prima vedere - îl joacă însuşirea acestor obiecte de către diverse grupuri sau indivizi Sociologia distribuției, care presupune că alături de ierarhia claselor sau grupurilor, există o ierarhie paralelă a produselor și obiceiurilor culturale, astăzi trebuie corectată În orice societate, formele de însuşire a textelor, codurilor şi modelelor comune tuturor servesc drept trăsături distinctive ale unui grup social într-o măsură nu mai mică, dacă nu mai mare decât practicile sale inerente "Oameni" nu este o proprietate a unui set cunoscut de obiecte care trebuie doar evidențiate, enumerate și descrise În primul rând, este un fel de atitudine, un mod de a trata obiecte sau norme care circulă în întreaga societate, dar sunt percepute, înțelese, folosite în moduri diferite În lumina acestei concluzii, opera istoricului ia inevitabil o nouă direcție: i se cere să caracterizeze nu totalitatea elementelor culturale care sunt considerate "populare" în sine, ci diferitele modalități de însuşire a acestora - Lectură "populară" ( Prin urmare, ni se pare, conceptul de "însușire" este cel care ar trebui luat ca bază a istoriei culturale; totuși, pentru aceasta trebuie reformulat În noua sa formulare, atenția principală ar trebui acordată pluralismului utilizării și înțelegerii elementelor culturale - spre deosebire de sensul dat acestui concept de Michel Foucault, care consideră "însușirea socială a discursurilor" ca fiind unul dintre cele mai importante procedee prin care discursurile sunt subordonate și utilizate în mod indiviz de către instituțiile sociale sau grupuri care stabilesc ilegal controlul asupra lor" Conceptul de însuşire în hermeneutică are de asemenea un alt sens: este gândit ca momentul în care o anumită configuraţie narativă, " suprapus" asupra poziției subiectului care îl interpretează, transformă înțelegerea lui despre sine și despre lumea din jurul său și, prin urmare, experiența sa fenomenologică Aproprierea, în înțelegerea noastră, aparține sferei istoriei sociale a aptitudinilor și interpretărilor, în în raport cu principalii lor determinanți și în contextul practicilor specifice care le formează recunoaștem (spre deosebire de istoria anterioară a ideilor) că nici ideile, nici modalitățile de înțelegere a acestora nu sunt incorporale și, de asemenea (contrar abordării universaliste) că orice categorii considerate invariante, atât filozofice cât și fenomenologice, trebuie înțelese în termeni de traiectorii discontinue de dezvoltare istorică Conceptul de însuşire permite să se îndepărteze de definiţia iluzorie a culturii populare, totuşi, fiind folosit ca instrument de cunoaştere, poate duce la o altă idee eronată - că întreaga gamă de practici culturale este un sistem neutru de diferenţe, un set de practici care sunt diferite unele de altele, dar echivalente Fiind de acord cu o astfel de premisă, uităm că în jurul oricăror bunuri simbolice, precum și a practicilor culturale, se desfășoară întotdeauna lupta păturilor sociale - lupta pentru clasificarea și ierarhia lor, pentru dreptul de a le canoniza sau, dimpotrivă, de a le exclude ei din categoria valorilor culturale Prin urmare, ce; sotsat țari, o singură cultură, este necesar să intrăm r euo în spațiul de luptă al relației care se dezvoltă între cele două tipuri de mecanisme; cu unul, strrrts, mecanisme ale stării simbolice Cultura și societatea scrisă ( substituții, al căror scop este de a forța straturile subordonate să recunoască acele reprezentări și moduri de consum, cu ajutorul cărora propria lor cultură este tocmai calificată (sau mai bine zis, descalificată) drept inferioară și ilegitimă; pe de altă parte, proceduri logice specifice care operează în utilizarea, aplicarea, dezvoltarea valorilor impuse de sus Pentru a înțelege interacțiunea acestor mecanisme (și pentru a evita șovăielile între abordările care insistă pe poziția dependentă a culturii populare și cele care îi apără autonomia), este extrem de util să se recurgă la distincția dintre strategii și tactici, ca formulat de Michel de Certeau Strategiile ocupă un loc propriu, aparte în cultură și au instituții proprii, produc lucruri, norme și modele, acumulează și măresc capital; tacticile nu au loc și nici putere în timp, sunt "moduri de a face", sau mai degrabă "a face cu ceva" Formele "folk" de cultură, practicile cotidiene asociate consumului de cultură, pot fi privite ca tactici care produc semnificații - dar semnificații, poate destul de străine de cele care au fost preconizate de producători: "Producție raționalizată, expansionistă și centralizată, zgomotoasă și spectaculos, corespunde productiei, numita "consum"; mestecat, fragmentat, patrunde totusi peste tot, manifestandu-se tacut si aproape invizibil nu in propriile produse, ci in modul de utilizare a produselor, impus de ordinea economica dominanta Acest model conceptual ne permite să aruncăm o privire nouă asupra uneia dintre cele mai semnificative și în același timp cele mai importante practici - lectura În exterior, pasivă și dependentă, în realitate, lectura poartă un început inventiv, creativ În raport cu societatea modernă, acest paradox a fost frumos formulat de Michel de Certo: "Lectura (a unei imagini sau a unui text) pare a fi cel mai înalt punct de pasivitate care distinge consumatorul: cititorul este un , dimpotrivă, cu toate semne de producție fără zgomot: se plimbă cu ochii prin pagină, transformând textul, improvizând și savurând semnificațiile derivate din unele cuvinte, trecând peste • Lectură "populară" ( prin spaţiile scrisului într-un dans insesizabil [Cititorul] aduce pe ascuns, viclean, plăcere, însuşindu-şi textul altcuiva: braconizează în el, se transferă în el şi se înmulţeşte acolo, ca nişte sunete trupeşti Imaginea unui "braconier-cititor" care pradă un teritoriu străin denotă pentru noi problema fundamentală a oricărei istorii culturale sau sociologie: cum, în funcție de timp și loc, de grupuri sociale și comunități interpretative, posibilitățile, modalitățile și consecințele unui astfel de " braconaj" variază În anii ' în Anglia, Richard Hoggart, descriind lectura (sau ascultarea) populară a ziarelor cu tiraj în masă, cântece, reclame, benzi desenate, horoscoape, a ajuns la concluzia că se caracterizează prin atenție "indirectă" sau "împrăștiată", " acceptare pâlpâitoare", când oamenii cred și nu cred ceea ce citesc (sau ascultă), iau totul drept adevăr, dar nu au încredere totală în el, se îndoiesc de autenticitatea lui Conceptul de atenție "indirectă" ne permite să înțelegem modul în care cultura marii majorități se poate distanța de modelele impuse acesteia - de puterea autorității sau de mecanismele pieței - de autorități și grupuri dominante, sau altfel se poate apropia de aceste modele, dotându-le cu propria lor coerenţă O astfel de perspectivă servește drept contrabalansare utilă acelor abordări care se concentrează exclusiv pe mecanisme discursive și instituționale care vizează eficientizarea obiceiurilor și practicilor corporale ale unei societăți date, modelării comportamentului și gândirii Mass-media modernă, contrar concluziilor noastre pripite, în niciun caz nu impun tuturor stereotipuri uniforme de comportament care distrug identitatea națională, care ar trebui căutată într-o lume care s-a pierdut pentru totdeauna Dorința de a surprinde în minte anumite modele culturale nu distruge niciodată spațiul pentru recepția, aplicarea și interpretarea lor Janice A Radway ajunge la o concluzie similară în studiul său detaliat al însuşirii de către o anumită comunitate interpretativă (în acest caz, cititori) a unuia dintre genurile de top de publicare de masă (piaţa produselor tipărite în masă) - " romanul de doamnă" sau "roz": "Marfurile - de exemplu, textele literare produse în masă - sunt selectate, cumpărate, interpretate și folosite de oameni reali, fiecare cu propriile nevoi, dorințe, camere - Cultura și societatea scrisă ( niami și strategii interpretative Dacă, încercând să interpretăm textele romanelor, plasăm acești oameni și procesele creative, interpretative la care participă, în locul lor central de drept, atunci evităm pericolul de a nu observa că chiar și într-o lume guvernată de mărfuri și consumul lor, adică textul este încă dat de oameni Ținând cont de faptul că lectura este interacțiune vom putea mai devreme să ne dăm seama că lectura nu propagă represiv o ideologie, ci, dimpotrivă, deși limitat și ineficient, se opune dominației unui anumit sistem de vederi și pune la îndoială" Dacă "chiar și procesul comunicării în masă le lasă indivizilor posibilitatea de a respinge, respinge și însuși materialele inventate de alții pentru a atrage clienți" , atunci trebuie să ne gândim că, afortiori, oportunități similare au fost oferite cititorilor epocii Vechii Ordini, când presiunea modelelor distribuite de publicațiile tipărite a fost (cu rare excepții) mult mai mică decât în secolul nostru al XX-lea Prin urmare, este timpul să renunțăm la abordările care consideră repertoriul literaturii echitabile ca o expresie a "mentalității" sau "viziunii despre lume" a cititorului popular vizat Un astfel de mesaj, obișnuit în lucrările dedicate Bibliotecii albastre franceze, cărțile englezești sau rièe-gos de cordel în limba castiliană și catalană, nu mai este acceptabil astăzi Există o serie de motive pentru aceasta: și faptul că textele tipărite în cărțile și broșurile târgului aparțin unor genuri, epoci și tradiții diferite, fără legătură; și faptul că există adesea o distanță semnificativă (cronologică și socială) între contextul în care au fost create aceste texte și receptarea lor de-a lungul secolelor; și că scopul propus al unui text este întotdeauna diferit de utilizarea sa de către cititor Dovadă în acest sens sunt textele care, la un moment dat al vieții lor tipărite, intră în repertoriul Bibliotecii Albastre Toate au aparținut inițial unei culturi științifice și unei varietăți de genuri, dar datorită unei noi forme tipărite (o ediție de piață ieftină) și unei noi metode de distribuție (colportaj), ajung la un public foarte diferit de cel care le-au asigurat primul succes și din acest motiv dobândesc deja semnificații departe de intenția lor inițială Lectură "populară" ( Legătura dintre textele echitabile și lumea socială a Vechii Ordini trebuie privită în două moduri complementare Pe de o parte, spre deosebire de ordinea general acceptată a cauzei și efectului, "literatura populară" poate fi citită ca o listă de comportamente, ca un set de norme și idei care acționează simultan ca modele - este posibil să fie destul de real Pe de altă parte, o atenție deosebită trebuie acordată multiplicității și mobilității semnificațiilor cu care diferite grupuri de cititori au înzestrat același text Este important să nu se pună un semn de egalitate între repertoriul loterelor echitabile și "mentalitatea populară" - pentru că aceasta nu este mai degrabă egalitate, ci o tautologie: succesul "literaturii populare" se explică prin omologia ei cu o anumită mentalitate, care de fapt derivă din subiectele acelorași cărți - dar pentru a construi un social istoria asimilării și înțelegerii textelor de către diferite comunități de lectură, înlocuindu-se în timp Între textele care devin "vânzători constanti" (adică au succes multă vreme) datorită edițiilor târg și semnificațiile pe care diferiți cititori le pun în diferite situații istorice, există multe legături indirecte complexe Astfel, între intenţiile, explicite sau implicite, în virtutea cărora un anumit text este oferit cititorului general, şi recepţiile acestui text, deseori desfăşurându-se în registre complet diferite, se naşte o puternică contradicţie În ceea ce privește Europa din secolele XVII-XVIII, publicațiile tipărite adresate "poporului" dezvăluie o gamă foarte largă de intenții, reflectând diverse aspirații: Creștinizarea - ca și în textele de rugăciune ale Contrareformei incluse în repertoriul francezilor" Biblioteca albastră"; reformist - ca în almanahele iluminismului italian sau german Volksauf-klărung-, didactic - ca în manualele școlare și alte manuale; parodic - ca în toate textele aparținând tradiției picaresc și burlesc; poetic - ca in "romanturile" tiparite in pJiegos castilian Cu toate acestea, receptarea acestor texte (care, desigur, este mult mai greu de restaurat pentru un istoric) s-a desfășurat într-un mod cu totul diferit: de multe ori cititorii "populari" care le stăpâneau și le înțelegeau nu aveau cel mai mic respect față de intentii care i-au conditionat Cultura și societatea scrisă ( producție sau distribuție Se întâmplă ca cititorii să excludă în categoria ficțiunii ceva din care, așa cum se presupunea, trebuia să se tragă o utilizare practică; sau, dimpotrivă, luați descrieri imaginare pentru realitate Un exemplu al primului caz îl reprezintă scribii de la Biblioteca Albastră: toți au aparținut inițial literaturii de curte de la începutul secolului al XVII-lea, iar de la mijlocul secolului al XVII-lea până la începutul secolului al XIX-lea au fost retipăriți pentru general public; absolut inutile cititorilor care nu s-au trezit niciodată într-o situație în care ar trebui să recurgă la tiparele epistolare propuse, par să citească ca niște povestiri fictive sub forma unui roman epistolar rudimentar, rudimentar În textele care formează repertoriul literaturii picaresce din cadrul aceleiași colecții se observă situația inversă: se joacă cu referințe și convenții de carnaval, parodic, burlesc, dar cititorii le-ar putea înțelege ca pe o adevărată descriere a tulburătoarelor, ciudate, dar reale lumea minciunii și a vagabonzilor adevărați Spre deosebire de cititorii orașului Smithton intervievați de Janice A Radway, sau de cititorii și cititorii din South New Wales care au răspuns la întrebările lui Martin Lyons și Lucy Tux, consumatori ai Bibliotecii Albastre și ai altor tipuri de literatură europeană de târg, cu rare excepții, nu a spus nimic despre lectura sa - cel puțin nimic care să fie păstrat pentru istoric Prin urmare, nu este atât de ușor să distingem trăsăturile distinctive ale practicii populare asociate cu textele și cărțile Această operaţiune presupune o abordare critică a surselor, care în acest caz nu pot servi decât ca diverse "imagini" ale lecturii: iconografia - imaginea situaţiilor de lectură şi a obiectelor citite de publicul larg ; reprezentarea normativă a practicilor legate de citire și scriere în texte narative, manuale, calendare, almanahuri orientate către piața "populară"; reflectarea implicită a competențelor și așteptărilor celor mai puțin sofisticați cititori în caracteristicile materiale ale edițiilor târgului ; descrieri ale lecturii lor de către cititori de rând sau țărani care au scris texte autobiografice sau, la ordinul autorităților (de exemplu, biserica sau Inchiziția), au enumerat cărțile pe care le-au citit și au explicat de unde le-au luat și cum le-au înțeles Confruntarea textelor • Lectură "populară" ( și imagini în care sunt prezentate diferite tipuri de lectură populară, un lucru ar trebui să fie întotdeauna luat în considerare Asemenea reprezentări, oricare ar fi ele, nu au niciodată o legătură directă, transparentă cu practicile descrise Toate se referă la modalitățile specifice ale producției lor - la intențiile și interesele care le-au condiționat producția, la genurile în care se încadrează, la destinatarii lor vizați Astfel, pentru a înțelege corect legătura puternică, dar subtilă dintre aceste reprezentări și practicile sociale care le servesc drept obiect, este necesar să se reconstituie regulile și restricțiile inerente practicilor de reprezentare iluminată (sau vernaculară) a lecturii vernaculare Cu acest avertisment, lectura populară din epoca Vechii Ordini poate fi înțeleasă în termenii opozițiilor morfologice la scară largă care guvernează formele de distribuție a textelor, precum opoziția dintre citirea cu voce tare și citirea pentru sine, sau între citire și recitare Ultima dihotomie este deosebit de importantă pentru societățile în care predomină formele orale de transmitere a textelor Pe de o parte, evidențiază posibilitatea subordonării textelor tipărite unor proceduri caracteristice "performanței" orale Deci, dacă lectura de seară cu voce tare a cărților "târgești", judecând după documente, s-a răspândit în Franța abia în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, atunci "declamarea" lor - cu alte cuvinte, memorarea și reproducerea orală izolat de text, apropiat de povestirea basmelor, - dimpotrivă, este principala formă de transmitere a acestora, precum și sursa acelor modificări pe care le suferă textul tipărit de la o publicație populară la alta La rândul său, circulația textelor tipărite influențează în mod inevitabil tradițiile orale, care, după cum arată exemplul basmelor, suferă transformări profunde, contopindu-se cu acele versiuni literare, savante ale poveștilor tradiționale, care sunt distribuite masiv de comerțul echitabil al cărții Corelarea categoriei "folk" nu cu anumite clase de texte, ci cu moduri de citire este foarte importantă - și în același timp riscantă După studiul clasic al lui Carlo Ginzburg, există o tentație puternică de a descrie lectura populară pe baza felului în care Menocchio a citit - texte fragmentare, incoerente, disecând, scotând cuvintele și frazele din context și limitându-se la sensul lor literal O astfel de concluzie ar putea fi susținută Cultura și societatea scrisă ( bea analiza structurilor (atât textuale, cât și materiale) ale publicațiilor tipărite destinate publicului larg: de regulă, acestea sunt împărțite în segmente scurte, repetitive, fără legătură, închise, care, aparent, corespund unei lecturi fracționate, tăiate, care nu nu se bazează pe memorie și se concentrează pe fragmente individuale de text În ansamblu, această concluzie este cu siguranță corectă, dar are nevoie de câteva lămuriri Într-adevăr: astfel de practici de lectură, în ochii noștri, în special populare, sunt înrădăcinate în cultura țărănească orală străveche, nu sunt inerente acestei epoci, împreună cu alte modalități, lecturii oamenilor luminați? De exemplu, două embleme ale culturii științifice a Renașterii - o roată de cărți care vă permite să țineți mai multe cărți deschise simultan, comparând și extragând cele mai importante pasaje și un caiet de "locuri comune", unde citate, exemple, proverbe , observațiile sunt adunate sub diferite rubrici - implică și o astfel de lectură, când textul scris este segmentat, rupt în fragmente scoase din context, iar sensul său literal le înlocuiește pe toate celelalte Prin urmare, pentru o înțelegere adecvată a diferențelor culturale, nu este suficient doar identificarea trăsăturilor morfologice ale diferitelor practici Formele populare ale acestor practici nu există într-o lume simbolică specială, specifică: diferența lor față de tiparele și normele predominante este alcătuită dintr-un întreg sistem de legături directe și indirecte care există între ele și aceste norme În starea actuală a lucrurilor în sfera intelectuală, demersul pe care ne-am propus pentru a descrie configurațiile culturale (fie "folk" sau nu) în termeni de practici, cu alte cuvinte, din modurile lor inerente de însuşire, este ameninţată de două capcane În primul rând, există "întorsătura lingvistică" (linguistictum) sau "provocarea semiotică" aruncată criticii textuale și științelor sociale După cum știți, se bazează pe trei idei principale: că limbajul este un sistem închis de semne, ale cărui conexiuni interne produc automat sens; că această creare a sensului nu depinde în niciun caz de proiectarea și controlul subiectiv; că realitatea este alcătuită din limbajul însuși, independent de orice referințe obiective Această poziție radicală - Lectură "populară" ( Ideea a fost formulată foarte clar de (cine nu o împărtășește) John E Toese: susținătorii săi pornesc de la faptul că "limbajul este un sistem independent de "semne", ale căror semnificații sunt determinate în primul rând de interconexiunile lor, și nu prin relații cu orice obiect sau subiect "transcendent" sau extralingvistic" și, prin urmare, "crearea sensului este un proces impersonal care se desfășoară în afara oamenilor care folosesc limba: actele lor lingvistice nu pot servi decât ca exemple ale regulilor lingvistice și procedurile în care trăiesc, dar pe care nu le pot controla" Mi se pare că se poate obiecta la aceste propuneri foarte radicale că este inacceptabil să se reducă practicile sociale constitutive la logica căreia i se supune producerea discursului Recunoscând faptul că realitatea trecutului ne este de cele mai multe ori accesibilă doar prin intermediul discursurilor care au căutat să o simplifice, să o subjugă sau să o înfățișeze, prin aceasta nu postulăm în niciun caz identitatea logicii logocentrice, hermeneutice, care controlează producerea acestor discursuri, și logica practică, "bunul simț", care determină acele tipuri de comportament, a căror împletire determină identitățile și relațiile sociale Analizând faptele culturale, ar trebui să se țină cont întotdeauna de această non-identitate a experienței și a discursului: ar fi o greșeală să folosim necontrolat categoria textului în raport cu practici (cotidiene sau rituale), ale căror tactici și procedee nu sunt în niciun caz similar strategiilor de producere a discursurilor Această distincție este foarte importantă: ea permite, în cuvintele lui Bourdieu, "să nu se înlocuiască principiul pe care se construiește practica persoanelor reale cu o teorie creată pentru a descrie această practică", sau să nu se proiecteze "asupra practicilor în sine care este o funcție a acestor practici [nu pentru agenții lor], ci pentru persoana care le studiază ca pe ceva de descifrat" Pe de altă parte, obiectul principal al istoriei culturale sau sociologiei, înțeles ca istoria creării sensului, este contradicția dintre abilitățile creative ale indivizilor sau comunităților și restricțiile, normele, convențiile care pun limite - mai mult sau mai puțin rigide, în funcție de poziția lor în sistemul de putere - la aceea ceea ce au voie să gândească, să zicem, să facă Acest lucru este valabil pentru istoria lucrărilor "științifice", care sunt întotdeauna înscrise în spațiul posibilului, Cultura și societatea scrisă ( permițându-le să fie înțelese Acest lucru este valabil și pentru istoria practicilor, care sunt și inventarea de sensuri în cadrul a numeroși factori determinanți (sociali, religioși, instituționali etc ) care stabilesc comportamente acceptabile și norme obligatorii pentru orice comunitate Postulatul producerii automate, impersonale a sensului propus de "turnirea lingvistică" ar trebui contracarat printr-o perspectivă metodologică diferită, în centrul căreia se află acele abateri determinate cultural și social, libertatea pe care "lacunele interne ale sistemelor normative generale" [sau contradicțiile dintre ele] oferă subiecți" treizeci O altă dificultate constă în definițiile implicite ale unei astfel de categorii ca "cultura populară" Ne place sau nu, presupune perceperea acestei culturi ca formatiune autonoma, asemanatoare culturii popoarelor aflate departe de noi, si simetrica culturii dominantului, luminat, elitist, cu care formeaza o pereche inseparabila Aceste două iluzii, care se completează reciproc, trebuie eliminate În primul rând, orice cultură populară se încadrează întotdeauna într-o ordine culturală legitimă care îi impune imaginea propriei sale poziții dependente În al doilea rând, legăturile de dominație și subordonare, fie că sunt simbolice sau nu, nu sunt niciodată simetrice: "O cultură dominantă nu este determinată în primul rând de ceea ce respinge, în timp ce subordonații se ocupă întotdeauna de ceea ce le este refuzat - orice ar face cu orice altceva: acceptat cu respect , negat, contestat, imitat sau respins ferm Pentru a scăpa de definiția spontană, implicită a "culturii populare", trebuie să revenim la întrebarea inițială: cum să legăm împreună (și nu doar să folosim alternativ) două modele de înțelegere a culturii populare - pe de o parte, o descriere a mecanismelor care îi fac pe cei care sunt lipsiți de putere să fie impregnați de ideea ilegitimității lor culturale, iar pe de altă parte, studiul acelor posibilități expresive prin care cultura "de bază" "se gestionează, urmând propriile principii, pentru a aduce experiențele poziției sale dependente într-un întreg simbolic unic, coerent" ? Nu este ușor să răspunzi la această întrebare; două abordări sunt posibile aici: fie să se facă o distincție clară între practicile cele mai supuse autorităților și cele care încearcă să -Lectură "populară" ( ocoliți sau ignorați; sau, mai corect, consideră fiecare practică sau discurs "popular" drept obiect al ambelor tipuri de analiză, demonstrând la rândul său atât autonomia, cât și heteronomia Această cale nu este ruptă, grea, șerpuitoare, dar, după cum mi se pare, astăzi nu mai avem altele Note Grignon C , Passeron J -Cl Le Savant et le populaire: Miserabilisme et populisme en sociologie et en litterature Paris: Gallimard; Le Senil, Hautes Etudes, P Ibid P Muchembled R Culture populaire et culture des elites dans la France moderne (XVe-XVHIe sfecle): Essai Paris: Flammarion, P În prefaţă În momentul în care cartea este republicată (Paris: Flammarion, ), autorul își corectează substanțial punctul de vedere Burke R Cultura populară în Europa modernă timpurie Londra: Maurice Temple Smith Ltd , P (retipărire: NY: Heated and Row, T ) *Le GoffJ Culture ecdesiastique et cultu -re folklorique au Moyen Epoca: Saint Marcel de Paris et le dragon / Reed Paris: Fayard; Cercul Bibliotecii, P - HallD D WorldsofWonderZilele Judecății Credința religioasă populară la începutul Noii Anglie Cambridge (Mass ): Harvard University Press, pp - ; Ducreux M 'E Citiți în gură Cărți și cititori în Boemia în secolul al XVIII-lea // Les Usages de (tipărituri (sec XV-XIX) / Ed de R Chartier Paris: Fayard, P - ; Nalle ST Alfabetizare și cultură în Castelul modern timpuriu // Trecut și prezent nr (noiembrie ) P - Velay-Vallantin C Istoria basmelor Paris: Fayard, GinzburgC II formaggioe i vermi: II cos-mo di a mugnaio of the' Torino: Ei-last, [pp пер : Гинзбург К În culise: Fulgul de nea alb ca zăpada, pagina XVI М : РОССПЭН, ] Garden L, Grafton А Nr (noiembrie ) P - ; Blair A Humanist Methods in Natural Philosophy: the Common Place Book //Journal of the History of Ideas Voi (octombrie-decembrie ) Nr P - ToewsJ E Istoria intelectuală după turnura lingvistică: autonomia sensului și ireductibilitatea experienței //American Historical Review Voi (octombrie ) P - (citat la p ) Vezi, de asemenea, două puncte de vedere opuse în discuție: Harlan D Intellectual History and the Return of Literatura // American Historical Review Voi (iunie ) p - ; Spiegel GM Istoria, istoricismul și logica socială a textului în Evul Mediu//Speculum: AJurnal of Medieval Studies T (ianuarie ) P - Bourdieu P Choses dites Paris: Editions de Minuit, P ° Levi G Les usages de la biographie // Annales ESC P - (citat la p ); articolul discută conceptul de reprezentare propus în lucrarea: Chartier R Le monde comme représentation // Ibid P - Passeron J -Cl op cit p Ibid p Aplicatii Text scris pe ecran carte de nisip Aș vrea să încep reflecțiile mele despre limbă, cărți și lectură în epoca textelor electronice cu două "romane", așa cum le-a numit autorul Primul este despre nostalgia ineradicabilă a unității lingvistice pierdute; al doilea creează o imagine amară a restaurării sale utopice "Congresul" a fost publicat de Borges în Cartea de nisip în Eroul acestui roman, Alexander Ferri, care, la fel ca însuși Borges, a scris un eseu despre limbajul analitic al lui John Wilkins, are sarcina de a stabili ce limbă ar putea vorbi participanții la Congresul Mondial "care reprezintă poporul tuturor națiunilor" Pentru a defini acest limbaj universal de comunicare, inițiatorii proiectului îl trimit pe Alexander Ferry la Londra Iată cum își descrie șederea acolo: "M-am stabilit într-o pensiune ieftină din spatele Muzeului Britanic, în a cărei bibliotecă stăteam dimineața și seara, căutând un dialect demn de Congresul Mondial Nu am ocolit nici limbile universale: m-am delectat cu Esperanto, care în "Calendarul Sufletului" este numit "imparțial, scurt și simplu", și Volapuk, care a intenționat să epuizeze toate posibilitățile imaginabile ale limbii prin inflexiune verbe și substantive conjugatoare El a meditat asupra argumentelor pro și împotriva învierii latinei, ale căror amintiri nostalgice au fost transmise din secol în secol Și s-a aruncat cu capul înainte în recenzia lui John Wilkins asupra limbajului analitic, unde sensul fiecărui cuvânt este determinat de literele care îl compun Alexander Ferry apelează la trei tipuri de limbi care pot depăși varietatea nesfârșită de limbi vernaculare În primul rând, el explorează limbaje artificiale precum Espe Anexa i ( ranto sau volapyuka, inventat în secolele XIX-XX pentru a realiza înțelegerea reciprocă și armonia între popoare În al doilea rând, el are în vedere revenirea la limba care a servit ca mijloc universal de comunicare de-a lungul istoriei occidentale: latina Și în al treilea rând, el studiază limbaje formale, care, la fel ca limbajul filosofic creat de John Wilkins în , se străduiesc să realizeze o corespondență absolută între cuvinte, în care fiecare literă are un sens, și categoriile, elementele, tipurile pe care le desemnează Pentru a vedea cum funcționează acest limbaj perfect, inventat în Anglia secolului al XVII-lea, se poate apela la eseul propriu al lui Borges dedicat acestuia: "de înseamnă elementul, deb este primul dintre elemente, focul, deba face parte din elementul de foc, o flacără separată" În acest limbaj analitic, perfect, fiecare cuvânt este definit de la sine, iar limbajul se transformă într-o clasificare a universului În cele din urmă, cercetările lui Alexander Ferry în Biblioteca Muzeului Britanic se dovedesc a fi inutile Ideea convocării Congresului Mondial a fost absurdă, afirmă inițiatorul acestuia Don Alejandro: "Ceea ce o să spun, ar fi trebuit să înțeleg acum patru ani Planul nostru este atât de vast încât absoarbe - acum îl știu - întreaga lume Nu este vorba despre o grămadă de șarlatani care se asurzi între ei cu discursuri sub baldachinul unei moșii părăsite de Dumnezeu Congresul Mondial a început cu universul și va trăi când ne vom transforma cu toții în praf El este peste tot" Așadar, căutarea unei limbi universale a fost un proiect la fel de gol ca pregătirea Congresului Mondial: întreaga lume este deja aici, este formată dintr-o varietate infinită de locuri, lucruri, indivizi și limbi A încerca să depășești, să ștergi această multiplicitate înseamnă a picta o imagine foarte tulburătoare a viitorului Într-o altă nuvelă publicată în Cartea de nisip, Utopia unui om obosit, naratorul, pierdut în viitor, se regăsește într-o lume care a revenit într-o singură limbă Odată în viitor, Eudoro Acevedo - ca autorul, profesor de literatură engleză și americană, creator de povești fantastice și, ca și Borges însuși, când era director al Bibliotecii Naționale din Buenos Aires, proprietar al unui birou de pe strada Mexico City - întâlnește un bărbat foarte înalt, dar nu știe să-i vorbească: "I-am adresat în tot felul de limbi, dar nu a înțeles nimic Când i-a venit rândul, a vorbit în latină Mi-am încordat memoria ca să prindă viață Text scris pe ecran Cartea de nisip ( pentru a schimba cunoștințele școlare și pregătit pentru o conversație "Văd după hainele tale", mi-a spus el, "că ai venit dintr-o altă vârstă Multilingvismul este cauzat de eterogenitate, precum și de războaie Dar lumea s-a întors la latină Unii încă se tem că se va deteriora din nou și se va întoarce la franceză, lemozine sau papiamento, dar această problemă nu va veni curând Totuși, nici ceea ce a fost, nici ceea ce urmează, nu mă deranjează " Unitatea limbii, dobândită datorită revenirii la latină, înseamnă pierderea istoriei, a personalității și a numelui în același timp " Ai spus că te cheamă Eudoro Nu voi putea să-ți spun numele meu, pentru că ei îmi spun "cineva"" Și mai rău, această întoarcere la o lume fără memorie, fără muzee, fără biblioteci, presupune o acceptare a anihilării și a morții Ieșind din casă cu locuitorii ei, Eudoro Acevedo vede o clădire de rău augur: "În apropiere am deslușit ceva ca un turn culminat cu o cupolă - Crematoriul, spuse cineva "Există o cameră a morții înăuntru Se spune că a fost inventat de un "filantrop" cu numele, se pare, Adolf Hitler " Utopia unei lumi care nu cunoaște nicio diferență, inegalitatea, trecutul, se termină cu imaginea morții În epilogul Cărții lui Sand, Borges, comentând poveștile incluse în ea, indică faptul că "Utopia unui om obosit" este "cel mai modest și mai trist lucru din colecție " Cu siguranță trist: la urma urmei, ce în utopiile clasice s-ar părea , promite un viitor mai bun - un viitor fără războaie, sărăcie și bogăție, fără guvernare - aici duce la pierderea a tot ceea ce definește însăși esența umană a unei persoane: memorie, nume, diferență Poate că există ceva în aceste lecții borgesiene care ne permite să înțelegem mai bine astăzi Într-adevăr, care ar putea fi limba noului "Congres Mondial" convocat prin comunicare electronică? Amintiți-vă cele trei forme de limbaj universal pe care Alexander Ferry le-a considerat în Biblioteca Muzeului Britanic Prima, cea mai directă și evidentă, este legată de dominația unei singure limbi - engleza, limba universală a comunicării, acceptată atât în sfera electronică, cât și în afara acesteia, precum și în publicațiile științifice și în comunicările informale Această dominație implică controlul celor mai mari, cu alte cuvinte, companii media americane asupra pieței bazelor de date digitale, asupra site-urilor de internet, asupra producției și distribuției Anexa i ( împrăștiere de informații Ca și în teribila utopie borgesiană, impunerea unei singure limbi și a unui singur model cultural asociat cu aceasta nu poate duce la nimic altceva decât la restrângerea și distrugerea oricăror diferențe Cu toate acestea, această quesiione della lingua, "chestiunea limbii", așa cum italienii Renașterii, de la Pietro Bembo la Baldas-sare Castiglione, a reapărut în legătură cu dominația englezei, nu ar trebui să ascundă celelalte două inovații introduse de electronica text Pe de o parte, scrierea electronică capătă unele trăsături ale limbajelor formale din secolele al XVIII-lea și chiar al XVII-lea, când a existat o căutare a unui limbaj simbolic care să poată transmite în mod adecvat procesul de gândire Așadar, Condorcet, realizând în închisoare "Schița unui tablou istoric al progresului minții umane", subliniază necesitatea dezvoltării unui limbaj universal care să poată oficializa operațiunile de înțelegere și raționament logic și să poată fi tradus în diferite limbi populare Acest limbaj universal poate fi scris cu ajutorul semnelor convenționale (simboluri, imagini, tabele), pe care el le numește "metode tehnice": ele vă permit să transferați sub formă de formule relația dintre obiectele cognoscibile și operațiile de cunoaștere Limbajul universal inventat de Condorcet a devenit posibil datorită invenției și răspândirii tipografiei, care a fixat normele limbajului grafic "În lumea modernă, contururile unui nou limbaj formal care poate fi descifrat imediat de fiecare persoană, indiferent de ce limbă vorbește și scrie, sunt conturate în legătură cu textul electronic De exemplu, elemente care sunt numite în engleză emoticoane, "emoticons", au pătruns în scrierea electronică - cu alte cuvinte, pictograme care desemnează folosind diferite caractere de la tastatură (paranteze, virgulă, punct și virgulă, două puncte) registrul de sens pe care vorbitorul îl atașează expresiei sale: bucurie - :-), tristețe - :-(, ironie ;-), mânie - etc "Emoticoanele" reflectă căutarea, în cadrul a limbajului "ecran" scris, un limbaj non-verbal, care tocmai datorită non-verbalului permite tuturor, fără excepție, să facă schimb de emoții, desemnând registrul înțelegerii discursului în modul în care și-a dorit autorul Pe de altă parte, se poate spune că limba engleză de comunicare electronică nu este doar o limbă privată ridicată Text scris pe ecran Cartea de nisip ( la rang de limbă universală, dar în egală măsură un limbaj artificial cu propriul vocabular și sintaxă Devenită linguafranca lumii electronice, engleza, deși nu la fel de explicit ca limbile inventate în secolul al XIX-lea, a devenit o nouă limbă cu un vocabular mai limitat, gramatică simplificată, multe neologisme și abrevieri Din această dualitate a noului limbaj universal, care are ca matrice un limbaj natural, dar în același timp necesită respectarea unor convenții noi, neobișnuite, urmează câteva consecințe importante Prima consecință este încrederea tot mai mare în Statele Unite ale hegemoniei nedivizate a limbii engleze și, prin urmare, a inutilității învățării altor limbi Se spune că un fost guvernator al Texasului a proclamat cu câțiva ani în urmă: "Dacă engleza ar fi suficient de bună pentru Isus, ar fi suficient de bună pentru copiii din Texas" Și astăzi, conform statisticilor publicate în aprilie în New York Times, doar % dintre elevii din liceele și colegiile americane studiază limbi străine În al doilea rând, cunoașterea limbii engleze computerizate necesită o pregătire specială, pentru care cunoașterea limbii engleze "clasice" nu este întotdeauna suficientă După cum subliniază Jofre Nunber, "engleza pe care o întâlnim online este într-un fel mai complexă decât cea necesară pentru comunicarea formală " Un al treilea corolar îl reprezintă manierismele imperiale ale limbii engleze, care nu are nici tilde, nici ac-sans și care necesită adesea eliminarea lor pe ecran în limbi precum franceză, italiană, portugheză sau spaniolă După cum remarcă Emilia Ferreiro, pe lângă imperialismul lingvistic, se adaugă și imperialismul grafic, subordonând alte limbi legilor sale atunci când sunt scrise sau citite pe un suport de comunicare electronică" Două puncte fac posibilă atenuarea parțială a unor astfel de concluzii decisive În primul rând, în lumea computerelor, decalajul dintre comunitățile vorbitoare de limbă engleză și comunitățile vorbitoare de străinătate se micșorează Datorită progresului în distribuția și utilizarea acestui nou mod de comunicare, acesta scade pe zi ce trece Cu toate acestea, datele de la Globe Internet Statistics arată că în , , % dintre adresele de e-mail erau în țările vorbitoare de limbă engleză, comparativ cu doar % în țările vorbitoare de spaniolă, , % în țările vorbitoare de limbă franceză și % în țările vorbitoare de limbă engleză ţările vorbitoare' Această disproporție nu reflectă deloc ponderea demografică a diverselor Anexa i ( comunități lingvistice, dar nivelul lor inegal de dezvoltare - economic, social, cultural Al doilea punct: datorită metodelor progresive de predare și învățare a limbilor străine, în special în Europa și America Latină, a devenit posibilă comunicarea în care fiecare își folosește propria limbă, dar în același timp este capabil să înțeleagă limba altuia În acest context poate fi definit "poliglotismul" modern descris de Umberto Eco în cartea sa despre căutarea unui limbaj perfect: "Problema culturii europene [sau mondiale] a viitorului este, desigur, nu triumful de multilingvism total O persoană care vorbește toate limbile ar fi ca Funes elmemorioso al lui Borges, a cărui minte este complet absorbită de imagini nesfârșite, dar care se află în compania unor oameni care sunt capabili să surprindă spiritul și atmosfera discursului altcuiva Pregătirea lingvistică ar trebui să permită oamenilor să nu vorbească sau să scrie toate limbile, ci să înțeleagă un număr suficient de mare dintre ele, astfel încât comunicarea multilingvă să devină posibilă Această sarcină este atât pedagogică (având implicații pentru predarea limbilor străine) cât și civică, împiedicând dominarea unei singure limbi, oricare ar fi aceasta Monolingv sau multilingv, dar lumea comunicațiilor electronice este o lume a abundenței incredibile de texte, unde oferta depășește cu mult capacitatea cititorilor de a stăpâni aceste texte În literatură, se întâlnește adesea ideea inutilității unei multitudini de cărți acumulate, a pericolelor textelor de prisos - în contrast cu toate acele doxologii care au fost adresate invenției lui Gutenberg încă de la sfârșitul secolului al XV-lea Lumea textuală în continuă creștere, scăpată de sub control, inspiră o anxietate necruțătoare În lumea fictivă a Utopiei omului obosit, această anxietate se reflectă în felul ei în dialogul dintre Eudoro Acevedo și omul fără nume al viitorului Răsfoiind ediția lui Thomas More din a Utopiei, Eudoro Acevedo spune: "Aceasta este o ediție tipărită Am mai mult de două mii de ele acasă, deși nu sunt atât de vechi și valoroase Interlocutorul său izbucnește în râs: "Nimeni nu poate citi două mii de cărți În cele patru secole pe care le-am trăit, nu am reușit să depășesc nici măcar o jumătate de duzină În plus, nu este atât de important să citiți, cât este să recitiți Imprimarea, acum desființată cu mult timp în urmă, a fost unul dintre cele mai grave rele ale omenirii, pentru că a făcut posibilă înmulțirea nebunească a textelor inutile Text scris pe ecran Cartea de nisip ( Cu mai bine de trei sute de ani înainte de Borges, Lope de Vega include în Fuente Ovejuna un dialog între țăranul Barrildo și Leonelo, un student care tocmai se întorsese din Salamanca Dialogul mărturisește aceeași neîncredere a tipografiei - care, în , când evenimentele istorice descrise în commedia lui Vega, erau cea mai recentă invenție - permite o creștere infinită a numărului de cărți Barrildo laudă consecințele tiparului ("Acum sunt atâtea cărți tipărite / Că toată lumea a devenit teribil de înțelept"), dar Leonelo răspunde: "Dimpotrivă, alegerea lor este atât de mare / Că înțelepciunea scade din oră în oră / Din multă încurcătură în minți s-a ivit, / Și oamenii nu suferă decât în zadar / E de ajuns să te uiți la bibliotecă, / Să înnebunești din niște titluri" Surprins de cuvintele sale, Barrildo remarcă: "Tipărirea este un lucru bun", dar "licențiatul" nu este deloc sigur de asta: "Au trecut multe secole fără ea, / Și timpul nostru s-a sărăcit de cunoștințe / Unde este noul Augustin, Jerome? Creșterea numărului de cărți duce nu atât la învățare, cât la confuzie, iar tipăritul, care a dat naștere abundenței lor, nu a dat naștere unui nou geniu De aici întrebarea care se aplică astăzi: ce se întâmplă cu lectura atunci când numărul de texte datorită tehnologiei informatice crește și mai repede decât după inventarea tiparului? În , Adrian Baye, într-un eseu intitulat "Judecățile savanților asupra operelor majore ale autorilor", scria: "Ar trebui să ne ferim ca o mulțime de cărți, crescând miraculos pe zi ce trece, să cufunde secolele viitoare într-o stare la fel de deplorabilă precum în ce barbarie după declinul Imperiului Roman a cufundat secolele trecute" Poate că Baye avea dreptate și ne-am cufundat în barbarie de carte, similară cu cea care a urmat declinului Imperiului Roman? Pentru a răspunde la această întrebare, este necesar să delimităm cu atenție registrele diferitelor schimbări pe care revoluția digitală le-a adus cu ea Primul grup de schimbări se referă la ordinea discursurilor, al doilea - ordinea dovezilor, al treilea - ordinea proprietăților și proprietății Cea mai clară și mai importantă graniță se află, desigur, în registrul ordinii discursului În cultura scrisă care ne este cunoscută, această ordine se bazează pe raportul dintre obiectele materiale (scrisoare, carte, ziar, revistă, afiș, chestionar) Anexa i ( etc ) cu anumite categorii de texte şi modalităţi de a trata scrisul Această relație între tipuri de obiecte, clase de texte și forme de lectură este un fel de rocă sedimentară străveche a istoriei; a suferit trei transformări majore Prima a avut loc în zorii erei creștine, când codexul pe care îl cunoaștem până în zilele noastre, adică o carte de foi și pagini conectate sub o singură legare sau copertă, înlocuiește sulul (voitere), o carte cunoscută cititorii greci și romani și aveau o cu totul altă structură A doua frontieră se află în secolele al XIV-lea și al XV-lea, înainte de invenția lui Gutenberg, și este asociată cu apariția libro unitario ("cartea unitară"), așa cum a numit-o Armando Petrucci Într-o astfel de carte, sub o singură copertă, sunt lucrări ale unui singur autor sau chiar ale unei singure lucrări O astfel de formă materială era regula pentru codurile textelor juridice, lucrările canonice ale tradiției creștine sau clasicele antichității, dar în niciun caz pentru textele în limba populară: acestea din urmă, de regulă, erau combinate în colecții mixte, constând din lucrări scrise în momente diferite, în genuri diferite și în limbi diferite În literatura "nouă", o "carte unitară", adică o carte în care apare o legătură între un obiect material, o operă (una sau mai multe) și un autor, se formează în jurul unor figuri precum Petrarh și Boccaccio, Christina din Pisa și Rene de Anjou A treia revoluție este, desigur, invenția de la mijlocul secolului al XV-lea a tipografiei și a tipografiei Din acel moment, tipografia - deși nu distruge în niciun caz metoda de publicare scrisă de mână - a devenit principalul mijloc tehnic de reproducere a textelor scrise și de realizare a cărților Suntem moștenitorii acestor trei procese istorice: atât în înțelegerea cărții, care este pentru noi atât un obiect diferit de alte obiecte ale culturii scrise, cât și o operă intelectuală sau estetică a cărei identitate și coerență este asociată cu autorul ei , și în percepția culturii scrise , care se bazează pe o diferență directă, materială, între obiecte care conțin diferite genuri de text și implică moduri diferite de a le trata Text scris pe ecran Cartea de nisip ( Această ordine a discursurilor este cea care intră în discuție odată cu apariția textului electronic Într-adevăr, diferite tipuri de texte, care în lumea culturii scrise de mână și tipărite afortiori au fost distribuite între obiecte specifice, apar în fața cititorului pe același suport, în acest caz, pe un display de computer Toate textele, oricare ar fi ele, sunt produse și percepute pe același suport și în forme foarte asemănătoare, a căror alegere, de regulă, o face însuși cititorul Acest lucru creează un continuum textual, în care diferența dintre genuri nu mai este asociată cu fixarea lor materială De aici și anxietatea și confuzia cititorilor care trebuie să compenseze cumva lipsa unor criterii bine stabilite care să fi făcut posibilă distingerea și clasificarea discursurilor și construirea ierarhiei acestora Din această cauză, însăși percepția asupra lucrării în ansamblu este dificilă Citirea pe ecran este, de regulă, lectura intermitentă, al cărei scop este căutarea fragmentului necesar după cuvinte cheie sau rubrici tematice: articole din periodice electronice, un fragment dintr-o carte, orice informație de pe un site web; pentru a face acest lucru, nu este necesar să se cunoască întregul text (ca întreg coerent, identic) din care este extras acest fragment Într-un fel, toate unitățile de text din lumea digitală servesc drept baze de date, constând din elemente separate și care nu implică în niciun caz o percepție generală a operei sau a corpusului de text din care sunt extrase Astfel, nașterea textului electronic produce trei modificări în ordinea discursurilor Apare o nouă tehnică de înregistrare și diseminare a scrisului, care stabilește o nouă atitudine față de texte și impune organizarea lor într-o nouă formă Prin urmare, originalitatea și semnificația revoluției digitale nu trebuie subestimate, în măsura în care îl obligă pe cititorul modern, conștient sau inconștient, să abandoneze moștenirea pe baza căreia s-a format ca cititor Noua formă a textului nu mai trebuie tipărită (cel puțin în sensul tipografic al cuvântului), nu cunoaște "cartea unitară" și este străină de materialitatea codului În consecință, în cadrul acestei revoluții, pentru prima dată în istorie, atât revoluția în modalitatea tehnică de reproducere a textului (asemănătoare cu invenția tiparului), cât și revoluția în domeniul suporturilor scrise coincid în timp Anexa i ( sti (asemănător cu apariția codului), și o revoluție în modul în care sunt folosite și percepute discursurile (asemănătoare diverselor transformări din domeniul lecturii) Fără îndoială, tocmai asta provoacă confuzia cititorului modern, care este nevoit să abandoneze nu doar aparatul categoric cu care descrie, evaluează și clasifică lumea cărților și a textelor scrise, ci și din percepția sa, obiceiurile și cele mai directe reacții și gesturi Al doilea grup de modificări este legat de ordinea dovezilor, cu alte cuvinte, de modul de construire a argumentului, precum și de criteriile după care fiecare cititor îl poate accepta sau respinge Din punctul de vedere al autorului, textul electronic permite să-și demonstreze ideea fără a apela neapărat la logica liniară, deductivă, cea care este obligată să urmărească locația textului (tipărit sau scris de mână) pe pagina unei cărți Permite un sistem de raționament deschis, fracțional, relațional, care este posibil datorită utilizării hyperlink-urilor Din punctul de vedere al cititorului, acordul sau dezacordul cu acest argument poate fi de acum încolo întărit de studiul textelor (precum imagini fixe sau în mișcare, înregistrări vocale sau compoziții muzicale) care fac obiectul analizei - cu condiția, desigur, că acestea sunt disponibile în formă digitalizată Dacă acesta este cazul, atunci cititorul nu mai este obligat să ia cuvântul autorului, el, la rândul său, poate - dacă are dorința și timpul liber - să parcurgă din nou întreaga cale a cercetării, sau o parte din aceasta În fața noastră se află o schimbare epistemologică majoră, care presupune schimbări profunde în metodele de probă și în modalitățile de construire și evaluare a discursului științific Să luăm un exemplu În lumea culturii tipărite, o carte de istorie sugerează un pact de încredere între istoric și cititor Notele din acesta se referă la documente pe care cititorul, de regulă, nu le va putea citi Bibliografia enumeră cărți pe care cititorul le poate găsi cel mai adesea doar în bibliotecile de specialitate Citatele sunt doar fragmente pe care istoricul le selectează după voia sa, lăsând cititorului nicio oportunitate de a se familiariza cu întregul text Aceste trei moduri clasice de demonstrare (notă, referință bibliografică și citare) suferă schimbări profunde Text scris pe ecran Cartea de nisip ( în lumea textelor digitale, unde cititorul, la rândul său, are dreptul de a citi în mod independent cartea analizată de istoric și de a se referi direct la documentele studiate de acesta Primele încercări de utilizare a acestor noi modalități de producere, construcție și fundamentare a discursurilor științifice demonstrează cât de importante sunt supuse unor operațiuni cognitive schimbările atunci când se utilizează textul electronic Al treilea registru al modificărilor este asociat cu ordinea proprietăților și proprietății, adică în sens juridic, cu proprietatea literară și dreptul de autor, iar în sens textual, cu proprietățile fiecărui text scris Textul electronic, așa cum îl știm sau l-am cunoscut până acum, este text mobil, schimbător, deschis Cititorul nu poate să-și exprime doar în margine atitudinea față de ea: poate pătrunde în însuși conținutul ei, mișcând, scurtând, extinzând, recompunând unitățile de text de care dispune Spre deosebire de un manuscris sau de o carte tipărită, în care cititorului îi este permis doar să-și introducă notele scrise de mână în golurile lăsate de scriitor sau de tiparist, textul digital permite intervenția cititorului Potențial, acest lucru poate avea consecințe enorme: numele și însăși figura autorului sunt șterse ca garant al identității și autenticității textului, deoarece textul se poate schimba constant sub influența scrierii multiple, colective Este destul de probabil ca acest lucru să deschidă noi posibilități de scris - cele la care Michel Foucault le-a visat de mai multe ori, imaginându-și o ordine a discursurilor în care însuşirea individuală a textelor să dispară şi în care fiecare să-și lase amprenta anonimă în straturile lipsite de discurs a unui autor Dar un text mobil, deschis, schimbător este o subminare a tuturor criteriilor și categoriilor pe baza cărora, cel puțin încă din secolul al XVIII-lea, conceptul legal de proprietate a dreptului de autor asupra unei opere și, prin urmare, proprietatea editorului asupra operei scriitorului dobândite de acesta, s-a bazat Nașterea dreptului de autor (cuvântul își are originea în în registrele firmelor Stationer's Company) înseamnă că o lucrare poate fi identificată ca una și numai De exemplu, avocatul Blackstone, unul dintre participanții la procesele care au izbucnit în secolul al XVIII-lea în legătură cu conceptul de drept de autor, apărând dreptul de proprietate asupra autorului, a susținut că opera rămâne întotdeauna aceeași, Anexa i ( dacă, în ciuda schimbării formei sale materiale, se poate recunoaște în ea ceea ce el numește "sentiment", "stil" sau "limbaj" O relație strânsă apare între identitatea unică, întotdeauna definibilă, a unui text și mecanismul juridic și estetic care transferă dreptul de proprietate asupra textului respectiv autorului său Pe această legătură se bazează conceptul de drept de autor, protejând o lucrare care este considerată aceeași în orice formă de publicare În palimpsestele și textele polifonice ale erei computerului este pusă sub semnul întrebării însăși posibilitatea de a recunoaște această identitate durabilă De aici și discuțiile care s-au derulat în ultimii ani în jurul posibilității sau imposibilității stabilizării identității textelor digitale, cel puțin a unora dintre ele De aici și propunerile de reorganizare a lumii digitale în așa fel încât să fie posibilă protejarea drepturilor de autor, și deci a drepturilor editorilor O astfel de reorganizare ar face posibilă distingerea mai clară (în ciuda dificultăților asociate cu faptul că textele de natură variată sunt transmise folosind un singur mediu - un computer), pe de o parte, comunicarea electronică așa cum o cunoaștem și care o face este posibil să se trimită și să primească texte deschise, mobile, gratuite și, pe de altă parte, publicarea de cărți electronice, în care textul trebuie să fie fix, clar delimitat și închis, astfel încât dreptul de proprietate asupra acestuia să fie clar definit, ceea ce înseamnă că atât drepturile de autor, cât și profiturile publicate sunt determinate În centrul acestor discuții s-a aflat cartea electronică, cartea electronică, întrucât acest nou tip de computer nu permite transmiterea, copierea, modificarea și chiar tipărirea textelor lansate pe piață în formă electronică Editarea electronică de carte, care implică aceleași operațiuni ca și tipărirea (pregătirea de texte, întocmirea unui catalog, munca unui corector), ar fi astfel definită în contrast cu comunicarea în rețea liberă și spontană Contradicția dintre schimbul liber de gânduri și publicare, fixarea și închiderea textelor, este principalul punct de conflict între comunitățile științifice și editori În ultimii ani, a izbucnit o dispută amară între revistele științifice, care au crescut numărul publicațiilor electronice protejate de valori mobiliare care împiedică copierea și tipărirea articolelor pentru a împiedica intrarea revistelor pe piața liberă Text scris pe ecran Cartea de nisip ( numerar, costul unui abonament la care ajunge la - mii de dolari, și oameni de știință care susțin accesul gratuit la realizările științifice avansate Două logici s-au ciocnit aici: logica comunicării libere, care se întoarce la idealul iluminist al cunoașterii publice, și logica publicării de carte, bazată pe conceptele de drept de autor și câștig comercial Unele reviste, cum ar fi Molecular Biology of the Cell and Science, au acceptat în cele din urmă să își deschidă lucrările după câteva luni sau un an de acces plătit Exemplul de periodice ilustrează clar diferența profundă dintre lecturile "același" text atunci când acesta este tradus din format tipărit în format electronic Ziarele sunt deosebit de revelatoare în acest caz Într-un ziar tipărit, sensul pe care cititorul îl pune fiecărui articol depinde de prezența pe aceeași pagină sau în același număr a altor articole sau a altor elemente (fotografii, desene animate, reclame etc ) Cititorul construiește sensul unui articol relaționându-l, chiar și inconștient, cu ceea ce este plasat înainte, lângă sau după, și, de asemenea, pe baza înțelegerii sale a intențiilor editorului și a intenției acestei publicații În formă electronică, citirea "același" articol se bazează pe o structură logică care definește o ierarhie de domenii, subiecte, titluri și cuvinte cheie O astfel de lectură este construită pe principiul limbajului analitic al lui John Wilkins: cititorul primește texte care fac parte dintr-un singur sistem enciclopedic și nu au alt context decât apartenența lor la o singură rubrică tematică Este util să ne amintim această distincție acum, când nevoia de a crea colecții digitale, în special colecții de ziare și reviste, este discutată în toate bibliotecile lumii Proiectele de digitizare care oferă acces de la distanță la aceste publicații sunt extrem de importante Dar în niciun caz nu ar trebui să implice aruncarea sau, și mai rău, distrugerea obiectelor tipărite în forma lor originală Dezbaterea aprinsă care a izbucnit în Statele Unite în urma publicării cărții Double Fold: Li-braries and the Assault on Rareg, de romancierul Nicholson Baker, asupra consecințelor deplorabile ale microfilmării colecțiilor de cărți și ziare, demonstrează încă o dată că pericolul unei alte distrugeri de cărți, de data aceasta datorită digitizării lor este destul de reală Începând cu anii , Consiliul pentru resursele bibliotecii a urmat o politică de ne- Apendice ( transferul a milioane de volume și periodice pe microfilme, justificând acest lucru, pe de o parte, prin nevoia de a elibera spațiu în depozitul bibliotecii pentru noile achiziții și, pe de altă parte, prin preocuparea pentru siguranța textelor transferate pe un nou mediu Această politică și-a atins paroxismul în Anglia în , când Biblioteca Muzeului Britanic a decis să vândă sau să distrugă toate fișierele ziarelor americane post- după ce le-a microfilmat Consecințele acestei acțiuni de pe ambele maluri ale Atlanticului s-au dovedit a fi catastrofale: colecții întregi au dispărut, care fie au fost distruse în timpul procesului de microfilmare, fie au fost împrăștiate și vândute în numere separate Un astfel de scandal a izbucnit, încât atât în Anglia, cât și în America "atacul pe hârtie" a fost suspendat și astfel s-a încheiat și "marele masacr de carte" Dar pierderile din aceasta s-au dovedit a fi uriașe și de neînlocuit Această lecție nu trebuie uitată astăzi, întrucât numărul colecțiilor disponibile la distanță crește datorită posibilităților tehnologiilor digitale, dar și ideii că textul rămâne mereu același, indiferent de forma lui - imprimare, microfilm, text electronic Aceasta este o greșeală fundamentală, deoarece procesele prin care cititorul, conștient sau inconștient, înzestrează un text cu un anumit sens, depind nu numai de semantica acestui text, ci și de formele materiale în care este publicat, distribuit și perceput Prin urmare, este important să se păstreze capacitatea de a se referi la texte în formele lor diverse, succesive și să nu se permită digitizarea textelor, altfel absolut necesară, care să aducă distrugerea obiectelor prin care aceste texte au ajuns la cititorii trecutului - și într-adevăr a prezentului În , Borges susținea: "Se spune că cartea va dispărea; Cred că este imposibil " Nu avea dreptate, pentru că în patria sa de doi ani cărți au fost arse și distruse, iar autori și editori au fost uciși Dar în cuvintele lui, desigur, a sunat altceva: credința că cartea și textul scris nu vor dispărea sub atacul noilor mijloace de comunicare sonoră și vizuală, cinema, televiziune, discuri Putem împărtăși această încredere astăzi? Această întrebare este adesea auzită, dar poate că nu este pusă pe bună dreptate: astăzi este caracterizată, în primul rând, de apariția Text scris pe ecran Cartea de nisip ( noua tehnologie şi modalitate de înregistrare, distribuire şi însuşire a textelor Ecranele de astăzi nu sunt ecrane cu imagini care ar putea fi puse în contrast cu cultura scrisă Acestea sunt ecrane de scriere Desigur, ele transmit atât imagini, fixe și în mișcare, cât și sunet, și vorbire orală, și muzică, dar în același timp reproduc și înmulțesc (poate incontrolabil și excesiv) cultura scrisă Și totuși nu știm nimic despre modul în care acest nou mediu schimbă practicile de lectură existente Știm bine, de exemplu, că citirea unui sul în epoca antichității era continuă și întregul corp participa la ea: cititorul ținea sulul cu ambele mâini, ceea ce nu îi permitea să scrie în timp ce citea Mai știm că codexul, scris de mână și apoi tipărit, a dat naștere unor gesturi necunoscute până atunci Cititorul putea acum să răsfoiască o carte formată din caiete, foi și pagini Codul include paginare și indexuri care vă permit să oferiți citate precise și să găsiți cu ușurință acest sau acel pasaj Astfel, el încurajează lectura fragmentară, dar care păstrează întotdeauna o percepție holistică a operei, datorită formei materiale a obiectului însuși Dar ce este tipic pentru citirea textului electronic? Să ne referim la două observaţii făcute de Antonio Rodriguez de las Heras ; ele oferă o perspectivă exterioară asupra obiceiurilor noastre moștenite și gesturilor spontane Este imposibil să consideri ecranul ca pe o pagină: este un spațiu tridimensional care are lățime, înălțime și adâncime, iar textele, parcă, ajung la suprafața ecranului, ridicându-se din adâncurile dispozitivului Ca urmare, nu este vorba de un obiect material care apare în spațiul digital, cum este cazul unei foi tipărite, ci de textul în sine Prin urmare, lectura constă în "extinderea" acestei țesături textuale mobile, nesfârșite Citirea astfel creează pe ecran o mulțime de unități de text separate, efemere, aranjate după cum dorește cititorul și care nu au nicio legătură cu paginile setate o dată pentru totdeauna Imaginea navigării pe web, care ne-a devenit atât de familiară, cu o acuitate deosebită indică trăsăturile acestui nou mod de a citi - citirea fracționată, fragmentată, intermitentă Este potrivit pentru textele de natură enciclopedică, fracționate în însăși structura lor; cu toate acestea, este deranjat sau dezorientat Anexa i ( acele genuri, a căror însuşire presupune o lectură mai puţin "tocat", o îndelungată cunoaştere a operei şi perceperea textului ca o creaţie originală şi coerentă Succesul enciclopediilor electronice precum Encyclopaedia Britanica sau Encyclo-pedia Universalis, precum și eșecul editurilor care au lansat primii ediții electronice de eseuri și romane, indică clar legătura dintre anumite moduri de lectură și anumite genuri - precum și capacitatea mai mare sau mai mică a textului electronic de a se conforma sau de a schimba obiceiurile noastre moștenite Una dintre provocările majore pentru viitor este dacă textul digital poate depăși tendința de fragmentare a textului care caracterizează atât media electronică, cât și modalitățile de citire pe care le implică Va deveni textul electronic o nouă "carte de nisip" monstruoasă, cu un număr infinit de pagini, pe care nimeni nu o putea citi și care se presupune că este îngropată în bolta Bibliotecii Naționale de pe strada Mexicului ? Sau va justifica ea speranțele legate de ea și va face posibilă îmbogățirea dialogului în care intră orice carte cu cititorul ei ? În fiecare zi, noi, cititorii, de multe ori fără să știm noi înșine, dăm un răspuns la această întrebare Note BorgesJ L El Congreso // Borges JL El libro de arena Madrid: Alianza Editorial P - ^ [rus trad : Borges H L Istoria nopții: Lucrări - Sankt Petersburg: Amphora, S - ; pe B V Dubin] Ibid R - [Ibid S ] Rasmussen A Alarecherche d'une langue internationale de la science, - // Sciences et langues en Europe / Sous la dir de R Chartier et P Corsi Paris: Ecole des Hautes Etu-des en Sciences Sociales, p - - BorgesJ L El idioma analitice de John Wilkins // Borges JL Otras inquisicio-nes Madrid: Alianza Editorial, P - [rus Transl : Borges XJI Noi investigații: Lucrări - Sankt Petersburg: Amphora, P ; pe MÂNCA Lysenko) BorgesJ L El Congresso op cit P [Borges XJL Istoria nopții P ] BorgesJ L Utopia de un hombre que esta cansado//BorgesJ L El libro de arena P - [Ibid p - ; pe M I Bylinkina] Ibid R [Ibid S ] Ibid R [Ibid S ] Ibid R - [Tamzhe S ] Ibid R [Ibid S ; pe B V Dubin] Vezi articolul "Reprezentări de text scris" din această carte The New York Times aprilie R Ai, Aio x NunbergG La langue des sciences dans le discours electronique // Sciences et langues en Europe p - ; citat la p ' Ferreiro E Pasado y presente de los ver-bos leer y escribir Mexic: Fondo de Cultura Economica, P - Text scris pe ecran Cartea de nisip ( Global Internei Slatistics, http://www euromktg com/glob-stats/index php , b din aprilie Eco U La Recherche de la langue parfai-te Paris; Editions du Seuil, * BorgesJ L Utopia de un hombre que este cansado P [Borges XJI Istoria nopţii S ] Lope de Vega Fuente Ovejuna / Edicion, prologo in notas de D McGrady Barcelona: Critica P (v - ) [cit Rusă pe M L Lozinsky] Baillet A Jugements des savans sur les principaux ouvrages des auteurs Amsterdam, ("Consiliere pentru cititor") Acest citat mi-a fost subliniat de Ann Blair Pentru noile posibilităţi de argumentare pe care le deschide textul electronic, vezi: Kolb D Socrates in the Labyrinth // Hyper/Text/Theory / Ed de către GP Lan-dow Baltimore; Londra: Thejohn Hopkins University Press, P - ; DouglasJ Y Will the Most Reflexive Relativist Please Stand Up: Hypertext, Argument and Relativism // Page to Scre-en: Taking Literacy into the Electronic Era /Ed by I Snyder Londra; New York: Routledge, , pp - Pentru definițiile hipertextului și hiperlecturii, vezi: BolterJ D Wriling Spa: computerul, hipertextul și istoria scrisului Hillsdale, Newjer-sey: Lawrence Erlbaum Associates, ; Landow G P Hypertext: The Convergen-ce of Contemporary Criticai Theory and Technology Baltimore; Londra; The John Hopkins University Press, (retipărire: Hypertext Being a Revis-ed, Amplified Edition of Hypertext: The Convergence of Contemporary Criticai Theory and Technology Baltimore; Londra: Thejohn Hopkins University Press, ); Snyder I Hipertext: Labirintul electronic Melbourne; New York: Melbourne University Press, ; Burbules NC Retorica web: Hy-perreading and Criticai Literacy // Page lo Screen P - Ca exemplu de posibile legături între analiza istorică și surse documentare, a se vedea cele două forme ale lui Robert Darnton, tipărită și electronică, Damton R Presidential Address: An Early Information Society: News and the Media in Eighteenth-Century Paris // The American Historical Review Voi (februarie ) Nr P - și pagina web http://www indiana edu/-ahr Cp , de exemplu, în raport cu fizica teoretică: De Іа VegaJ F La Communication scienlifique â l'epreuve de iTnternet Villeurbanne: Presses de l'Ecole Naționale Superieure des Sciences de iTnformation et des Bibliothe-ques, ; mai ales c - ; în legătură cu filologia; Filologia e Informatica; Nuevos technologias en los estudios filologicos / Ed JM Blecua, G Claverfa, C Sanchez, Torniella J Bellaterra Barcelona: Editorial Mile-nio e Universitat Autonoma de Barcelona, FoucaultM Qu'est-ce qu'un auteur? // Foucault M Dits et ecrits, - / Ed stabilite sous la dir de D Defer et F Ewald avec la collab dej Lagrange Paris: Gallimard, V : - P - [rus traducere: Foucault M Voința de adevăr: dincolo de cunoaștere, putere și sexualitate M : Castal, S - ] Vezi: Rose M Aulhors and Owners: The Invention of Copyright Cambridge (Mass ); Londra: Harvard University Press, P - cm : GinsburgJ C Drepturi de autor Wilhout Walls? Speculaţii asupra proprietăţii literare în Biblioteca Viitorului // Reprezentări Nr ( ) P - Cm : Damton R New Age of the Book // The New York Review of Books martie P - Eliberarea ooi ^-ijavril P - , BrutarN Dublu Fold: Bibliotecile și atacul pe hârtie New York: Random House, Damton R The Great Book Massacre // The New York Review of Books aprilie P Г -Г [rus trad ; Darnton P Masacrul cărții // Intel Anexa i ( forumul de prelegeri Nr Yu (august ) S - ] ° McKenzie DF Bibliografia și sociologia textelor The Panizzi Lectures Londra: The British Library, Borges J -L El libro // Borges oral Madrid: Alianza Editorial, P - ; cita-ne - De las Heras AR Navegar por la inform-macion Madrid: Los Libros de Fundesco, , p - BorgesJ L El libro de arena P - [Borges HL Istoria nopții S - ]- BorgesJ L Nota sobre (hacia) Bernard Shaw // BorgesJ L Otras inquisicio-nes P - [BorgesKhL Noi investigaţii S - ] Anexa Cititorii și Citirea în era textelor electronice Se habla de la desaparicion del libro; eu cred că este imposibil Jorge Luis Borges În , Roland Barthes, în celebrul său articol, leagă atotputernicia cititorului de moartea autorului Răsturnat de pe soclul său străvechi de activitatea limbajului, sau, mai degrabă, de "multe tipuri diferite de scriere, provenite din culturi diferite și care intră în relații de dialog, parodie, dispută între ele", autorul a cedat puterea cititorului - acel "cineva" care a adus "împreună toate acele lovituri care formează scrisul Lectura a devenit spațiul în care sensul multiplu, mobil, instabil "se reunește", unde textul, oricare ar fi el, își capătă sensul i Moartea unui cititor, noua față a cărții Actul nașterii cititorului a fost urmat de concluzii care semănau mai mult cu un certificat de deces Această declarație de moarte a luat trei forme principale În primul rând, a fost vorba despre schimbări în practicile de lectură Pe de o parte, statisticile sondajelor privind practicile culturale vorbeau convingător, dacă nu despre o scădere a procentului de cititori la nivel mondial, atunci cel puțin despre o scădere a ponderii "cititorilor serioși" la toate categoriile de vârstă, și mai ales în rândul adolescenților Pe de altă parte, analiza politicii editoriale a întărit convingerea generală că lectura trece printr-o "criză" Această criză nu a ocolit Anexa d ( literatura preistorică, dar a avut un efect deosebit de greu asupra publicațiilor din științe umaniste și sociale Consecințele sale au fost similare pe ambele maluri ale Atlanticului, deși cauzele fundamentale nu au fost chiar aceleași În Statele Unite, principalul lucru a fost o reducere bruscă a achizițiilor de monografii de către bibliotecile universitare, al căror buget a fost subminat de abonamentele la periodice: costul unor publicații a atins cifre impresionante - de la io oooo dolari la oooo dolari pe fiecare an De aceea editurile universitare au devenit foarte rezervate în ceea ce privește publicarea unor lucrări așa-zise "de înaltă specialitate": teze de doctorat, monografii, literatură populară etc ? În Franța și, aparent, în alte țări europene, o astfel de prudență - limitarea numărului de titluri publicate și a circulației acestora - este asociată în primul rând cu o restrângere a cercului cumpărătorilor angro (care includea nu numai universități) și o scădere a volumului cumpărăturile lor Moartea cititorului și dispariția lecturii sunt concepute ca o consecință inevitabilă a "civilizației ecranului", tărâmul imaginilor vizuale și al comunicării electronice Pe această temă aș dori să speculez în acest eseu Într-adevăr, un nou tip de ecran a apărut în timpul nostru Spre deosebire de cinema sau de televiziune, ea este purtătoarea de texte - desigur, nu doar texte, ci și texte Dacă mai devreme cartea, textul scris, lectura se opuneau ecranului și imaginii, acum a apărut o nouă situație: cultura scrisă are o nouă purtătoare, iar cartea o nouă formă De aici și legătura foarte paradoxală dintre, pe de o parte, prezența omniprezentă a scrisului în societatea noastră și, pe de altă parte, motivul obsesiv al dispariției cărții și al morții cititorului Pentru a înțelege această contradicție, trebuie să privim în trecut și să evaluăm consecințele revoluțiilor anterioare care i-au afectat pe purtătorii culturii scrise În secolul al IV-lea d Hr e forma cărții familiară cititorilor greci și romani a fost înlocuită irevocabil de una nouă - codexul Codexul, adică o carte formată din foi împăturite, pliate și legate, a înlocuit în cele din urmă complet sulurile care au servit anterior ca purtători ai culturii scrise Odată cu noua formă materială a cărții, au apărut și au intrat în uz gesturi care înainte erau imposibile: de exemplu, scrieți în timp ce citiți, răsfoiți o lucrare, marcați oricare dintre ele Citirea în era textelor electronice ( fragment Datorită proprietăților codului, au existat schimbări decisive în modul în care este tratat textul Invenția paginii, referința precisă oferită de paginare și indexuri, noua relație a operei cu obiectul care o poartă, au făcut posibile legături necunoscute până acum între cititor și cărți Înseamnă asta că suntem în pragul unei schimbări similare, că cartea electronică va înlocui sau înlocuiește deja formele codului tipărit cunoscut de noi - cartea, revista, ziarul? Pot fi Cu toate acestea, deceniile următoare vor fi probabil o perioadă de coexistență - nu neapărat pașnică - a ambelor forme ale cărții și a celor trei moduri de înregistrare și distribuire a textelor: manuscris, tipărit și text electronic Poate că această ipoteză este mai rezonabilă decât gemetele despre inevitabila pierdere a culturii scrise sau încântarea nestăpânită cu ocazia intrării imediate într-o nouă eră a comunicării Având în vedere posibilitatea unei astfel de conviețuiri, ar trebui să ne întrebăm despre noua formă a discursurilor științifice și modalitățile specifice de citire a acestora pe care le permite cartea electronică Acesta din urmă nu poate, nu trebuie să devină pur și simplu un alt mediu pentru lucrări concepute și scrise în conformitate cu logica anterioară a codexului După cum a scris Donald F McKenzie, "formele afectează sensul" , ceea ce înseamnă că în cartea electronică se formează o nouă corelație între prezentare și surse, metode de argumentare și criterii de probă A scrie sau a citi acest nou tip de carte înseamnă a scăpa de obiceiurile învățate și a schimba metodele de justificare a discursului științific, a cărui istorie și validitate au intrat recent în atenția oamenilor de știință: cum ar fi, de exemplu, citatele, notele de subsol "sau că Michel de Certeau, după Condillac, l-a numit "limbajul calculelor" Fiecare dintre aceste modalități de demonstrare a validității științifice a cercetării suferă schimbări profunde, întrucât autorul își poate construi acum argumentația, ghidându-se nu numai de logica liniară, deductivă, ci și de logica deschisă, fracțională, relațională , precum și de acele documente (arhive) , imagini, înregistrări sonore și muzicale) care servesc ca subiect sau instrument de cercetare În acest sens, revoluția în modalitățile de producere și difuzare a textelor reprezintă și o schimbare epistemologică majoră Anexa d ( Din moment ce codexul a devenit forma principală a cărții, autorii au subordonat însăși structura lucrărilor lor logicii formei sale materiale - de exemplu, împărțind un singur discurs conținut într-o singură lucrare în cărți, părți sau capitole separate care la un moment dat corespundea materialului textual al sulului În mod similar, posibilitățile (și limitările) unei cărți electronice ne obligă să organizăm diferit materialul, care în carte - încă a noastră, tipărită - este neapărat prezentat sub forma unei secvențe liniare de segmente de text Hipertextul și hiperlectura care provine din e-book, prin conexiuni electronice, transformă relația dintre imagini, sunete și texte conectate într-un mod neliniar, precum și conexiunile permise între un număr practic infinit de texte care și-au pierdut contururi clare În această lume nemărginită a textelor, noțiunea de legătură joacă rolul principal, adică o operațiune care conectează diverse unități de text selectate în scop de citire Astfel, textul electronic pune sub semnul întrebării însuși conceptul de "carte" În cultura tipărită, un anumit tip de obiect este asociat direct cu o anumită clasă de texte și cu anumite moduri de a le trata Prin urmare, ordinea discursurilor aici este construită pe baza formei materiale a purtătorilor lor: scrisoare, ziar, revistă, carte, arhivă etc Situația este diferită în lumea digitală, unde orice texte, indiferent de natura lor, sunt citite de pe același suport (computer de afișare) și în aceleași forme (alese de obicei de cititor) Se creează astfel un fel de "continuum" în care diferențele dintre genuri sau grupuri de texte sunt șterse: toate sunt similare ca aparență și au o autoritate egală De aici și preocuparea care este caracteristică timpului nostru: vechile criterii care făceau posibilă distingerea și clasificarea discursurilor și construirea ierarhiei lor s-au pierdut Text electronic: CARACTERISTICI PROPRII SI CARACTERISTICI DE PROPRIETATE Prin urmare, există o nevoie urgentă de a înțelege aparatul categoric și mijloacele tehnice care fac posibilă perceperea Citirea în era textelor electronice ( și desemnează unele texte electronice drept "cărți", cu alte cuvinte, ca unități de text cu identitate proprie O astfel de reorganizare a lumii scrisului digital este o condiție prealabilă necesară pentru organizarea accesului online plătit, pe de o parte, și protecția drepturilor de autor morale și materiale, pe de altă parte Recunoașterea acestui fapt, bazată pe alianța inevitabil - și inevitabil conflictuală - a editorilor și autorilor, ar trebui să conducă la o transformare fundamentală a lumii digitale așa cum o cunoaștem Sistemele de securitate concepute pentru a proteja anumite lucrări (cărți sau baze de date) și îmbunătățite cu apariția cărții electronice vor continua aparent să se dezvolte, reparând și oferind o formă stabilă, închisă textelor publicate în formă electronică Cel mai probabil, "cartea" și alte texte digitale vor fi definite în cele din urmă în contrast cu comunicarea electronică liberă, spontană, atunci când orice persoană are dreptul de a posta roadele gândurilor sau creativității sale pe Internet O astfel de distincție implică pericolul hegemoniei economice și culturale a celor mai puternice companii multimedia și lideri de pe piața computerelor Totuși, dacă acest proces poate fi ținut sub control, poate duce și la crearea unei noi ordini de discursuri în domeniul textelor electronice, permițând, pe de o parte, separarea textelor lansate spontan pe Web de cele care au au fost aduse în conformitate cu criteriile științifice și cerințele de publicare și, pe de altă parte, să definească în mod clar statutul și originea discursurilor și, astfel, să le confere mai mult sau mai puțină autoritate în funcție de modalitatea de "publicare" a acestora Numai în această condiție este posibilă negarea efectelor ambigue ale "informației" găsite folosind motoarele de căutare Un alt fapt poate revoluționa în cele din urmă lumea digitală Este asociat cu capacitatea de a face transmiterea de texte electronice independentă de un computer (PC, laptop sau e-book) datorită creării de "cerneală" și "hârtie" electronică Metoda, dezvoltată de cercetătorii de la Institutul de Tehnologie din Massachusetts, vă permite să transformați orice obiect (inclusiv o carte cunoscută nouă, cu foile și paginile ei) în suportul unei cărți electronice sau al unei biblioteci întregi - cu condiția ca aceasta să fie echipată cu un microprocesor și conectat Anexa ( la Internet și, de asemenea, că este posibil să se aplice "cerneală" electronică pe paginile sale, permițând afișarea diferitelor texte pe aceeași suprafață" Astfel, pentru prima dată, textul electronic ar fi liber de limitările ecranului cu care suntem obișnuiți și astfel legătura care s-a dezvoltat (spre un avantaj nu mic pentru unii) între vânzarea de dispozitive electronice și editarea de cărți online ar fi distrus Dar chiar dacă nu trecem înainte la acest viitor încă foarte nebulos și nu luăm cartea electronică în formele sale moderne și cu media modernă, ne confruntăm totuși cu o întrebare nerezolvată: poate această carte nouă să-și găsească - sau să creeze - ea cititori Pe de o parte, istoria de secole a lecturii sugerează cu tărie că schimbările în obiceiuri și practici apar adesea mult mai lent decât revoluțiile tehnologice și întotdeauna izolat de acestea Noile moduri de a citi nu erau direct legate de inventarea tiparului În același mod, aparatul conceptual pe care îl folosim pentru a descrie lumea textelor va continua să fie păstrat și în viitor, în ciuda noilor forme ale cărții Amintiți-vă că, după apariția codexului și dispariția sulului, "cartea" - înțeleasă pur și simplu ca parte a discursului - corespundea adesea în ceea ce privește volumul de material textual conținut în ea unui sul anterior Pe de altă parte, revoluția electronică, care, la prima vedere, a afectat pe toată lumea fără excepție, poate nu elimina, ci doar exacerbează inegalitatea Există un mare pericol de apariție a unui nou "analfabetism", adică nu mai mult incapacitatea de a citi și de a scrie, ci incapacitatea de a avea acces la noi forme de difuzare a textelor scrise - care nu sunt ieftine, nicidecum ieftine Corespondența electronică a autorului cu cititorii săi, care se transformă în coautorii unei cărți care nu are sfârșit, curgând în comentariile și completările lor, vă permite să stabiliți o astfel de legătură, care înainte, sub limitările inerente publicației tipărite , a fost foarte greu Perspectiva unei relații mai imediate, mai dialogice între scriere și lectură este tentantă, dar nu trebuie uitat că potențialii cititori de cărți electronice (și contribuitori) sunt încă în minoritate Revoluția omniprezentă a atins cu greu practicile reale de lectură, care în cea mai mare parte sunt încă asociate cu obiectele tipărite și doar foarte rar Citirea în era textelor electronice ( stabil - cu posibilitățile tehnologiilor digitale Nu trebuie să ne înșeli în acest sens, luând o perspectivă virtuală pentru realitate O particularitate - poate tulburătoare - a zilelor noastre este că diversele revoluții ale culturii alfabetizate, care în trecut erau distanțate în timp, au loc acum simultan Intr-adevar, aparitia unui text electronic este o revolutie atat in tehnica de producere si reproducere a textelor, cat si in domeniul media scrisa, cat si in domeniul practicilor de lectura Putem evidenția trei dintre trăsăturile sale caracteristice care ne transformă legăturile cu cultura scrisă În primul rând, reprezentarea electronică a textului schimbă radical conceptul de context și, prin urmare, însuși procesul de creare a sensului Apropierea fizică a diferitelor texte, transcrise sau tipărite în aceeași carte sau periodic, face loc încorporării dinamice a acestor texte în constructe logice care organizează baze de date și colecții de cărți digitizate În al doilea rând, ne obligă să aruncăm o privire nouă asupra materialității lucrărilor, deoarece distruge legătura directă, vizibilă dintre text și obiectul în care este conținut, și transferă cititorului (și nu autorului sau editorului) dreptul de a compune și de a sparge unitățile textuale pe care dorește să le citească și chiar de a alege aspectul lor Aceasta înseamnă o adevărată revoluție în sistemul de percepere a textelor și de manipulare a acestora În cele din urmă, în al treilea rând, cititorul modern, care citește de pe ecran, se află într-un fel în poziția cititorului antic, dar cu o diferență foarte semnificativă: el citește un sul, care, de regulă, se desfășoară vertical și este echipat cu toate reperele inerente cărții-cod din primele secole ale erei creștine - paginarea, indexurile, conținutul etc Această combinație a ambelor logici, care a determinat abilitățile de a se ocupa de purtătorii anterioare de scriere (scroll, voitep și codex, codex), determină de fapt o nouă atitudine, complet neobișnuită față de text Datorită tuturor acestor schimbări, textul electronic poate face realitate toate visele de lungă durată, dar până atunci irealizabile, de cunoaștere totală, universală Ca și Biblioteca din Alexandria, promite să pună la dispoziția publicului toate textele scrise vreodată, toate cărțile tipărite vreodată Ca Anexa ( dar practica "locurilor obișnuite" în Renaștere , necesită cooperarea cititorului, care, mergând la biblioteca miraculoasă a scrisului electronic, poate de acum înainte să scrie în cartea însăși Ca și ideea principală a Iluminismului, ea conturează un spațiu public ideal în care, în deplină concordanță cu gândirea lui Kant, utilizarea publică a rațiunii poate și ar trebui să fie realizată în mod liber, fără excepții și restricții - "cum ar fi realizat de cineva în calitate de om de știință în fața întregului public cititor ", lucru care dă dreptul fiecărui cetățean, "ca om de știință, public, adică în scrierile sale, să facă comentarii despre deficiențele dispozitivului existent" Era textului electronic - ca și epoca cărții tipărite, doar într-o măsură și mai mare - se caracterizează prin ciocnirea ideilor conflictuale despre viitor: poate fi creșterea numărului de comunități izolate, disparate, ținute împreună prin abilități specifice în manipularea noilor tehnologii și controlul celor mai mari companii media asupra creării de baze de date digitale și producerii sau circulației informațiilor - și nașterea unui public larg, unde toată lumea are posibilitatea de a participa la schimbul de discursuri și să le critice Accesul gratuit și direct de la distanță oferit de rețelele de calculatoare poate aduce ambele posibilități Poate duce la pierderea oricăror referințe comune, la izolare, la o agravare bruscă a separatismului în toate formele sale Sau, dimpotrivă, poate asigura hegemonia unui model cultural unic pentru toți, distrugând, în detrimentul tuturor, orice diversitate Dar, în plus, poate deveni baza unei noi modalități de acumulare și transfer de cunoștințe: nu va fi doar înregistrarea, păstrarea ramurilor consacrate ale științei, ci și construcția colectivă a cunoștințelor prin schimbul de informații, expertiză și gânduri înțelepte, precum corespondența sau periodicele din fosta Republică a Literaturii Noua navigație, enciclopedică, cere tuturor să se îmbarce pe navele sale și, prin urmare, transformă în realitate dorința de acoperire universală care a însoțit întotdeauna încercările de a include toate multe lucruri și cuvinte în ordinea discursurilor Dar pentru aceasta, o carte electronică trebuie să se disocieze de practicile moderne, când pe internet sunt postate adesea texte brute, concepute fără nicio legătură cu noua formă de transmitere a acestora Citirea în era textelor electronice ( chi și nu supus vreunei editări editoriale Prin urmare, în susținerea noilor tehnologii care să ajute la publicitatea rezultatelor cercetării științifice, trebuie să ținem cont constant de ușurința relaxantă a comunicării electronice și să ne străduim să îmbrăcăm atât discursurile științifice, cât și comunicarea dintre indivizi în forme mai riguroase și mai controlate De exemplu, ne putem referi la disputele și conflictele care au izbucnit în jurul proprietății (sau indecenței) epistolare, convențiilor lingvistice și a relației dintre public și privat în lumina utilizării e-mailului Bibliotecile în era digitală Apariția unui nou purtător de texte scrise nu înseamnă nici sfârșitul cărții, nici moartea cititorului Poate chiar invers Cu toate acestea, necesită o redistribuire a rolurilor în sistemul de scriere, atrage după sine rivalitatea (sau complementaritatea) diverșilor purtători de discurs și creează noi conexiuni - atât fizice, intelectuale, cât și estetice - cu lumea textelor Va fi oare textul electronic în diversele sale forme să creeze ceea ce nici alfabetul, în ciuda democrației cu care l-a înzestrat Vico , nici tipografia, în ciuda universalității pe care Condorcet o recunoștea , s-au dovedit a putea crea: fiecare persoană ar fi implicat în texte? Și care este rolul bibliotecilor în aceste transformări profunde ale culturii scrise? Folosind posibilitățile noilor tehnologii, secolul nostru în curs de dezvoltare poate depăși contradicția care a însoțit îndelung și persistent percepția cărții în cultura occidentală Dorința zadarnică de a culege împreună, fără excepție, fără un singur gol, toate textele scrise vreodată, toate cunoștințele dobândite, s-a întruchipat de mult în visul unei biblioteci universale Dar această dorință de universalitate a eșuat invariabil, pentru că orice, chiar și cele mai bogate colecții de cărți, ar putea oferi doar o idee parțială, greșită, a unei completități exhaustive Această contradicție se încadrează într-o istorie foarte lungă a percepției textelor scrise În primul rând, atitudinea față de ei se poate baza pe teama de pierdere sau de goluri Această frică este cea care determină toate gesturile care vizează păstrarea scrisului Anexa ( Moștenirea permanentă a omenirii: căutarea textelor antice, copierea celor mai valoroase cărți, publicarea manuscriselor, construirea de biblioteci mari, alcătuirea "biblioteci" miraculoase - enciclopedii, colecții de texte, cataloage Pierderea este întotdeauna posibilă, așa că textele trebuie colectate, înregistrate și păstrate Dar acest obiectiv (de neatins) are un dezavantaj: excesul Numărul tot mai mare de produse scrise de mână și apoi tipărite a fost perceput foarte devreme ca un pericol teribil Înmulțirea cărților a fost plină de haos, iar abundența lor putea crea obstacole în calea cunoașterii Pentru a face față acestei probleme, au fost necesare instrumente pentru selectarea și clasificarea textelor și crearea ierarhiilor acestora Această problemă a fost rezolvată de mulți: autorii înșiși, evaluându-și colegii scriitori și predecesorii lor; structuri de putere care interzic sau încurajează anumite cărți; editorii care le publică (sau refuză să le publice); diverse instituții care aprobă unele cărți și resping altele și biblioteci care fie le păstrează, fie le lasă nesupravegheate Biblioteca de mâine - sau chiar azi - poate juca un rol decisiv în depășirea acestei anxietăți cauzată de amenințarea pierderii și excesului în același timp Desigur, la prima vedere, revoluția electronică a însemnat sfârșitul bibliotecii ca atare Datorită accesului de la distanță la textele electronice, utilizarea nelimitată a întregului patrimoniu scris devine imaginabilă, dacă nu este posibilă; totodată, biblioteca însăși încetează să mai fie singurul loc de păstrare și eliberare a acestui patrimoniu Orice cititor conectat la Internet, oriunde s-ar fi aflat, putea primi orice text din această bibliotecă, nu numai fără pereți, ci chiar și fără coordonate spațiale, o bibliotecă care ar trebui să conțină în mod ideal (în formă digitizată) toate cărțile create vreodată sau create de omenire Există multă atracție în acest vis Cu toate acestea, nu trebuie să-l lăsăm să ne întoarcem capul În primul rând, trebuie reamintit cu toată insistențele posibile că conversia în formă electronică a tuturor textelor create altfel decât un computer nu trebuie să însemne în niciun caz negarea, uitarea sau, și mai rău, distrugerea manuscriselor sau publicațiilor tipărite care au servit anterior drept purtătorii lor Poate acum, indiferent cum Citirea în era textelor electronice ( când una dintre sarcinile principale ale bibliotecilor este importantă - colectarea, depozitarea, descrierea și eliberarea obiectelor scrise din trecut Dacă circulația operelor pe care le conțineau se oprește, și cu atât mai mult dacă sunt păstrate doar în formă electronică, riscăm să pierdem înțelegerea culturii textelor în care au fost identificate cu obiecte purtătoare În consecință, biblioteca viitorului trebuie să devină locul unde se va desfășura în continuare studiul unor astfel de texte și familiarizarea cu cultura scrisă în formele ei, care au distins-o și, în cea mai mare parte, o deosebesc astăzi Bibliotecile trebuie, de asemenea, să devină un instrument care să-i ajute pe noii cititori să-și găsească drumul într-o lume digitală care estompează distincțiile dintre genuri și modalități de utilizare a textelor și le egalizează în autoritate Ascultând nevoile sau îndoielile cititorilor, chiar și celor mai neexperimentați, biblioteca ar trebui să joace un rol decisiv în stăpânirea instrumentelor și tehnicilor inerente noilor forme de scriere Așa cum prezența internetului în fiecare școală nu elimină prin ea însăși dificultățile cognitive de angajare în scris , accesul electronic la texte nu oferă în sine cunoștințele necesare pentru a le înțelege și utiliza Dimpotrivă, cititorul este în mare pericol să se piardă printre arhipelaguri de texte, rătăcind prin sfera digitală fără cârmă și fără pânze Biblioteca poate fi ambele pentru el În cele din urmă, a treia sarcină înaltă a bibliotecilor de mâine ar putea fi să recreeze acele tipuri de comunicare asociate cu cartea pe care am pierdut-o astăzi Istoria veche de secole a lecturii ne învață că, de-a lungul timpului, această practică, care necesită singurătate și tăcere, s-a separat din ce în ce mai mult de astfel de comunități alfabetizate precum familiile, cercurile de prieteni, adunările academice sau camarazii de arme Într-o lume în care lectura a devenit identificată cu o relație personală, intimă, privată cu o carte, bibliotecile (oricât de paradoxal ar părea, pentru că aici, în Evul Mediu, cititorii au fost obligați pentru prima dată să păstreze tăcerea!) ar trebui să ofere cât mai multe ocazii și forme pe cât posibil, permițându-le să-și exprime părerea despre moștenirea scrisă, precum și despre creativitatea intelectuală și estetică Aici ei pot contribui la crearea unui spațiu public care coincide la scară cu întreaga umanitate După cum a subliniat Val Anexa ( Ter Benjamin, tehnicile de reproducere a textelor sau imaginilor nu sunt nici bune, nici rele în sine Desigur, se poate argumenta despre semnificația lor istorică, dar această remarcă subliniază pe bună dreptate faptul că aceleași mijloace tehnice pot fi utilizate în moduri complet diferite Nu există un determinism tehnic în virtutea căruia aparatele în sine să fie înzestrate cu un sens unic și obligatoriu Acest lucru nu trebuie uitat în dezbaterea recentă despre modul în care dispersarea electronică a discursurilor afectează și va continua să afecteze definiția conceptuală și realitatea socială a spațiului public în care se schimbă informații și se acumulează cunoștințe Mâine acest impact va fi ceea ce putem face astăzi Nici mai bine, nici mai rău Și responsabilitatea pentru acest lucru este a noastră tuturor Note BarthesR La mort de l'auteur // Barthes R Le Bruissement de la langue Eseuri Critici IV Paris: Editions du Seuil, P - [rus Trad : Bart P Lucrări alese: Semiotică și poetică M-: Progress Publishing Group; Universe, S ; pe S N Zenkin] Renard H , RouetF Leconomie du livre: de la croissance ă la crise // L'Edition franțaise: depuis / Ed alin P Fouche Paris: Ed du Cercle de la Libr , P - CM также: Bourdieu P A conservative revolution in publishing // Actes de la Recherche en Sciences Sociales Nr / P - Damton R New Age of the Book// The New York Review of Books martie P - Bibliografia McKenzie DF și sociologia textelor The Panizzi Lectures Londra: The British Library, P- - Grafton A Originile tragice ale bursei: O istorie a notei de subsol Paris: Editions du Seuil, De Certeau M Istorie și psihanaliza între știință și ficțiune Paris: Gallimard (Folio), P Pentru noile posibilităţi de argumentare oferite de textul electronic, vezi Kolb D Socrate în La ■ byrinth // Hyper/Text/Theory / Ed de G P Landow Baltimore; Londonjohn Hopkins University Press, p - ; Douglasj Y WilltheMost Reflexive Relativist Please Stand Up: Hypertext, Argument and Relativism // Pagina la ecran: Introducerea alfabetizării în era electronică / Ed de I Snyder Londra; New York: Routledge, P - Pentru un exemplu de posibile legături între scrierea istorică și sursele documentare, a se vedea două forme, tipărite și electronice, ale articolelor lui Robert Darnton: Damton R Presidential Address: An Early Infoimation Society: News and the Media în Parisul secolului al XVIII-lea // The American Historical Review Nr ( ) P - ; și pagina web http://www indiana edu/'ahr Citirea în era textelor electronice ( Vezi, de exemplu, în legătură cu fizica teoretică: De la Vega JF La Communication scientifique a lepreuve de Hnternet Villeurbanne: Presses de l'Ecole Naționale Superieure des Sciences de l'Information et des Bibliothe-qucs, ; mai ales c - ; aplicată la filologie: Filologia e Informatica: Nuevos technologias en los estudios filologicos / Ed JM Blecua, G Claveria, C Sanchez, Torruella J Bel-laterra Barcelona: Editorial Milenio de la Universitatea Autonomă din Barcelona, ; L'Imparfait: Filologie electronică şi asistenţă în interpretarea textelor / Ed de J -E Tyvaert Reims: University Press of Reims, În economie și terapie: BolterJ D Writing Spa-се: computerul, hipertextul și istoria scrisului Hillsdale, N J : Lawrence Erlbaum Associates, ; Landow GP Hypertext: The Convergence of Contemporary Criticai Theory and Technology Baltimore; Londra: The John Hopkins University Press, (Tipărit : Hypertext Being Revised, Amplified Edition of Hypertext: The Convergence of Contemporary Criticai Theory and Technology Baltimore; Londra: Thejohn Hopkins University Press, ); Snyder I Hipertext: Labirintul electronic Melbourne; New York: Melbourne University Press, ; Burbules NC Retorica web: hiperlectura și criticarea alfabetizării // Pagina pe ecran p - ; Heras AR din Răsfoiți prin informații Madrid: Fundesco, P - ClementJ Le e-book est-il le futur du livre // Les Savoirs deroutes Experți, documente, suporturi, regles, valeurs et reseaux numeriques Lyon: Presses de l'ENSSIB, , p - Schneidermann D Les folies d'Internet Paris: Fayard, A se vedea, în special, capitolul i (pp - ), care discută informații despre Holocaust (în mare parte negative) găsite de diverse "motoare de căutare" 'Z LeLoarerP Lessubstituts du livre: Livres et encres electroniques // Les Savoirs deroutes P - şi Canjbra L La Biblioteca scomparsa Palermo: Sellerio editore, i // Benjamin W L'homme, le langage et la culture: Essais Paris: Denoel; Gonthier, P - [rus transl : Benjamin V O operă de artă în epoca reproductibilității sale tehnice M : Medium, S - ] NunbergG Locul cărților în epoca reproducerii electronice // Re-prezentări Nr ( ) P - Roger Chartier: lecții de istoria lecturii Printre istoricii francezi moderni, puțini pot rivaliza cu Roger Chartier în faimă Cărțile sale (și există aproximativ două duzini de ele) și nenumărate articole au fost traduse în toate limbile europene și orientale majore; este șeful Centrului de Studii Istorice de la Școala Superioară de Științe Sociale (EHESS) din Paris, membru corespondent al Academiei Britanice, doctor onorific al Universității Carlos III din Madrid; predă acasă și în SUA, organizează conferințe internaționale și are cel mai mare indice de citare În același timp, alături de autoritatea pur academică, în gloria lui se află acel halou de publicitate care i-a înconjurat pe cei mai importanți filosofi și culturologi francezi ai secolului XX, de la Sartre la Michel Foucault și Pierre Bourdieu, și care rareori este inerent în "pură" " istorici Chartier nu numai că a fost distins cu înalte premii științifice (de exemplu, Marele Premiu al Academiei Franceze în domeniul istoriei, ), dar realizează constant interviuri și publicații populare Cu alte cuvinte, nu numai profesioniștii, ci și "publicul larg" îi ascultă părerea La noi, numele Chartier este cunoscut și el, deși nu are (probabil din fericire) statutul la modă, "cult" pe care l-au dobândit numele lui Jacques Derrida sau aceluiași Foucault în cercurile pseudoștiințifice Cu toate acestea, acum este greu de imaginat vreun studiu semnificativ asupra istoriei culturale a Franței, și cu atât mai mult asupra istoriei cărții, care s-ar face fără referiri la operele sale Traducerile textelor sale au fost publicate în Odyssey, New Literary Review și în alte publicații importante, și nu Personalul Irina ( cu câți ani în urmă editura Art a publicat cartea Originile culturale ale revoluției franceze, care, în ciuda celor ani care au trecut de la apariția ei în Franța, nu și-a pierdut cu nimic noutatea științifică incitantă Această colecție vă permite să creați o viziune mai completă și holistică asupra metodologiei analizei istorice a lui Chartier și, mai important, despre obiectul specific al acestei analize Căci, în cele din urmă, alegerea (sau mai bine zis, construcția) acestui obiect este cea care determină locul pe care opera lui Chartier îl ocupă atât în dezvoltarea istoriografiei moderne, cât și în conștiința publică occidentală Faima paneuropeană a venit lui Roger Chartier la mijlocul anilor - într-o perioadă în care teza despre criza cunoștințelor istorice și, mai larg, a tuturor cunoștințelor umanitare a început să sune din ce în ce mai insistent în comunitatea științifică În - , această idee a fost formulată cu toată ascuțimea polemică pe paginile uneia dintre cele mai influente publicații din lume pe acest subiect - "Anale" În esență, a fost o revizuire radicală a abordărilor sociologice dezvoltate tocmai în lucrările "școlii analelor" clasice, începând cu Lucien Fevre, Marc Blok, Fernand Braudel Istoria colectivelor și a numerelor mari a fost supusă unor critici acerbe din nou direcții în studiul trecutului - "microistoria", nouistoricismul anglo-american, "bibliografia analitică " Despre acest conflict, în timpul căruia nu numai adecvarea aparatului categoric care se instituise de o jumătate de secol, ci și capacitatea însăși a științei istorice pentru a oferi cunoștințe obiective și verificabile despre trecut a fost pusă sub semnul întrebării, s-au scris multe, inclusiv de către Chartier însuși Aici merită subliniate doar două puncte fundamental importante Pe de o parte, ca rezultat al dezbaterilor care desfășurată de ambele maluri ale oceanului, istoria și-a dat seama că nu studiază atât niște obiecte exterioare, cât de mult le creează: "Un articol sau o carte istorică nu este o reflectare redusă a realității, ci expresia unei structură care face această realitate mai mult sau mai puțin permeabilă, în funcție de ipotezele inițiale și de regulile de experiment acceptate" Pe de altă parte, așa-numita "întorsătură lingvistică" (lingvistic Roger Chartier: lecții de istoria lecturii ( rândul său) a confruntat istoricii cu nevoia de a înțelege consecințele epistemologice a două fapte interdependente și la fel de irefutabile: trecutul este disponibil percepției noastre în primul rând sub forma unor texte scrise, iar activitatea istoricului însuși este de a genera noi texte ale unei narațiuni natura, supusă acelorași norme retorice ca și textele literare, ficțională Această idee, după cum Chartier a subliniat în mod repetat mai târziu, a fost exprimată nu numai în celebra Metaistory a lui Hayden White, ci și în cartea mult mai puțin cunoscută (deși publicată cu doi ani înainte de Metahistory) a lui Paul Wein , în lucrările lui P Ricoeur și mai ales Michel de Serto "Istoricii sunt acum foarte conștienți că produc și texte Scrierea istoriei, oricât de cantitativă, oricât de structurală, aparține genului narativ și își folosește principalele categorii", scria Chartier în prefața colecției sale de articole "Pe marginea unei stânci" Problematizarea rolului textului în analiza istorică și, mai larg, în înțelegerea statutului și posibilităților științelor umaniste explică în mare măsură importanța care a dobândit în anii - , mai întâi în Franța, apoi cu mult dincolo de granițele sale, un nou direcţie în studiile culturale istorice - istoria lecturii Scopul noii discipline a fost de a studia parametrii care determină percepția textelor scrise în diferite epoci, în diferite medii culturale și în diferite "comunități de lectură" Această abordare, bazându-se pe lucrările lui de Certeau, Foucault, Louis Marin, a sugerat o schimbare radicală în perspectiva istoriografică tradițională Aducând în contact "lumea textelor" și "lumea cititorilor", recreând unul sau altul model de comportament al cititorului care a existat în trecut, istoricul a trebuit să se bazeze nu numai pe orice dovadă documentară (s-ar fi putut să nu fi fost disponibile), dar și asupra caracteristicilor formale ale textelor în sine, tipărite sau scrise de mână După cum afirmau R Chartier și G Cavallo în prefața programatică la colectivul "Istoria lecturii în Occident", "în contrast cu definiția pur semantică a textului - care a prevalat nu numai în critica structuralistă în toate variantele sale, ci de asemenea, în teoriile literare care au acordat mai multă atenție receptării reconstrucției unei opere, trebuie întotdeauna să se țină cont de faptul că orice formă produce sens și că atunci când Personalul Irina ( schimbarea media care face textul lizibil, atât sensul, cât și statutul textului respectiv se schimbă Prin urmare, orice istorie a practicilor de lectură este întotdeauna o istorie a obiectelor scrise și a practicilor de vorbire ale cititorilor Astfel, categoria textului - care în discuțiile metodologice de la sfârșitul secolului a fost "însușită" (pentru a folosi unul dintre conceptele cheie pentru Chartier dezvoltate de Carlo Ginzburg) în primul rând de către structuralism și post-structuralism - a căpătat un aspect neașteptat de material , dimensiune senzuală în istoria lecturii Mai mult, pe baza acestei dimensiuni particulare s-a construit un sistem de coordonate sociale și culturale care a determinat receptarea acestui text de către cititor Drept urmare, semantica lucrării s-a dovedit a fi mobilă din punct de vedere istoric și foarte departe de "sensul adevărat" tradițional, care este supus "curățării" de straturi laterale care nu îi sunt adecvate În fiecare situație istorică specifică, ea s-a conturat din nou sub influența a trei factori egali: intenția autorului - cu care ideea "adevărului sens" a fost asociată în mod natural - abilitățile și obiceiurile unui anumit mediu de lectură sau grup capabil de "absorbție" în text a propriilor semnificații, uneori neașteptate, și, în sfârșit, a parametrilor materiale ai purtătorului de text Forma cărții și aspectul paginii, modul de recitare și decorul spectacolului teatral, fontul și pagina de titlu au indicat publicul probabil al operei și au stabilit coordonatele istorice ale percepției acesteia Semnificația oricărui text și-a găsit sprijin în obiectul care l-a făcut accesibil cititorului - fie că este vorba despre o carte tipărită, un manuscris medieval, o revistă lucioasă, un jurnal personal sau un fluturaș Această teză fundamentală, proclamată de Chartier într-o serie de lucrări (și din nou subliniată în prefața ediției ruse), a permis istoriei lecturii să sugereze noi căi de ieșire din impasul metodologic în care se afla istoriografia tradițională În special, pe ea își construiește argumentul Chartier, opunându-se relativismului științific, care a devenit o consecință logică a întoarcerii lingvistice În opinia sa, faptul că un istoric, ca un scriitor, operează în cadrul "lumii discursive" - se ocupă de sursele scrise și generează texte ale căror dispozitive retorice nu sunt Roger Chartier: lecții de istoria lecturii ( ne permit să le distingem de o poveste fictivă, nu dovedește deloc că lumea practicilor sociale și culturale este identică cu modelul ei discursiv "Istoria este construită pe intenție și pe principiul adevărului; trecutul, care este obiectul său, este o realitate în afara discursului, iar cunoașterea lui este controlabilă" ; "decalajul" dintre realitatea epocilor trecute și reprezentările acestei realități de care se ocupă istoricul este cel care determină noi metode de cercetare istorică Pentru a combina "construcția discursivă a lumii sociale cu construcția socială a discursurilor" , Chartier recurge la două postulate interdependente: asupra caracterului material (adică obiectiv) a textelor sursă și asupra prezenței obligatorii într-un text științific de elemente (tot de natură materială) care întruchipează "principiul adevărului", adică atitudinea față de veridicitate și verificabilitate, caracteristică discursului științific, și îl semnalează cititorului, cum ar fi, de exemplu, citatele și bibliografia referințe Dacă trăsăturile formale ale textului sursă fac posibilă reconstituirea formelor de comportament al cititorului din spatele acestuia, atunci modul de citire, dat cititorului de normele scrierii istoriografice, este diferența decisivă între această scriere și scrierea literară, sau , în cunoscuta expresie a lui Roland Barthes, "utopia limbajului" Studiul patrimoniului scris în contextul practicilor culturale, sociale și de altă natură asociate cu acesta a necesitat în mod firesc interacțiunea mai multor discipline tradiționale simultan - hermeneutică și istorie literară, istorie socială și bibliologie În lumina acestei abordări, multe scheme, categorii și concepte istorice bine stabilite au fost revizuite S-au produs modificări și în "tabelul de ranguri" tradițional al științelor istoriografice: importanța acelor domenii de cunoaștere care erau considerate de obicei auxiliare, aplicate - paleografie, codicologie, bibliografie - a crescut brusc; acestea din urmă, la rândul lor, au suferit transformări semnificative la sfârșitul sec Ideea că orice text este întotdeauna material, forma lui afectează semnificația și, în consecință, "noii cititori creează noi texte, ale căror noi semnificații depind direct de noile lor forme" , a fost cu o claritate aforistică Personalul Irina ( formulată în de neo-zeelandezul Donald F Mackenzie, a cărui operă este asociată cu transformarea bibliografiei dintr-un domeniu de cunoaștere pur descriptiv într-o "sociologie a textelor" Problemele istoriei lecturii s-au intersectat în multe privințe cu "microistoria", al cărei subiect este reprezentarea unui individ sau a unor grupuri mici - familii, microcomunități etc (Exemple clasice de astfel de analiză sunt "Cheese and Worms" de K Ginzburg sau "Montaillou" de E Le Roy Ladurie ) În cadrul "microistoriei" a apărut ideea că "modul în care un individ sau un grup social își însușește un anumit motiv ideologic sau formă culturală este mai important decât statisticile de distribuție a acestui motiv sau formă" Totodată, conceptul de însuşire a făcut posibilă marcarea graniţei dintre istoria lecturii şi hermeneutică: dacă cea din urmă urmăreşte să dezvăluie legile universale ale percepţiei textelor, atunci prima insistă tocmai asupra caracterului lor istoric, mobil; sarcina sa este de a urmări transformările semantice pe care le suferă textul în diferite etape de timp ale existenței sale, în diferite pături sociale (de exemplu, articolul inclus în această carte despre receptarea "Georges Danden" a lui Molière în cercurile curții și publicul urban este dedicat acestui lucru) Analiza lecturii ca una dintre formele de însuşire culturală a făcut posibilă şi reconsiderarea unora dintre opoziţiile fundamentale care decurg din abordarea sociologică a culturii, de exemplu, "cultura ştiinţifică vs cultura populară", sau corelatul acesteia, "creativitate vs consum" Identificarea formațiunilor culturale prin materialul care era considerat specific acestora s-a dovedit imposibilă: Chartier arată clar acest lucru cu exemplul Bibliotecii Albastre Dar istoria lecturii a avut o importanță deosebită pentru știință, a cărei competență era tocmai studiul formelor materiale ale textului (sau, cel puțin, forma sa cea mai comună și familiară pentru noi) - pentru știința cărții În primul rând, principiul "substanțialității formelor" impunea o regândire a întregului aparat metodologic al acestei discipline, care a înzestrat caracteristicile formale ale unei anumite publicații sau tip de publicație cu un sens independent independent de semantica operelor (și, prin urmare, reținut, în ciuda multor realizări incontestabile, o relație profundă cu "bibliomania" , peste care Roger Chartier: lecții de istoria lecturii ( încă de la începutul secolului al XIX-lea, Charles Nodier era ironic În al doilea rând, a fost pusă în discuție vechea și foarte stabilă schemă cronologică, conform căreia începutul existenței cărții era implicit corelat cu invenția tiparului Sfârșitul secolului al XV-lea, când a apărut o nouă tehnică de realizare a cărților și și-a început marșul victorios prin Europa, a fost întotdeauna considerat un punct de cotitură în știința tradițională a cărții Este suficient să amintim opera clasică a lui A Lefebvre și A -J "Apariția cărții" a lui Martin, unde istoria cărții franceze a fost numărată din , data la care Guillaume Fishe a fondat prima tipografie la Sorbona, sau celebra lucrare a lui Elisabeth Eisenstein, în care a fost invenția lui Gutenberg considerată ca o "revoluţie" care a marcat începutul New Age în Europa Istoria lecturii, dimpotrivă, subliniază continuitatea primei cărți tipărite în raport cu cartea scrisă de mână Încă din , principalul istoric al cărții franceze, A -J Marten, formulând câteva premise teoretice ale disciplinei emergente Analizând evoluția ortografiei, a punctuației și a modalităților de prezentare a textului în Evul Mediu, a ajuns la o concluzie aparent paradoxală: "Apariția tiparului pare mai mult o consecință decât o cauză a unei schimbări de atitudine [față de text] pe partea cititorilor" Cartea din epoca incunabulelor avea aceeași formă pe care o dobândise cu mult înainte de Gutenberg - forma unui cod, adică caiete (pecia) conectate sub o singură copertă O formă adecvată a unei cărți tipărite, diferită de un manuscris, a luat contur abia la sfârșitul secolului al XVI-lea, când elementele sale precum pagina de titlu, paginarea, notele de subsol și împărțirea unui text mare în mai multe unități fracționale au luat în sfârșit contur Mai mult, tipografia, după R Chartier și G Cavallo, "nu a avut o influență decisivă asupra lungului proces de trecere a unui număr tot mai mare de cititori de la lectura obligatorie cu voce tare, necesară înțelegerii sensului, la lectura oculară, în tăcere "' O răsturnare culturală cu adevărat radicală a avut loc în civilizația antică și a fost asociată cu trecerea de la forma antică a cărții, sulul (voitere), la cea nouă, codexul (caracteristică, mai ales, a culturii creștine) A doua "revoluție" în practicile de lectură a fost, potrivit autorilor cărții "Is Personalul Irina ( teoria lecturii în Occident", o schimbare în însăși funcția textului scris care a survenit în secolele XV-XIII, când "modelul monahal al scrisului, în care a purtat ideea de conservare, memorie și practic a făcut nu se corelează cu lectura, a fost înlocuită de modelul scolastic al lecturii, unde cartea a devenit atât obiect, cât și instrument de muncă mentală" Desigur, Chartier nu contestă faptul prea evident că cartea tipărită a jucat un rol uriaș în cultura timpurilor moderne: în ultimă analiză, a fost în jurul ei și datorită lui un sistem de categorii mentale și materiale, utilizări , practici dezvoltate, care continuă să determine modalitățile noastre de a trata textele și înțelegerea lor În articolul "Reprezentări ale textului scris", care este inclus în această carte, Chartier arată cum gânditorii iluminismului transformă tipografia în cel mai important factor nu numai în viața culturală, ci și în viața socială Distribuția cărților, după Condorcet, Vico, Malserbe, a devenit cheia liberei circulații a ideilor, datorită căreia a apărut o nouă realitate socială - opinia publică (care a devenit una dintre cele mai importante premise ale Revoluției Franceze) Astfel, din punct de vedere al istoriei lecturii, nu vorbim despre o negare a rolului revoluționar al tiparului în general, ci despre o trecere de mai bine de un secol (de la sfârșitul secolului al XV-lea până la începutul al -lea) din hotarul inferior al epocii cărţii tipărite cu toate instituţiile specifice acesteia Ultimul cerc de probleme atinge o altă disciplină, a cărei apropiere de istoria lecturii a fost conturată deja în anii - istoria literaturii " Nu vom putea înțelege nici receptarea operelor, nici măcar ceea ce am numit "opera sensului" sau actualizarea polisemiei unui text literar, dacă nu suntem de acord să devenim, direct sau prin lucrări deja existente, un istoric al cărților și al practicilor de lectură", scria în În , însumând unele rezultate ale interacțiunii dintre cele două discipline, J -M Goulmont însuși Chartier, în articolul său de program "Istorie și literatură" , a propus o nouă definiție a istoriei literaturii ca "istoria diverselor modalități de însuşire a textelor", evidenţiind o serie de obiecte speciale de studiu pentru această disciplină legate de modurile de existență a textului tipărit și de perceperea acestuia de către public Dintre acestea, două sunt deosebit de importante: analiza unor astfel de caracteristici ale lucrării, Roger Chartier: lecții de istoria lecturii ( care "sunt determinate de "modul de scriere"* în cadrul căruia au fost produse (acestea sunt - diferite în momente diferite - restricții care decurg din structura socială, mecenat sau piață)", precum și "categorii din care" instituția literatura "s-a format" (cum ar fi conceptele de "autor", "operă", "carte", "scrisoare", "drept de autor" etc )" Înțelegerea literaturii nu ca o colecție (sau ierarhie) de texte, ci ca o instituție socioculturală bazată pe un sistem de categorii determinate din punct de vedere istoric și, prin urmare, mobile istoric, a însemnat nu doar o schimbare de orientare în critica literară, capacitatea de a depăși granițele teorii structuraliste și deconstructiviste, dar și ceva mai mult Această abordare a scos la iveală o contradicție fundamentală și de netrecut pe care se bazează întregul sistem de percepție a textului cunoscut nouă Într-adevăr, pe de o parte, fiecare text există în încarnările sale materiale specifice - pe o pagină de carte sau de ziar, în gura unui cititor sau a unui actor Pe de altă parte, se corelează cu figura autorului, a cărui "semnătură" îi garantează autenticitatea, integritatea și originalitatea stilistică în ochii cititorului - precum și proprietatea asupra acesteia de către însuși autor, care primește recompensă materială pentru crearea sa (și este responsabil pentru conținutul său) Caracterul istoric schimbător (și trecător) al "funcției de autor" a fost, după cum se știe, analizat în celebra lucrare a lui M Foucault * , principalele prevederi ale cărora Chartier le dezvoltă și le clarifică în articolul "Autorul în Sistem de tipărire" Dacă însă semantica textului este determinată nu numai de intenția autorului, ci și de "realizarea" materială a textului care îi aparține în fiecare epocă specifică, atunci figura autorului își pierde importanța decisivă în istoria literatură Mai mult, așa cum scrie Chartier în prefața ultimei sale cărți , "producerea atât a cărților, cât și a textelor în sine este un proces care implică nu numai gestul scriitorului, ci și diverse etape, diverse tehnici, diverși participanți: copiști, bibliotecari-editori, maeștri-tipografi, tipografi, corectori Interacțiunea lucrărilor și lumea socială nu se limitează la însuşirea estetică și simbolică a obiectelor obişnuite, a limbajelor și a practicilor rituale sau cotidiene Ea afectează mult mai multe conexiuni fundamentale, mobile, instabile care apar Personalul Irina ( între text și trăsăturile sale materiale, între operă și înregistrările sale Procesul de publicare, indiferent de modalitatea în care are loc, este întotdeauna un proces colectiv, care implică participarea multor actori și nu separă materialitatea textului de textualitatea cărții Teza "moartei autorului", pe care Roland Barthes în celebrul său articol o asocia cu caracterul extra- și transpersonal al modelelor discursive, a primit în mod neașteptat sprijin teoretic din istoria cărții - cu alte cuvinte, din poziții direct opuse Totuși, această teză, luată în contextul istoriei culturale, pune sub semnul întrebării o serie de concepte de bază legate de înțelegerea modernă a dreptului de autor, dreptului de autor etc Dreptul de autor nu poate exista fără ideea identității fundamentale a unui text dat în sine, indiferent de forma materială în care apare cititorului R Chartier în prefața citată mai sus leagă pe bună dreptate formarea acestui text "ideal" ("platonic") cu filosofia neoplatonismului, cu estetica lui Kant și cu definiția dreptului de autor Totuși, cel mai probabil, acestea au fost punctele finale care au fixat și oficializat în cele din urmă procesul început în primele decenii de existență a cărții tipărite Ea a fost cea care s-a dovedit a fi o modalitate adecvată de a obține cunoașterea adevărată, pe care umaniștii renascentiste s-au străduit atât de mult - cunoaștere bazată în primul rând pe singurul text corect (egal cu sine în toate exemplarele), cu autoritate, care nu a suferit prejudicii de la un scrib ignorant sau un comentator plictisitor Departe de a fi imediat, dar deja în cadrul culturii renascentiste, a existat o delimitare a textului și a purtătorului său: fără aceasta, ar fi fost imposibilă apariția în secolul al XVI-lea nu numai a bibliotecilor "virtuale" ale lui Doni , Lacroix du Maine și Duverdier, dar și a celebrului "catalog" parodial al bibliotecii St Victor la Rabelais Un exemplar specific care există într-o bibliotecă personală sau publică și care a fost inclus în inventarul proprietății ca exemplar specific nu mai coincide cu textul unei lucrări care există în diverse forme și ediții Pe de altă parte, fără ideea "platonică" a textului, cel mai important element al instituției literaturii nu poate exista - fie că Roger Chartier: lecții de istoria lecturii ( critica literară în toate formele ei, de la recenzii de reviste la monografii istorice, de la pamflete renascentiste la studii post-structuraliste și deconstructiviste De fapt, cotitura lingvistică în limită se dovedește a fi un rezultat firesc al însuși procesul care a dus la apariția dreptului de autor în secolul al XVIII-lea Demonstrând condiționalitatea istorică a ideii de text "ideal", care stă la baza percepției moderne a culturii scrise, istoria lecturii nu numai că a dezvăluit inconsecvența fundamentală a acestei percepții, dar a ridicat implicit și problema punctului final al epoca cărții tipărite Cu toate acestea, această întrebare s-a dovedit a fi destul de explicită, în plus, cu o ascuțime care i-a descurajat pe mulți, a fost pusă de însăși realitatea culturală a începutului de mileniu Cartea tipărită a început să-și piardă treptat monopolul în domeniul conservării și transmiterii textelor, retrăgându-se sub atacul tehnologiei informatice Se spun și se scriu multe despre "sfârșitul erei Gutenberg", iar atitudinile față de acest proces variază de la entuziasm nestăpânit la profeții apocaliptice În aceste condiții, mesajele fundamentale formulate de istoria lecturii și, mai larg, de istoria culturală în raport cu conceptul de text, au căpătat nu numai relevanță pur științifică, ci și o puternică rezonanță publică Indicativă în acest sens este polemica lui Chartier cu strălucitul istoric anglo-american Robert Darnton, care s-a desfășurat la sfârșitul anilor (și se reflectă parțial în două articole plasate în anexa acestei cărți) Potrivit lui Darnton, înlocuirea cărții obișnuite "de hârtie" cu versiunea sa electronică deschide oportunități fără precedent, în special pentru comunitatea științifică O carte de calculator vă permite să includeți aproape orice cantitate de informații în cadrul unui studiu fără restricții poligrafice, pentru a oferi o viziune multifațetă a problemei studiate De asemenea, dezvoltă un nou tip de lectură: orice "utilizator" interesat are posibilitatea de a urma trenul de gândire al autorului și de a verifica concluziile acestuia, fără a pierde timpul căutând sursele necesare, deoarece toate acestea pot fi incluse în "buffer" a studiului Astfel, cartea, după spusele lui Darnton, este alcătuită din "straturi piramidale", fiecare dintre acestea fiind calculat Personalul Irina ( pentru categoria dvs de cititori Dobândește o adâncime virtuală infinită, iar cititorul se transformă de fapt într-un coautor, înzestrat cu dreptul de a o completa, comenta și clarifica Obiectând lui Darnton, Chartier a subliniat că "revoluția în modurile de producție și transmitere a textelor este și o schimbare epistemologică" ' "Citirea pe computer" necesită o revizuire a tuturor formelor de argumentare și verificare care sunt acum acceptate în domeniul științelor umaniste Nu sunt în discuție doar fundamentele discursului științific, ci și întregul sistem de deprinderi și practici de lectură dezvoltate de-a lungul secolelor lungi de existență a unei cărți tipărite În opinia sa, în prezent, cultura scrisă trăiește cea mai mare revoluție fără precedent istoric Principalele direcții ale acestei revoluții sunt indicate de omul de știință cu o claritate exhaustivă; la lista sa de transformări culturale pe care cartea electronică le-a adus cu ea, probabil că s-ar putea adăuga doar tendința sa în creștere semnificativă spre mobilitate în ultimii ani Dacă inițial căutarea textului electronic pe Web, citirea sau procesarea acestuia a necesitat ca cititorul să fie în punctul în care computerul este instalat și conectat la priza electrică și telefonică, apoi odată cu apariția laptopurilor, PDA-urilor și apoi a smartphone-urilor, "noul cititor" s-a dovedit a fi complet liber în mișcările lor Astfel, cartea electronică trece printr-o evoluție asemănătoare cu evoluția codexului tipărit - de la ediții impresionante de folio, care necesită citire stând în fața standului de muzica, până la "cartea de buzunar", care acum este stoarsă din domeniile sale tradiționale de aplicare (de exemplu, citirea "ușoară" în transportul public cedează treptat locul jocurilor pe telefonul mobil) În cele din urmă, un istoric care încearcă să înțeleagă schimbările în straturile culturale profunde care au loc în zilele noastre nu poate rămâne indiferent la consecințele acestor schimbări De aici și pronunțatul patos civic al operelor lui Chartier, preocuparea sa pentru soarta moștenirii scrise, aflată în pericol real Exemple de consecințe catastrofale la care poate duce dependența excesivă de digitizarea textelor (și chiar din partea celor care, s-ar părea, prin însuși statutul lor ar trebui să protejeze cartea "de hârtie" - bibliotecarii) pot fi completate cu ușurință pe baza pe experiența națională Păstrează pre cultural Roger Chartier: lecții de istoria lecturii ( continuitate, pentru a nu lăsa "conexiunea timpurilor" să se destrame - această idee a lui Chartier, bazată pe o argumentare istorică convingătoare, conferă lucrărilor sale un sens și o relevanță aparte În adresa sa adresată cititorului, scrisă special pentru ediția rusă, Chartier stipulează că nu crede în lecțiile istoriei Într-adevăr, cunoașterea trecutului nu a făcut niciodată posibilă controlul prezentului, cu atât mai puțin să prezică viitorul Dar aceasta nu este sarcina lui Sarcina istoricului este de a crea structuri conceptuale care să ne permită să înțelegem împrăștierea haotică a faptelor familiare și ciudate, misterioase și banale, mari și mici; Pentru a spune simplu, dacă istoria învață ceva, este înțelegere, care nu este niciodată un rezultat, ci doar un proces Și în acest sens, istoria lecturii și sociologia textelor au dat și, bineînțeles, vor da mai mult de o "lecție deschisă" Note Chartier R Originile culturale ale Revoluţiei Franceze Moscova: Art, OOI Ibid S La Citare Citat din: Analele la începutul secolului / Ed ed ȘI EU Gurevici; comp SI Luchitskaya M : Secolul XXI - Consimțământ, S Wen P Cum este scrisă istoria: o experiență epistemologică M : Lumea științifică, Pentru "întâlnirea eșuată" a acestor studii, vezi articolul lui Chartier "Figures retorice și reprezentări istorice" (Figures rheto-riques et representations historiques // Storia della Stenografia Voi P - ) cp de asemenea reflecții asupra acestei probleme de P Ricoeur, publicate în aceeași "Anale" în : RicoeurP Scrierea istorică și reprezentarea trecutului // Analele la începutul secolului S - ChartierR Au bord de la falaise: L'histoi-re entre certitudes et inquietude Paris: Albin Micbel, P Cel mai important punct de referință aici poate fi considerat ieșirea fundamentalului "History of French Book Publishing" de Noah (Histoire de l'edition franțaise Paris: Promodis, - Voi - ), creată sub îndrumarea lui Chartier și a remarcabilului istoric francez al cărții, Henri-Jean Martin ; colecțiile de lucrări care au urmat sub conducerea generală a lui Chartier au ajuns și au fixat nașterea unei noi direcții (vezi: Pratiques de la lecture Marseille: Rivages, ; Chartier R Lectures et lecteurs dans Ia France de Harcien Regime Paris : Seuil, ; Les Usages de Timprime, XVe-XIXe siecle, Paris: Fayard, ) Storia della lettura nel mondo occidentale / A cura di G Cavallo e R Chartier romi; Bari: Mai târziu P VI Această carte a fost tradusă în principalele limbi occidentale și orientale; o ediție franceză a fost publicată în Pozițiile proprii ale lui Chartier cu privire la o gamă largă de probleme generale sunt indicate - cu claritatea sa obișnuită aproape didactică - în colecția menționată mai sus Pe marginea unei stânci ChartierR Au bord de la falaise P Personalul Irina ( Ibid R McKenzie DF Bibliography and the So-ciology of Texts: The Panizzi Lectures, Londra, P r Ginzburg K Brânză și viermi O imagine a lumii a unui morar care a trăit în secolul al XVI-lea M : ROSSPEN, ; RoyLadu-ri E Montaillou, sat occitan ( - ) Ekaterinburg: Ural University Press, M Chartier R Au bord de la falaise P Vezi: Nodier C Bibliomaniac // Nodier III Citiți cărți vechi: romane, articole, eseuri despre cărți, cărturari, lectură M : Carte, T i pp - Este curios că, în același timp, în anii ai secolului al XIX-lea, în eseurile și eseurile unui alt scriitor francez, Paul Lacroix (mai bine cunoscut sub pseudonimul "Iacob Bibliofilul"), o alternativă la o astfel de "manie" a fost de asemenea formulat Această alternativă, întruchipând adevărata dragoste pentru cărți, Lacroix s-a gândit să citească d FebvreL , Martin H -J L'apparition du livre Paris: Albin Michel, Eisenstein E Revoluția tipografiei în Europa modernă timpurie Cambridge: Cambridge University Press, Martin H -J Pour une histoire de la lecture // Le Debat Novembre (reprodus în: Martin H -J Le livre français sous l'Ancien Regime Paris: Promodis, T P ) r Storia della lettura nel mondo Occiden ■ basm P XXX Ibid P XXXII Pentru dreptate, trebuie remarcat faptul că deja umaniștii francezi din prima jumătate a secolului al XVI-lea - de exemplu, primul "tipoar regal" din Franța Geoffroy Tory - au văzut într-o carte tipărită este un gaj nu numai al răspândirii largi a adevăratului cunoașterea, dar și măreția și înflorirea națiunii și statului francez Mai mult, formarea "republicii literare", una dintre componentele opiniei publice, se pare că a început tot în anii ai secolului al XVI-lea, în controversa dintre Clément Marot și François Sagon, în timpul căreia ambele părți au recurs pe larg la posibilitățile de presa de tipar Este posibil ca schimbările revoluționare aduse de tipărire să fi început mai repede decât se crede în general în istoria lecturii Cu toate acestea, acesta este un subiect pentru o discuție detaliată separată GoulemontJ M Histoire litteraire et histoire de la lecture // Histoires de la lecture: Un bilan de recherches / Actes du colloque des et janv Paris; sous la dir de R Chartier Paris: IMEC; Ed de la Maison des Sciences de l'Hom-me, P Rus, trad vezi: Ulise M : Nauka, ooi C M Rus pe vezi: Foucault M Ce este un autor? // Foucault M Voința de adevăr: dincolo de cunoaștere, putere și sexualitate: lucrări din ani diferiți M : Ka-oţel, S - Chartier R Inscrire et effacer: Culture ecrite et litterature (XI-XVII siecle) Paris: Seuil, Profit de această ocazie pentru a-mi exprima profunda recunoștință domnului Chartier, care mi-a oferit cu amabilitate ocazia de a mă familiariza cu textul acestei prefețe chiar înainte de publicarea cărții New York Review of Books mar " Vezi articolul "Cititorii și lectura în era E-Text" din această carte Irina Staff Referință bibliografică Главы ("Figuri ale autorului"), ("Biblioteci fără ziduri") și ("Comunități de cititori") составили книгу P Шартье "Ordinea cărților: cititori, autori, biblioteci în Europa între secolele al XIV-lea și al XVIII-lea" (Aix-en-Provence: Alinea, ) Часть главы i ("Reprezentările unei scrieri") под заглавием "Cititorii pe termen lung: de la codex la ecran" вошла в сборник "Istoria lecturii: o revizuire a cercetării" (Sub direcția lui R Chartier) Paris: IMEC Editions and Editions de la Maison des sdences de l'homme, P - ) Capitolul ("Patronage et dedicace") a fost publicat sub titlul "Le prince, la bibliotheque et la dedicace" în colecția "Le Pouvoir des bibliotheques: La memoire des livres dans la culture occidentale" (Sous la dir de M Baratin, C Jacob, Paris: Albin Michel, , p - ) Capitolul ("De la fete de cour au public citadin") - în Annales: Histoire, Sciences sociales ( Mars-avril Nr P - ) sub titlul "Georges Dandin, ou le social en rep-resentation" Capitolele r, , și ("Prelegeri "populai-res") au apărut în limba engleză ca o carte separată de R Chartier "Forms and Meanings: Texts, Performances, and Audiences from Codex to Computer" (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, ) R Chartier a propus să completeze ediția rusă a cărții sale cu două articole plasate în această ediție ca anexe Prima dintre acestea, L'ecrit a Guessup: Le livre de sabie, este publicată pentru prima dată Al doilea, Lecteurs et lectures ă l'âge de la textualite electronique, a fost publicat în colecţia Text-e: Le texte â l'heure de l'Internet (Sous la dir de G Origgi et N Arikha Paris: BPI Centre Pompidou, P - ) Traducerea capitolului a fost publicată pentru prima dată în revista New Literary Review ( , nr , pp - ) Index de nume și lucrări Ablancourt, Perrot d' august Augustin, Aurelius "Despre Cetatea lui Dumnezeu" Albert cel Mare "Amadis din Galia" ; Hamelin, Jean de "Amphitryon" vezi Molière "Analele Aquitainei" vezi Boucher, Jean Antonio, Nicholas Ariosto, Ludovico "Roland furios" Aristotel Auerbach, Erich "Școala din Atena" vezi Raphael Santi Baye, Adrian "Judecățile oamenilor de știință despre principalele lucrări ale autorilor" Ballard, Pierre Baglioni, Tomasso Barbin, Claude Barthes, Roland io, "Fables" vezi La Fontaine, Jean de Bejart, Armande Baker, Nicholson Bayle, John , io Illustrium Maioris Britanniae Scriptorum" Becker, Zaharia Belfon, mareșal de Bembo, Pietro Benichou, Paul Benserad, Isaac de ibi "Carnaval" Benjamin, Walter Burke, Peter "Bibliotecă" vezi Doni, Antonio Francesco "Biblioteca" vezi Duverdier, Antoine "Biblioteca de biblioteci" vezi Labbe, iezuit "Biblioteca spaniolă" vezi Scott, Andreas Block, Mark Blackstone, William Boccaccio, Giovanni , , "Big French Bibliotecă" vezi Lacroix du Maine, Francois de "Big Royal Divertimento la Versailles" і - , іbі, іbb, - Borges, Jorge-Luis , "Congresul" - "Cartea de nisip" - Index de nume și lucrări ( "Utopia unui om obosit" - , і Bousa Alvarez, Fernando X i, Boethius, Anicius Manlius Severin "Consolarea filozofiei" "Căsătorie de conveniență" vezi Molière Brown, Cynthia J , Brisari Braudel, Fernand Bullet, Etienne-Louis - Bourdieu, Pierre , , (nota ), , , "Furtună" vezi Shakespeare, William Boucher, Jean "Analele Aquitainei" Biagioli, Mario Bude, Guillaume Bussy-Rabutin, Roger de Van Obstal, Gerard (nota ) Vesalius, Andrei Wayne, Paul Vincent, Philippe Hube Verard, Antoine - Vigarini, Gaspare Vico, Giambattista , , , , , , "Știință nouă" - Vincent din Beauvais Vaudetard, Jean de (nota ) Vosges, Claude Favre, señor de Voltaire (Arouet, François-Marie) "Călătorii imaginare, vise, viziuni și romanțe cabalistice" vezi Garnier, Charles "O istorie generală a călătoriilor" vezi Prevost, Abbé "Biblioteca generală și istorică" vezi Leclerc, Jean "Dicționar universal" vezi Furetier, Antoine "A doua bibliotecă" vezi Doni, Antonio Francesco Voiture, Vincent Habsburgi (dinastia) і Gaza, Theodor de Galileo, Galileo : - "Dialog despre cele două sisteme principale ale lumii, cel ptolemaic și cel copernican" ("Dialogo sopra i due massimi sistemi del mondo, tolemaico e copernicano") "Vestitorul înstelat" ("Sidereus Nuncius") - ) Garnier, Charles Cabinetul Zânelor Călătorii imaginare, vise, viziuni și romane cabalistice Gaston de Orleans Henric al III-lea , , , Henric al VII-lea al Angliei Herder, Johann Gottfried Gesner, Conrad , , de, , - "Pandects" ("Pandectarum, sive Partitionum universalium") , - , "Bibliotheca Universalis" - Goethe, Johann-Wolfgang von Ginzburg, Carlo Hipocrate Hitler, Adolf "Anul este două mii patru sute patruzeci Un vis care poate nu a fost" vezi Mercier, Louis-Sebastien "Horace" vezi Corneille, Pierre Gossmann, Lionel Grafton, Anthony Grey, Thomas "O elegie scrisă la cimitirul satului" Index de nume și lucrări ( Grima, Dominique (aprox ) Grullo, Etienne , Bun, Jack de ani Gulmont, Jean Marc Gutenberg, Johann ib, , Huygens, Christian - , (nota ) Dante Alighieri , Darnton, Robert de ani, - "Decenii" vezi Titus Livy De Las Heras, Antonio Rodriguez Descartes, René Derrida, Jacques Gerdine, Lisa Giovio, Paolo i Giolito de'Ferrari, Gabriele Po, III, Johnson, Ben "Alchimistul" "Catiline" "Masca reginelor" Johnson, Samuel Dee, Ioan i "Dialog despre cele două sisteme principale ale lumii, ptolemaic și copernican", vezi Galileo, Galileo Diderot, Denis , Diodor Doc, Jean Dolet, Etienne - "Don Juan" vezi Molière "Don Quijote" vezi Cervantes, Miguel de Doni, Antonio Francesco (nota ), - "Biblioteca" ("Libraria") (nota ), - "Biblioteca a doua" ("La Seconda Libraria") (aprox ), în, "Atractii Franța Antarctica" si Theve, Andre "Bibliotecă veche și nouă" si Leclerc, Jean "Battle Tree" Dubret, Toussaint Duverdier, Antoine - , - "Biblioteca" - , y , , - Dupuis, frații Duras, Duce de Jameret-Duval Jeannot, Denis Gerson, Jean Girardon, François "Georges Danden, sau soțul păcălit" vezi Molière "Observații privind impozitele" si Malserbe, Chrétien-Guillaume de Lamoignon de "The Starry Herald" vezi Galileo, Galileo Ieronim, Sofronie Eusebiu , "Biblioteca selectată" si Leclerc, Jean "Extracte de venit" și Afaceri de Comedie" si Lagrange Ioan XXII (nota ) "Cabinetul Zânelor" si Garnier, Charles Cavallo, Guglielmo Cavella, Guillaume Cadmos Calderon, Juan Alonso і Kant, Immanuel Charlemagne і Carol I al Angliei Carol al V-lea (aprox ) Index de nume și lucrări ( Carol al VI-lea Carol al VIII-lea , , , Karl IX "Carnaval" vezi Benserade, Isaac de Castiglione, Baldassare Quecrops Kernan, Alvin "Cleopatra" vezi LaToriller "Cartea de nisip" vezi Borges, Jorge-Luis Colin, Jean Coligny, Ode de, cardinal Châtillon Colbert, Jean-Baptiste Colbert, Charles "Congresul" vezi Borges, Jorge-Louis Congreve, William , - Condé, Louis de Condillac, Etienne Bonnot de Condorcet, Marie-Jean-Antoine, marchiz de , , - , , , "Schița unei imagini istorice a progresului minții umane" , - , , І Corneille, Pierre - , , "Horace" "Rezumatul astrologiei adevărat și infirmat" vezi Finarensis, David "Critica la adresa "Școlii pentru soții"" vezi Molière Xerxes i Quondam, Amedeo ii Cuesta, Juan de la Bo, i Caxton, William (nota ) Labbe, iezuit "Biblioteca Bibliotecilor" La Bruyère, Jean de "Caractere sau morale ale epocii prezente" La Vigne, André de , "Speranța creștinătății" Lagrange "Fragmente despre veniturile și afacerile comediei" Lyons, Martin Lacroix, Paul (Iacob Bibliofilul) (nota ) Lacroix du Maine, Francois de - , (nota ), - , > , s , ІІ -І , "Marea bibliotecă franceză" , , i , "Bibliotecă latină" "Intenții, adică intenții" - , "Primul volum al bibliotecii" - , - , , , - , i , "Discurs" Laporte, Ambroise de "Lazarillos Tormesa" ("Viața Lazarillo din Tormes, greutățile și necazurile sale") , (nota ) "Biblioteca Latină" vezi Lacroix du Maine, François de La Toriller "Cleopatra" La Fontaine, Jean de "Fabule" Lebrun, Charles Levin, Lawrence W Le Goff, Jacques Doctorul reticent vezi Molière Leclerc, Jean "Biblioteca generală şi istorică" "Biblioteca selectată" "Bibliotecă veche și nouă" Le Nain, frați (Antoine, Louis, Mathieu) Le Nôtre, André Leongre, Louis (nota ) Leongre, Etienne (nota ) Index de nume și lucrări ( Lepôtre, Jean ibo Lepty, Pierre ibo Lerambert, Louis (nota ) Leroy, Louis Le Roy Ladurie, Etienne Lefebvre, Henri Locke, Ioan , - Singuratic Longis, Jean - Lope de Vega (Vega Carpio, Lope Felix de) Fuente Ovejuna Luir, Nicolas Lucullus i Lull, Raymond "Dragostea este un vindecător" si molière Ludovic al XIII-lea Ludovic al XIV-lea i, , Memorii Ludovic al XV-lea - Lully, Jean-Baptiste Luther, Martin Mabre-Cramoisy, Sebastien ibo Mazarin, Giulio Mackenzie, Donald F , io, , , Mako, Antoine MacPherson, James Malserbe, Chrétien-Guillaume de Lamoignon de , , - , "Remarci cu privire la taxe"і , - Marguerite of Navarre , Marin, Louis Marivaux, Pierre Carlet de Chamblin de Marcolini, Francesco Marmontel, Jean-Francois - Poetica - Marot, Clément (nota ) Martin, Henri-Jean , , , Matvei Korvin і Medici, Catherine o, Medici, Cosimo o, Medici, Cosimo II Medici, Lorenzo o Memorii vezi Ludovic al XIV-lea Menetra Menocchio Meem, Henri de i, Mercier, Louis-Sebastien , iob, "Goddvetysyachichetiresta sorokovoy" , - "Meschanin în nobilime" vezi Moliere "Romanul orașului" vedea Furetier, Antoine "Mizantropul" vedea Moliere I (dinastia) Mignard, Pierre Moliere (Poclin, Jean-Baptiste) ii, , - - - , - - " " Calculul "Amphitryon" prin " , , " John" "George Dunden, sau omul nebun" - , - - - , - "Critica elevilor" , "Doctor involuntar" , ibі, "Iubește vindecătorul" "Petinist în nobilime" "Mizantrop" "Glozia lui Barboulier" - "Avar" "Școala de soții" Montigny, stareț de - , More, Thomas "Utopie" Morel, Frederic Maury, Laurent Mortimer, Route Muchanble, Robert Index de nume și lucrări ( "Intenții, adică intenții" vezi Lacroix du Maine, Francois de "Instruire în amenajarea bibliotecii" vezi Naudet, Gabriel "Furious Roland" vezi Ariosto, Ludovico "New Science" vezi Vico, Giambattista Node, Gabriel - , - , , io , "Instruire în aranjare biblioteci" - , - Nodier, Charles Nunbert, Geoffrey "Despre Orașul lui Dumnezeu" vezi Augustin, Aurelius Augereau, Antoine "Raport despre sărbătoarea de la Versailles iulie " vezi Felibien, André "Pandecte" vezi Gesner, Conrad Pancoek, Charles Joseph iob Paran-Charon, Annie Pare, Ambroise Pascal, Blaise Passeron, Jean-Claude Pembroke, count "Primul volum al bibliotecii" vezi Lacroix du Maine, Francois de Perrier, Charles Petrarh, Francesco : - , - "Triumfe" ("Trionfi") "Rerum vulgarium fragmenta" Petrucci, Armando io, Planchon, Roger - Platon Pliniu cel Bătrân Plutarh Pompadour, Jeanne Antoinette Poisson, marquise de - Possevin ju "Poetică" vezi Marmontel, Jean-Francois Pralin, Comte de - Prevost, Abbé (Prevost d'Exil, Antoine Francois) Istoria generală a călătoriilor Prințesa de Elis Proust, Marsilia Ptolemei (dinastia) Rabelais, Francois "Cartea a treia" "A patra carte" Ramus, Petru o Racine, Jean "Certe" Rafael Santi "Școala din Atena" "Glozia lui Barboulier" vezi Molière René de Anjou Renaudin, volumul "Vorbire" vezi Lacroix du Maine, Francois de Riboud Jean Ricoeur, Paul Richard II Richardson, Samuel Richelieu, Armand Jean du Plessis, Cardinal de Richelet, Cesar-Pierre , , , , "Dicționar francez" , Robinet, Charles , - , ° "Scrisoare de poezie către Madame" - Roth, Mary Rose, Mark Rowley, Thomas de ani Roussillon, Jean-Paul - Rousseau, Jean-Jacques Radway, Janice A Sagon, François (nota ) Grădina de onoare Index de nume și lucrări ( Sanjuniaton Sartre, Jean-Paul Suetonius, Guy Tranquill p Swift, Jonathan de ani Sevignet, Marie de Rabutin-Chantal, marchiza de - "Celestina" (Fernando de Rojas) , (nota ) Saint-Aman, Marc Antoine Girard Cervantes, Miguel de - "Don Quijote" ("Vileanul Hidalgo Don Quijote din La Mancha") , - , , Serquiglini Jacqueline Certina, Vincent - Certo, Michel de , , , , , , , oo, , Cecil, Robert Sixtus IV Scott, Andreas (Peregrinus) Biblioteca spaniolă "Zgârcit" vezi Molière "Dicționarul Academiei Franceze" (nota ), , u , Stansby, William de ani Stanhope, John "A Poetic Letter to Madame" vezi Robinet, Charles "Săgetător" vezi Galileo, Galileo "Judecățile oamenilor de știință despre principalele lucrări ale autorilor" vezi Baye, Andrian "Sutyaga" vezi Racine, Jean Sieyes, Emmanuel-Joseph Dachshund, Lucy Tasso, Torquato Theve, André "Opinii ale Franței Antarctice" Tissandier, Jean (nota ) Titus Livy "Decenii" Tokugawa (dinastia) Tonson, Iacob III , Tory, Geoffroy (nota ) Toese, Johnny Trabouillet, Pierre "A treia carte" vezi Rabelais, Francois Tretheim, Ioan , după Catalogus illustrium virorum Germaniae "Triumfe" vezi Petrarh, Francesco Tu, Jacques de i Thierry, Denis White, Hayden Ouzeau, Jacques (nota ) Wilkins, John , , Winn, Mary Beth de ani Ung, Walter "Biblioteca universală de romane" "Biblioteca universală pentru doamne" iob "Speranța creștinătății" vezi La Vigne, André de Urban VIII i "Bucuriile insulei fermecate" - "Consolarea filozofiei" vezi Boethius, Anicius Manlius Severin "Utopie" vezi mai mult, Thomas "Utopia unui om obosit" vezi Borges, Jorge-Luis Febvre, Lucien Félibien, André , , - , , - , , , "Raport despre sărbătoarea de la Versailles, iulie " - , - Ferreiro, Emilia Filip al IV-lea al -lea Index de nume și lucrări ( "Filipi" vezi Cicero Finarensis, David , "Rezumat al astrologiei adevărat și infirmat" , Fichte, Johann Gottlieb Fish, Stanley Fiche, Guillaume Fotiy u Francis o, i, , , , "Dicționar francez" vezi Richelet, César-Pierre Froissart, Jean , Foucault, Michel , , , - , , , , , , (nota ), , p , , , , "Fuente Ovejuna" vezi Lope de Vega Furetiere, Antoine , , , , , , io , , , , , "Dicționar general" - , , io , "Romântism mic-burghez" "Personaje sau morale ale epocii prezente" vezi La Bruyère, Jean de Harrington Lord Hesse, Carla , (nota ) Hogarth, Richard Hall, David D Cristina din Pisa Qing (dinastia) Cicero , , Filipi Chatgerton, Thomas de ani Chesy, Prințul "A patra carte" vezi Rabelais, Francois Chatel, Pierre du Shakespeare, William , , Furtuna - "Școala soțiilor" vezi Molière Schmitt, Jean-Claude Choiseul, Duce de Eisenstein, Elizabeth Eco, Umberto "O elegie scrisă într-un cimitir rural" vezi pe Grey, Thomas Elias, Norbert Elseviers Emery, Iosif din Erasmus din Rotterdam Herbere, Nicolas de - "Schița unui tablou istoric al progresului minții umane" vezi Condorcet, Marie-Jean-Antoine, Marchiz de Héricourt, Louis d' Essex, Earl Etienne, Robert , o Iacov , Jauss, Hans Robert (nota ) Alchimist vezi Johnson, Ben "Bibliotheca Universalism vezi Gesner, Konrad "Catalogus illustrium virorum Germaniae" vezi Tretheim, John "Catilina" vezi Johnson, Ben "Dialogo sopra i due massimi sistemi del mondo, tolemaico și coperni-cano" vezi Galileo, Galileo "Illustrium Maioris Britanniae Scriptorum" vezi Bayle, John "Biblioteca" vezi Doni, Antonio Francesco "Masca reginelor" vezi Johnson, Ben Index de nume și lucrări ( "Pandectarum, sive Partitionum uni-versalium" vezi Gesner, Konrad "Rerum vulgariutn fragmenta" vezi Petrarh, Francesco "Saggiatore" si Galileo, Galileo "Seconda Libraria" vezi Doni, Antonio Francesco "Sidereus Nuncius" vezi Galileo, Galileo "Trionfi" vezi Petrarh, Francesco Index de subiect Autorul ii, , ib, , , - , , , și , - , , , , funcția de drept de autor , - , , , - , - , p , drept de autor , , , , , , , anonimat , în epoca cărții manuscrise definiția și, - nume control text , , - portret - , - "moartea autorului" io, , , gentleman-writer Aculturație , , Alfabetul totuși, ordine alfabetică , -ii, scriere alfabetică , - , Credit , , , , , , , , - , , , , , , , , , Bibliografie - , analitic (vezi și Text [sociologie]) , , Bibliografie nouă Bibliotecă Alexandria Viitor - Clădire - , , Ideal - Sala de lectură (Cabinet de Lecture) AS Catalog IB, , - , - Royal - , - , , , - , , Ca periodică - National , - Public о, ca o colecție - , - "Blue Biblioteca" Vezi "People" Cărți Universal , , IB, , Sud- , - - , circulating librairie Leinbibliothek Hyperlink Hypertext (nota ), Hyperreading (nota ), Afișajul computerului (ecranul) (vezi și Text [media], Index ( Text [electronic], Citire [electronic] Digitizare) , , , , , , , , , іi, , , , , , , Editura (bibliotecar) i, - , - -n > ° control text Carte (vezi și Cărți populare, Tipografie, Codex, Scroll) istorie io, și, - , - , - , tipărite ib, , , , , , - , і, , , , , , , - , - scris de mână (manuscris) , ib, , , , , , , , , , , , , market market ii, - , , unitary (libro unitario) , electronic (e-book) , - libellus libretto da mano libro da banco libro da bisaccia libro-zibaldone - , Typography, - , - , , , , - , , , , , , - , , , , , , caiete (pecia) , , , , Codicologie io, Drepturi de autor vezi gravură literară de proprietate vezi Tipografia "Bifurcaţia culturală" - "Întorsătură lingvistică" (turnitura lingvistică) , Bibliotecă vezi editorul Manuscris vezi Cartea [scris de mână] Cultura populară - "Microistorie" Compunerea fontului vezi Tipografie cărți "Folk" "Biblioteca albastră" , - , - , - , literatura "corectă" , , - capitolul literatura de cordel pliegos Cultura "folk" , - , - , , Noua critică "Noul istoricism" (Nou Istoricism) Purtători de text vezi textul "Locuri generale" - , - о Digitalizare , colecții digitale Paleografie yu, Patronaj p, - , , , , , ііі , Tiparnic vezi Tipografie Index ( Scriere , , , , Scribe , , , , , Scriptorium Electronic , dedicarea cărții vezi cartea Privilegiul de publicare vezi Proprietate literară Reprezentarea textului vezi textul "Estetica receptivă" Defilare (volum) , , , - , , , , , , , , Provocarea semiotică Proprietate literară , ib, , , , , , , , , , , , drepturi de autor , , , - , і, , , , privilegiul de publicare - , - Sociologia textului vezi text Structuralism , , , Text transportatori , , , - , , , , - , - , , , , reprezentare , - oo, sociologie io, electronic (digital) , IO, , , , , - , , , , , , , , , - Acces de la distanță , , , Cenzura , - , , Cititor - , cititori "populari" , , , , , , - "moartea cititorului" yu, - practici de lectură , , , - , , , , comunități de lectură , - , I -I , , Loox-c ubs chambre de lecture Lesegesellschaft Individual "intensiv" istorie - , - codex colectiv "folk " , , , , - , , , "extensiv" , , electronic , - , - , , - Text electronic vezi textul Limba popular - universal - - , formale - , Club de carte vezi Cititori [comunități de cititori] Cabinet de lecture vezi Biblioteca [sala de lectură] Camera de lectură vezi Cititori [comunități de cititori] Index ( Carte ieftină vezi cărțile "folk" Biblioteca circulanta vezi Biblioteca Codex a se vedea codul E-book vezi Cartea [electronic| Gentleman Scriitor vezi Autor Leinbibliothek vezi Biblioteca Lesegesellschaft vezi Cititori [comunități de cititori] Libellus vezi cartea Libretto da mano vezi cartea Libro da banco vezi cartea Libro unitario vezi Cartea [unitară] Libro da bisaccia vezi cartea Libro-zibaldone vezi cartea Linguistictum vezi "Turnitura lingvistică" Literatura de cordel vezi cărți populare Bibliografie nouă vezi Bibliografie Noua Critică vezi New Criticism New Historicism vezi Noul istoricism al lui Pecia vezi Codex [caiet] Pliegos vezi cărțile "populare" Ruminatio vezi Citirea [cu voce tare] Provocare semiotică vezi "Provocarea semiotică" Volum vezi scroll Roger Chartier Cultura și societatea scrisă Editori Maya Lavrinovici, Mikhail Velizhev Corector Olga Polivanova Aspect Tamara Donskova Producție Semyon Dymant Editura nouă , Moscova Bryusov Lane, casa /u, clădirea d telefon e-mail info@novizdat ru http://novizdat livejournal com Semnat pentru tipărire Format x / Căști Octava Volumul coli tipărite condiționat Hârtie offset Imprimare offset Ordinul nr Imprimat din folii transparente gata făcute în tipografia TsISN Ministerul Industriei și Științei din Rusia și RAS , Moscova, strada Tverskaya, casă și telefon https://neculaifantanaru com/en/leadership-skills-and-abilities html